






































































































































120 CB 7*. 8*. 

wert, ähnlich dem von Sn 1,2,228 fälschlich mit ,ad' aufgelösten auf fol. 56"); s.d. Vor­
wort, Anm. 4) und quere supra in hoc folio (von P?) B. 

5 (fol. 104V), 1 davor Anschlußzeichen B. 
6,5 Renum uertilem B. 

1 In anegenge was ein wort, daz wort was mit got, got was daz wort. 2 vnd 

was in anegenge mit got, 3 •4 von im sint alliv dinch gemacher an in ist gemacht 
nicht, swaz mit im ist gemacher, daz ist daz ewige leben, daz ewige leben ist ein 
liecht den livten, 5 daz liecht daz livchtet in der vinster, die vinster mach sein 

nicht begreiffen. 6 Ein mennisch wart gesant vongotedes namewas Johannes. 
7 der chom zv einer gezivchnvsse daz er gezivch were des liechtes. 8 er was nicht 
daz liecht niwer daz er gezivch were des liechtes. 9 daz ware liecht ist daz, daz 

ein igesleichen mennisch erlivchtet der in disiv weit bechumt, 10 er cham in div 
weit, div weit erchant sein nicht, 11 er chom in sein aigen lant die seinen enpfien­
gen sein nicht 12

•
13 aver die in da enpfiengen den gab er den gewalt, daz si gotes 

chint vnd die an seinen namen geiavpten die warn nicht geworn von 
wollvste des plütes noch von wollvste des vlaisches wan svnder von gote, 14 daz 
wort ist ze vlaische worden, vnd wont in vns wir haben sein ere gesehen als 

eines ainworn svnes wie den sein vater eret voller genaden vnd voller warheit. 
§ durch disiv rede des hailgen ewangelii vergebe vns vnser herre alle vnser Misse­
tat. amen. 

Übersetzung von loh. 1,1-14. Zu§ vgl. unten. 
B = Fragm. Bur., fol. !'. Geschr. von hl4 (eine ArtBastardades frühen 14. jhs.; 

vgl. Sn, Ein!., S. 56'' f.). lnit. blau. - Gedr.: Meyer, Fragm., S. 22; A. E. Schönbach in 
Sitzungsber. d. Wiener Akad., 147, Phil.-hist. Cl. 5 (1904), 95f.- Lit.: Schönbach, S. 
95 ff.; ders., DLZ 23 (1902), 467f.; Sn, GRM 14 (1926), 422; ders., Ein!., S. 70*, 72*; 
M. Bechthum, Beweggründe und Bedeutung des Vagantenturns (Beitr. z. mittelalt., 
neueren u. allg. Gesch. 14 [Jena 1941]), S. 162 Anm. 308 (nach Brief von Sn). - Zur 
Verwendung des Anfangs des johannesevangeliums als Segen u.ä.: A. Pranz, Die kirch­
lichen Benediktionen im MA 2 (Freiburg 1909), 57, 194,229; W. Stammler in: Deutsche 
Philologie im Aufriß 2 2 (Berlin 1960), 885ff. 

11 chom(?) am Rande nachgetr. B. 
14 ain warn B. 
§ Wiedergabe von: Per evangelica dicta deleantur nostra delicta, den Worten, die 

der Priester nach der Verlesung des Evangeliums in der Messe spricht (Sn bei Bechthum). 

8*. 

0 comes amoris, dolor ... 

Fragm. Bur., fol. [v. = CB 111; s. dies. 

121 

9''. 

1. Mundus finem properans vergit ad occasum; 

omnis compaternitas retro vertit nasum. 

celeste sacrarium sie minatur casum, 
quasi cum novacula fundo sit abrasum. 

2. Dolor se multiplicat ut parturientis; 

sevit in ecclesia pena morientis. 
non est, qui respiciat Iacrimas plangentis, 

sed manus invaluit iacula mittentis. 

3. Antichristus nuntios plurimos premisit, 

sed in Christi milites acies divisit, 

quibus arma bellica plurima commisit 

renovare cupiens, dernon quod amisit. 

4. Instituta primitus parrum floruerunt, 

qui carnis et sanguinis curam non egerunt, 

sine mundo vivere semper studuerunt; 
taliter perpetua regna meruerunt. 

5. Benedicti regula fuit primitiva, 

placuit pre ceteris, quia fuit diva; 
primo constantissima - sed nunc est procliva -

eminebat ceteris et compositiva. 

6. Ab hac derivatus est ordo Griseorum, 
qui dat elemosinam et frequentat chorum; 
sudat et inflectitur studio laborum, 

unde sperat fieri consors angelorum. 

7. Clericorum regulam pater Augustinus 
ornavit sollemniter; post hec Norperthinus 
ordinem instituit. paulo plus, non minus, 
has qui servat regulas, Deo fit vicinus. 

8. Heu, nostris temporibus emersit dolosa 

novitas, irrutilat undique famosa. 
istam plebem sequitur turba copiosa 

sperans indulgentia frui spatiosa. 

9. Hi, quos novos nomino, sunt fratres minores 

et maiores sitiunt nummos et honores. 
Deus, qualis novitas et qua! es sunt mores! 

modo superveniunt etiam sorores. 



122 CB 9''. 

10. Sorores, sie credite, 
et fratres ex opere 
sed, opinor, verius 
botrus non colligitur 

sunt Magdalenite, 
dicuntur Paulite, 
sunt Ismahelite; 

dulcis ab hac vite. 

11. Erant a principio 
modo vivunt omnia 

quasi nil habentes; 
tamquam possidentes. 

raro sunt in cellulis, semper sunt currentes; 
quamvis multa habeant, tarnen sunt egentes. 

12. Castra solent querere, claustra devitare; 
domos querunt divitum, sciunt bene quare: 
vesci volunt pinguibus et vinum potare, 
contemnunt cum monachis olus manducare. 

13. Audite, dilectissimi, 
arbitror, a fratribus 
indulgent pro prandio 

magnum detrimentum: 
nefas sit inventum; 

dies bene centum, 

pro quibus ipsi colligunt aurum et argentum. 

14. Divites recipiunt in confessione; 
clericis preiudicant; sine ratione 
fremunt et concutiunt 
tua, dum vis, iudica, 

15. Propter Iaudes hominum 

mira torsione. 
Deus, ultione. 

predicant in foro 

et cum sacerdotibus raro sunt in choro, 
quosque iunxit Dominus, contradicunt thoro. 
confundantur citius! illud supplex oro. 

Verfasser: Marner (zur Datierungs. unten). 
B = Fragm. Bur., fol. nrlv. Geschr. von h17, 13. Jh., etwa Mitte (s. Ein/., S. 57*, 

71*). Str. 1 neumiert, vielleicht von anderer Hand (s S. 65''). Von k1 überschrieben 
"Marner". - Auf der obersten Blindlinie über dem ersten Wort si (?) adhuc, von h16 

( s. S. 57*), wohl nur Federprobe, getilgt. 
Gedr.: Meyer, Fragm., S. 27f. m. Taf. 2/3; Ph. Strauch-H. Brackert, Der Marner 

(Berlin 1965), S. 194-196. 
Lit.: Meyer, a. a. 0. S. 25 f.; Brackert in: Der Marner, S. 193 f. 
Orthographisches: ysmahelite. 
2,1 vgl. Ps. 47,6 - 4 vgl. Levit. 25, 47. 
3,3/4 bei Meyer, der dernon mit commisit wie mit amisit verbinden wollte, ohne 

Interp.; offenbar zielen die Kriegsvorbereitungen des Antichrist (bis commisit) auf die 
Wiedergewinnung dessen, was der Teufel (besonders durch die Verdienste der Mönche) 
verloren hatte. 

5,3 primo Meyer; prima B- lnterp. nach Sn, der Meyers Vorschlag, 3b und 411 

auszutauschen, wegen des dann entstehenden Hiats ablehnte. 
7,2 hec B; hunc Meyer- Norperthinus etc. statt Norpertus etc. auffällig, aber 
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kaum zu ändern - 3 lnterp. (von Sn erwogen und verworfen) Bi; nur nach minus 
Semikolon (Punkt B) Meyer. 

9,1 Hi? Sn (Hii Meyer); Hos B- 2 et1] at? Sn; sed Herkenrath- 4 von h17 selbst 
am l. Rande nachgetr. 

10,1 magdalenite, -en- über -it- nachgetr., dann getilgt(?) und von k1 zwischen 
magd. undfratreswiederholt (zu v. 2 gezogen?) B- 2 so Meyer; et (von and. Hand?) 
einlwrr., hinter fratres B. 

11,4 so B; multa quamvis? Sn wegen des Hiats. 
13,1 so B (vgl. 10,1), Silbenzusatz vielleicht auch 13,4; Audi, dilectissime? Sn; 

Audite carissimi Herkenrath -2 sitB; fit? Sn -4so B; per quod Herkenrath; quibus? Bi. 
14,4 dum vor tua gestr., dahinter von k1 eingetr. B- vindica? Meyer. 
W. Meycrs Erklärung der "Magdalenite" (sorores) und "Paulite" (fratres) in 10,1 f., 

bedarf der Berichtigung, umsomehr als er daraus einen Terminus post quem gewinnen 
zu können glaubte. In Str. 9,1 und 4 sind den alten Orden die außerordentlich erfolg­
reichen "fratres minores" und die Klarissen gegenübergestellt, und auf die "fratres" 
beziehen sich die in Str. 11ff. erhobenen Vorwürfe hinsichtlich des Wanderlebens, des 
Ablasses, des Beichthörens und der öffentlichen Predigt. Dieser Gedankengang wird 
nun nicht etwa in Str. 10 durch zusätzliche Erwähnung der Magdalenerinnen und der 
als Eremiten lebenden Pauliner (gegr. 1250) unterbrochen; vielmehr wird jenen durch 
die Anspielung auf Maria Magdalena bezw. den Vorwurf des "paulum operis", nach 
dem man sie satirisch Pauliten nennen könnte, Abträgliches nachgesagt. Eine Ent­
stehung des Gedichts in den dreißiger Jahren des 13. Jahrhunderts ist durchaus möglich 
und sogar wahrscheinlicher als später. In 7, v. 1/2 wird den Augustinerchorherren ein 
besonderes Kompliment gemacht. (Bi) 

1. Deus largus in naturis 
cunctis dedit creaturis 

sua iura facere. 
ignis, aer, terra, mare 
consueverunt nobis dare, 

largitatem colere. 

2. Sit avari cista fracta, 
cuius manus est contracta, 

quia dare noluit. 
eius bursa dirumpatur 
et in igne comburatur. 

nulli namque profuit. 

5 

5 

3. Parcus dictus a parcendo, 
quia parcit, sed arcendo; 

sie cum rebus perditur. 
parcis rebus, o tu parce, 
sed non parcunt tibi Parce; 

parcus cito moritur. 

4. Monstruosa res, avare, 
scias, quid sit non donare: 

dignum anathemate! 
monstruosa res es quidem, 
iuro tibi per hanc fidem, 

quam cepi baptismate. 

5. Sicut Paulus attestatur, 
avaritia vocatur 

idolorum servitus. 
hinc avarus reprobatur 
nec in celis collocatur, 

quia totus perditus. 
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Verfasser: Autorschaft des Marner von Meyer (S. 26 Anm.) für möglich gehalten. 
B = Fragm. Bur., fol. IW. Geschr. von h18, 13. ]h., II. Hälfte(= h7, Schreiber von 

nr. 3* fl., s. Sn, Ein!., S. 57*; Bi, Einf. z. Faksimileausg., S. 16), etwas unregelmäßig. -
Gedr.: Meyer, Fragm., S. 29m. Taf. 4- Lit.: Meyer, S. 26, Anm.; Ph. Strauch-l-I. 
Brackert, Der Marner (Berlin 1965), S. 196; R. Merke/bach, Mittellat. ]b. 2 (1965), 130; 
W. Schmid, Wiener Studien 79 (1966), 537-551. 

Orthographisches: ydolorum. 
1,2 cunctis, von k1 aus cuncta korr. B- 3 facere von k1 nachgezogen oder korr.? B 

- 5 f. da consueverunt (nobis) ... largitatem colere im Kontext etwas gespreizt klingt, 
ist vielleicht consuluerunt zu erwägen Bi. 

2,1 fracta von k1 über gestr. fa'cta ('vom Schreiber einkorr.) B- 2 vgl. wohl Deut. 
15,7 Non obdurabis cor tuum nec contrahas manum- 3 quia Sn nach Meyer; que B. 

3 die mit Wortspielen überladene Strophe ist fehlerhaft überliefert. Unverständlich 
ist nach dem Vorausgehenden der Wortlaut vonBin 3,3, der sich außerdem inhaltlich 
kaum von 3,4 abhebt. Ebenso ist 3,5 zweifellos unbefriedigend, wenn arce Subjekt sein 
soll, in der Bedeutung "Sarg" d.h. Tod, und zwar sowohl wegen der Wortstellung wie 
wegen der hier postulierten Übersetzung; denn der mittelalterliche Hörer war gewohnt, 
in ähnlichen Wortspielen über Geiz, Habsucht, Simonie und Bestechung der arca als 
Geldkiste zu begegnen (Zusammenstellungen bei Sn, Komm. 1,84 und Lehmann, 
Parodie, S. 59f. [2 S. 36f.J). -1 bis 3 so Bi (z. T. nach Meyer; vgl. Act. 8,20 Pecunia tua 
tecum sit in perditionemJ; "vielleicht parcus dictus ab arcendo, quia parcit se arcendo; 
sed cum rebus perditur" Meyer (unter Hinweis auf Gellius 3,19 " ... parcus neque ab 
arca neque ab arcendo ... "), aber sonst kein Hiat!; Parcus dictus a parcendo. quia 
parcit sed arcendo. si cum rebus parcitur B; Parcus ... parcit; sed arcendo sumptum 
rebus parcitur Schmid; Parcus ... parcit; sed arcendo se<se) ab arca parcitur Merket­
bach- 4 parcis arce Merke/bach- 5 sed non parcunt tibi Parce Sn (nach Vorschlag 
von Meyer; vgl. Isid., Etym. 8,11,93: Parcas ... appcllatas, quod minime parcant; 
Sn, Komm. 1,84); tibi parcunt sed non arce B; t. p. s. n. Parce Merke/bach. 

4,2 quid B (vgl. Schmid, S. 549); quod Meyer. 
5,1 bis 3 vgl. Co!. 3,5 (Eph. 5,5)- 4 hinc Bi; Hic B. 

1. Ave nobilis, 
venerabilis, 

Maria, 
amicabilis, 
comes utilis 

in via, 
mentes erige, 
cursum dirige 
per hec invia, 
mores corrige, 
tuo remige, 

lux superna, 
nos guberna 

per hec maria. 

11 *. 

10 

2. Tu post Dominum 
celi agminum 

magistra, 
virgo virginum, 
lucis luminum 

ministra, 
cor illuminans 
et eliminans 
queque vetera, 
fons inebrians, 
stella radians 

super astra, 
celi castra 

nobis resera. 
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3. Pulchra facie, 
celi glorie 

regina, 
nobis hodie 
potum gratie 

propina, 
potens omnium 
infidelium 
vim extermina, 
Christo credulum 10 

munda populum, 
mundo clara, 
mundo cara 

mundi domina. 

Überlieferung: 1. B = Fragm. Bur., fol. IW. Geschr. von h19, (s. 13, 11. Hälfte), 
vollständig neumiert von derselben I-land wie nr. 12*, also wahrscheinlich von h20 

(s. Ein!., S. 57*, 65* ). -2. F, fol. 363Vj364', nur Str. 1 mit 2stimm. Melodie.- 3. Ha = 
I-Iarburg (früher Maihingen), Fürst!. Oettingen-Wallersteinsehe Bibi., II. 2. 8° 13, s. 16, 
aus Kirchheim (hier nach Dreves).- 4. Li= Limoges 17 (Catal. 2), s. 13, mit 1stimm. 
Melodie (war im Besitz von Alienor de Bretagne, Äbtissin von Fontevrault, 1275-1342), 
fol. 282V/283' (kollat. von M.M. Gauthier).- 5. Pa= Paris, Bibi. de !'Arsenal 3517, 
s. 13 ex. (I-Is. der Marienmirakel des Gautier de Coincy, in der das Lied neben anderen 
lateinischen und französischen Stücken als lyrische Einlage steht; vgl. Spanke, Neuphil. 
Mitt. 34 [1933], 159, 163), fol. lJV/14' (kollat. von M. Th. d'Alverny). 

Gedr.: Dreves, A. h., 20, 174, nr. 226; Meyer, Fragm., S. 30 mit Taf. 4. - Lit.: 
Meyer, S. 29 f.; Spanke, s.o.; Fr. Gennrich, Aus der Formenwelt des Mittelalters (Langen 
1962), S. 4, Nr. 7; ]. Szöverfly, Die Annalen der lat. Hymnendichtung 2 (Berlin 1965), 
189. 

1,2 delectabilis I-la- 4 und 5 vertauscht Li- 8 gressus d. Ha- 9 devia Li-
11 regimine I-la- 14 virgo Maria Ha. 

2,2 agminum] omnium Pa- 3 magisteria Pa- 5lucis]luxque Pa -7 so! ill. I-la-
8 et deiiminans Li. 

3,5 parturn gratie Li- 10 fidelem Pa- 11 mundi pop. Li- 12 so B Li; mundo 
caro Pa; munda clara Ha- 14 mundi, durch i-Strich über a aus munda korr. B. 

In B folgen zwei Strophen vergleichbarer Bauart, aber ohne Beachtung der a-Reime, 
in denen Meyer mit Recht eine spätere Zudichtung vermutet. Sie stehen in keiner der 
anderen I-Iss. 

4. Mater, assumus 5. Fortis ancora, 
et te querimus nostra tempora 

devote: dispone, 
ire volumus, nostra pectora, 
sed non possumus 5 nostra corpora 

sine te. compone. 
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sola sufficis, nostra omnia 

si nos respicis. sint solatia 

in hoc tramite in te virgine. 

nobis clericis, 10 plena gratia 

nostris Iaicis dele vitia, 

nunc adesto, sis tutamen 

custos esto nobis, amen, 

piebis subdite. in discrimine. 

4,2 quesumus Sn- 6 remote ("weit"), zu Z. 4 zu ziehen? Sn- 8 sinnos B. 
5, 7 nobis? Sn. 
Zwei andere Strophen stehen in Li: Virgo propera usw. (mit Zeilen gleicher Silben­

zahl, jedoch Z. 3 und 6 je 3') und Mater regia usw. (von Z. 7 ab stärker abweichend). 

1. Christi sponsa Katharina, 
virgo martyr et regina, 

rosa florens, fragraus inter lilia, 
te collaudant angelorum milia. 

Refl. Gaude, virgo, Costi regis filia, 

per te signa fiunt mirabilia. 

2. Que convicit oratores 
disputantes et rhetores 

t obstinatos plures a Maxentio, 
baptizari suadet cum Porphyrio. 

Refl. Gaude, virgo, Costi regis filia 

3. Ex ipsius tumba manat 
rivus, qui languentes sanat; 

oleum resudat eius tumulo, 
per quod salus datur omni populo. 

Refl. Gaude, virgo, Costi regis filia ... 

B = Fragm. Bur., fol. IlfT. Geschr. von h20, 13. Jh., ll. Hälfte, und vollständig 
neumiert, wohl von demselben (s. Ein!., S. 57\ 65')- Der Anfang Christi sponso(!) 
von h34 (Sn, Ein!. S. 60'' f.) am ob. Rande von fol. 112v als Federprobe wiederholt. -
Gedr.: Meyer, Fragm., S. 31m. Taf. 4 (S. 30f. Parallelen aus anderen Katharinenhymnen, 
die leicht zu vermehren sind). 

Orthographisches: katherina, fraglans, lylia, rethores, phorphirio. 
2, 3 destinatos? Meyer; ob ligatos?, castigatos? Sn. 
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Ludus breviter de passione prima inchoatur ita. Quando Dominus cum 

discipulis procedere vult ad locum deputatum, ubi mandatum debet esse, 

et in processu dicant apostoli ad Dominum: 

Ubi vis paremus tibi comedere pascha? 
Et Dominus respondet: 

127 

1 

Ite in civitatem ad quendam et dicite ei: Magister dicit: 'Tempus meum 2 
prope est; apud te facio pascha cum discipulis meis'. 

Et in deputato loco faciant mensam parari cum mensale, cum pane et vino. Et 

Dominus discumbat cum duodecim apostolis suis, et edentibus illis dicat: 

Amen dico vobis, quia unus vestrum me traditurus est in hac nocte. 3 
Et unusquisque pro se respondet: 

Numquid ego sum, Domine? 4 
Et Dominus respondet: 

Qui intinguit mecum manum in parapside, hic me tradet. Filius quidem 
hominis vadit, sicut scripturn est de illo. Ve autem homini illi, per quem 
filius hominis tradetur; bonum erat illi, si natus non fuisset homo ille. 5 

Respondet Iudas: 

Numquid ego sum, Rabbi? 
Et Dominus dicat: 

Tu dixisti. 
Tunemedio tempore vadat Iudas ad pontifices et ad Iudeos et dicat: 

Quid vultis michi dare, et ego vobis eum tradam? · 
At illi constituant ei: 

Triginta argenteos. 
Et ista hora accipiat Dominus panem, frangat, benedicat et dicat: 

Accipite et comedite, hoc est corpus meum. 
Similiter et calicem. Et postquam cenavit, Dominus dicat: 

Surgite, eamus hinc; ecce appropinquabit, qui me tradet. 
Et Iudas accedens ad Iesum clamando dicat: 

Ave, Rabbi! 
Et osculando irruat in eum. Tune Dominus dicat: 

Amice, ad quid venisti? 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
Iudei et milites accedant ad Dominum et manus iaciant in eum et teneant eum. 

Et ita ducant eum ad Pilatum. Tune discipuli omnes relicto eo fugiant. Et 

accusent eum coram eo in tribus causis et dicant: 

Hic dixit: Possum destruere templum Dei et post triduum reedificare illud. 14 
Secundo: 

Hunc invenimus subvertentem gentem nostram et prohibentem tributa dari 
Cesari et dieentern se Christum regem esse. 15 



128 CB 13*. 

Tertia: 
Commovit populum docens per universam Iudeam et incipiens a Galilea 

usque huc. 16 

Tune Pilatus respondet: 

Quid enim mali fecit? 17 

Dicant Iudei: 
Si non esset malefactor, non tibi tradidissemus eum. 18 

Respondet Pilatus: 
Accipite eum vos et secundum Iegern vestram iudicate eum. Ego nullam cau­
sam invenio in hoc homine. Vultis ergo, dimittam regem Iudeorum? 19 

Iudei clamando dicant: 

Non, sed crucifigatur. 20 

Et clamando magis dicant: 

Crucifige, crucifige eum! 21 

Et Pilatus respondet: 

Accipite eum vos et crucifigite! 22 

Dicant Iudei: 
Non, nos Iegern habemus, et secundum Iegern debet mori, quia filium Dei 

se fecit. 23 

Respondet Pilatus : 
Regem vestrum crucifigam? 24 

Tune dicant pontifices: 

Regem non habemus nisi Cesarem. 25 
Et Pilatus accipiat aquam et dicat: 

Mundus sum a sanguine huius iusti; vos videritis. 26 
Et baiulet sibi crucem, et ducant eum, ubi crucifigatur. Tune unus ex militibus 

veniat cum lancea, tangat Iatus eius. Tune ipse Dominus in cruce alta voce 

clamet: 
Ely, Ely, lema sabactani: Deus <meus), Deus meus, ut <quid dereliquisti 

~~ V 
Tune Maria mater Domini veniat et due alie Marie et Iohannes. Et Maria 

planeturn faciat quantum melius potest. Et unus ex Iudeis dicat: 

Si filius Dei es, descende nunc de cruce! 28 

Alter Iudeus: 
Confidit in Deo; liberet eum nunc si vult. 29 

Item tertius: 
Alios salvos fecit, seipsum autem non potest salvum facere. 30 

Et Dominus dicat: 

Consummatum est. 31 

Et: 
In manus tuas commendo spiritum m<eum). 32 
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Et inclinato capite emittat spiritum. Tune veniat Ioseph ab Arimathia et petat 

corpus Iesu. Et permittat Pilatus. Et Ioseph honorifice sepeliat eum. 

Et ita inchoatur ludus de resurrectione. 

Pontifices: 

0 domine, recte meminimus. 33 

B = Fragm. Bur., fol. wv, JVr, Z. 18-17, JVV (auf fol. JVr, Z. 1-17 vorher nr. 14* 
eingetragen). Geschr. von h21, 13. Jh., Il. Hälfte oder Ende (s. Einl., S. 5r), Rubriken 
und Text anscheinend im gleichen Arbeitsgang, wie die zahlreichen Irrtümer vermuten 
lassen ( ebda., S. 58''). 

Gedr.: Meyer, Fragm., S. 123f. mit Taf. 5--7; Young, Drama 1, 514-516.- Lit.: 
Meyer, Fragm., S. 31f., 37, 64, 68, 122f.; Creizenach, Geschichte 12

, 85,185; Young, 
Drama 1,537f.; Schuler, Musik, S. 58; Th. Meier, Die Gestalt Marias im geistlichen 
Schauspiel des deutschen Mittelalters (Philol. Studien u. Quellen 3 [Berlin 1959]), 179. 

Orthographisches: (ausgeschrieben:) conmedere, conmouit; aput; baiolent; con­
sumatum. 

Die Spielanweisungen (a) rot, direkte Rede schwarz geschr. (Irrtümer s. a4, a10, 
27, a32, 32a). - a1 Punkt hinter passione B; Ludus ... passione als Titel abgesetzt 
Y oung; vgl. auch a33 - apostoli übergeschr. von h21 - a2 respander hier ausgeschrie­
ben (sonst regelmäßig gekürzt: Rn oder R; diese als Indikativ aufgelöst)- a3 parari 
vor mensam ausrad.- 3 traditurus, -ur-Kürzung rot nachgetr.- a4 E (schwarz) vor 
Et nicht getilgt- a10 angefangenes E vor Et nicht getilgt- 12a irruat? Meyer; irruant 
B- 13a iaceant fugiant, dahinter irrtümlich wiederholt und gestrichen: Et ducant eum 
ad pilatum (damit schließt fol. IIJV; vor der Forts. auf fol. JVr ein Wort rad.) - a21 
dicant? Meyer; dicat. B - 23 Non richtig?, paßt schlecht zur Fortsetzung (loh. 19,7) Bi 
- 26 a baiolet? Meyer; baiolent B - a27 ai vor voce, nicht gestr. - 27 irrtümlich rot 
geschr.- a 32 irrtümlich schwarz- 32a 0 bis memin. rot- unten auf der Seite (JVV) 
Federprobe a bis g von and. Hand. 

Die zugrundeliegenden Textstellen: 1 Matth. 26,17-2 ebd., 18-3 ebd., 21-
4 ebd., 22 - 5 ebd., 23 f. - 6 ebd., 25 - 7 ebd., 25 - 8 ebd., 15 - 9 die als direkte 
Rede geschriebene Antwort und die vorausgehende Rubrik sind aus Matth. 26,15 
gebildet - 10 ebd., 26 - 11 ebd., 46 - 12 ebd., 49 - 13 ebd., 50 - 14 ebd., 61 -
15 Luc. 23,2- 16 ebd., 5- 17 Matth. 27,23- 18 loh. 18,30- 19 ebd., 31,38,39-
20 vgl. Matth. 27,23-21 Luc. 23,21; loh. 19,6-22 loh. 19,6-23 ebd., 7-24 ebd., 
15-25 ebd., 15- 26 Matth. 27,24 (Innocens ego sum ... ) - 27 ebd., 46- 27 a vgl. 
nr. 14*- 28 Matth. 27,40- 29 ebd., 43- 30 ebd., 42- 31 loh. 19,30- 32 Luc. 
23,46-33 s. nr. 15*. 

P. Planctus ante nescia, 
planctu lassor anxia, 

crucior dolore; 

2a. Fili, dulcor unice, 
singulare gaudium, 
matrem flentem respice 
conferens solatium. 

9 Carmina Burana Bd. 1/3 

1 b. orbat orbem radio, 
me Iudea filio, 

gaudio, dulcore. 

2b. Pectus, mentem, Iumina 
tua torquent vulnera. 
que mater, que femina 
tarn felix, tarn misera! 
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3a. Flos florum, 
venie vena, 

dux morum, 

quam gravis in clavis 
est tibi pena. 

4a. 0 quam sero deditus, 
quam cito me deseris; 
o quam digne genitus, 
quam abiecte moreris. 

0 pia gratia 
sie morientis, 

o zelus, o scelus 
invide gentis. 

6a. 0 verum eloquium 
iusti Simeonis! 

quem promisit, gladium 
sentio doloris. 

7a. Parcito proli, 
mors, michi noli, 
tune michi soli 
sola mederis. 

sa. Quod crimen, que scelera 
gens commisit effera, 
vincla, virgas, vulnera, 
sputa, spinas, cetera 
sine culpa patitur. 

9a. Reddite mestissime 
corpus vel exanime, 

ut sie minoratus 
crescat cruciatus 

osculis, amplexibus! 

10a. Quid stupes, gens misera, 
terram se movere, 

obscurari sidera, 
languidos lugere? 

11 a. Homicidam liberas, 
I es um das supplicio; 
male pacem toleras, 
veniet seditio. 
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5 

5 

Jb. Proh dolor, hinc color 
effugit oris, 

hinc ruit, hinc fluit 
unda cruoris. 

4b. 0 quis amor corporis 
tibi fecit spolia; 
o quam dulcis pignoris 
quam amara premia. 

0 fera dextera 
crucifigentis, 

o Ienis in penis 
mens patientis. 

6b. Gemitus, suspiria 

lacrimeque foris 
vulneris indicia 

sunt interioris. 

7b. Morte, beate, 
separer a te, 
dummodo, nate, 
non crucieris. 

Sb. Nato, queso, parcite, 
matrem crucifigite 
aut in crucis stipite 
nos simul affigite! 
male solus moritur. 

9b. Utinam sie doleam, 
ut dolore peream, 

nam plus est dolori 
sine morte mori 

quam perire citius. 

lOb. Solern privas lumine, 

quomodo luceret? 
egrum medicamine, 

unde convaleret? 

11 b. Famis, cedis, pestium 
scies docta pondere 
Iesum tibi mortuum 
Barrabamque vivere. 
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12a. Gens ceca, gens flebilis, 12b. Quos fecisti, fontium 
age penitentiam, prosint tibi flumina, 
dum tibi flexibilis sitim sedant omnium, 
Iesus est ad veniam. cuncta lavant crimina. 

13a. Flete, Sion filie, 13b. In amplexus ruite, 

tante grate gratie; 
iuvenis angustie 
sibi sunt delicie 

pro vestris offensis. 5 

14. In hocsolo gaudeo, 
quod pro vobis doleo. 
vicem, queso, reddite, 
matris damnum plangite! 

dum pendet in stipite; 
mutuis amplexibus 
se parat amantibus 

brachiis protensis. 
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Verfasser: Gotfrid, Subprior von St. Viktor, Paris (geh. um 1125-1130, gest. um 
oder nach 1194, nach Delhaye). Gegenstück zu der Sequenz über das Magnificat (A. h. 
46,137; Dreves-Blume, Ein Jahrtausend lat. Hymnendichtung 1,282f.) und wie diese 
enthalten in dem Corpus seiner Werke in Paris, Bibi. Mazar. 1002, s. 13 in. ( Ma); ohne 
Namen des Verf. schon in einem Brief aus Bec s. 12 med. zitiert. G. ist oft fälschlich mit 
Gotfrid von Breteuil, Subprior von Ste. Barbe-en-Auge, gleichgesetzt worden. Eine 
erbauliche Einleitung in Paris, Bibi. Nat. 4880 (P2

) erzählt, daß die Sequenz von der Jung­
frau Maria einem frommen Mönche diktiert worden sei (gedr. bei Delhaye, Le Micro­
cosmus, Etude, S. 253f.; eine ähnliche Erzählung vor der isländischen Prosaauflösung 
in der Mariu Saga, vgl. C.R. Unger, Mariu Saga [Christiania 1871], S. 890ff.).ln zwei 
späten Hss. (PI, R 2) Bernhard von Clairvaux zugeschrieben. 

Überlieferung: 1. B = Fragm. Bur., fol. Jvr. Geschr. und vollst. neumiert von h22, 

13. Jh., etwa Mitte, ehe der "Ludus (breviter) de passione" (nr. 13*) eingetragen wurde 
(s. Ein!., S. 57'", 65'). Nur Str. 1a bis 2b; 3a,1/2; 3b,3/4,1/2; 6a bis Sb (danach gedr. 
Young, Drama 1,700f.).- 2. E1 = Evreux 2, s. 13, aus Lyre, fol. 3V-4v, mit 1stimm. 
Melodie in flüchtiger Quadratnotation (Faks. von fol. 4v: W. Lipphardt in Festschr. 
Heinrich Besseler [Leipzig 1962], Abb. 7). Dahinter CB 8. - 3. E2 = ebd. 39, s. 13, 
fol. 1v-2r, mit 1stimm. Melodie in Quadratnotation. - 4. K = Karlsruhe, Aug. 36, s. 
14/15, aus Deutschland, fol. 149r, Üb.: "Loco ,Salve"'. Str. 1a-3b; Sa; 8b-9b. Nach­
lässig geschr.; Lesarten nur in Auswahl berücksichtigt - 5. La = London, Brit. Mus., 
Add. 36881 (s. 12), aus S. Martial, Limoges(?), fol. 2sr-27v, Nachtr. s. 13 (kollat. von 
Herbert Thoma). - 6. Lo = Löwen, Ms. IV, 28, s. 13, Il. Hälfte, toskanischer Herkunft,. 
fol. 199r; die nach dem I. Weltkrieg erworbene Hs. ist 1940 verbrannt. Sie enthielt auch 
eine gereimte altungarische Übersetzung des Planctus (14. Jh.), nach anderer textlicher 
Grundlage. Vgl. R. Gragger, Eine altungarische Marienklage (Ungarische Bibliothek, 
1. Reihe, 7; Berlin-Leipzig 1923); hier S. 9f. unser Text mit Faks. 1a-2b; 3b; 4b; 
4a; 5 (m. Umstellung); 6a-8b; Crucior dolore (1a,3) steht refrainartig als Abschluß 
hinter 3 b, 4a, 5, 6 b.- 7. Ma =Paris, Bibi. Mazar., 1002 (nicht 942), s. 13 in. (Samm­
lung von Werken Gotfrids von S. Viktor), fol. 235-237, mit Melodie (kollat. von 
J. Semmler).- 8. N = Namur, Musee Archeol., 104, s. 15, fol. 77r. Xerokopie wird A. 
Dasnoy verdankt. - 9. 0 = Oxford, Bodl., Add. A. 44 (s. zu CB 187), fol. 801 Str 

9* 
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(Kollation von A. Wilmart, Medieval and Renaissance Studies 1 [1941], 66f.). -10. P1 

= Paris, Bibl. Nat., Lat. 3639, s. 15/16, französ. Herkunft, fol. 184V-1871 • Ohne Üb.; 
fol. 1r im Inhaltsverz. "Bernardi Fraueigene Orationes Rithmice in honorem Beatae 
Virginis". -11. P2 = ebd., Lat. 4880, s. 13, I. Hälfte (vgl. zu nr. 4''), fol. 83V. Mit Ein­
leitung; diese und der Text gedr.: Ph. Delhaye (s.u.), S. 253fl.- 12. P3 = ebd., Lat. 
15163, s. 15, aus S. Viktor, Paris, fol. 229v-23ov. Über Str. 1 a bis 2b Vierliniensysteme, 
aber ohne Melodie. -13. Pr= Prag, NUB, XII. D. 8a (2153), s. 14 in., aus dem Bene­
diktinerinnenkloster St. Georg, Prag (Orationale Chunegundis), fol. 148'-149v. - 14. 
R = Oxford, Bodl., Rawl. C 510, s. 13, aus Bardney, Lincolnshire (vgl. R. W. Hunt, 
Medieval and Renaissance Studies 5, [1961], 28fl.), fol. 234r-235r. jeder Halbversikel 
(mit"§") auf 2 Zeilen untergebracht.- 15. R1 = Rauen, A. 506 (666), s. 12, fol. 94V-
961. Mit Melodie. - 16. R2 = ebd., 0.68(364), s. 15, fol. 16. Üb.: "Incipit Planctus 
virginis Marie Bernardi abbatis". - 17. Tu = Turin, Bibi. Naz., E. V. 20, s. 12/13, 
fol. 1r. Die Hs. hat beim Brande 1904 etwas gelitten, doch scheinen einige Zeilenenden 
schon vorher abgegriffen gewesen zu sein (s. zu 13b, 5)- Alte liturgische Drucke bei 
Chevalier, Rep. hymn. 14950 u. Nachtr.- Teile in anderem Zusammenhang enthalten: 
1.) Cento in Clm 14094, s. 14, aus St. Emmeramin Regensburg, fol. 44V/451 mit 1a 
bis 4b; 5 b, 1 f.; 5 a, 3 f. und 1 f.; 6a. b; 7 a. b (Var.); 8 b (Var.); 9b; gedr.: Young, Drama 
1,699f.; hier nur in Auswahl berücksichtigt. 2) Cgm 716, s. 15, aus Tegernsee, fol. 
150-154, mit Choralnotation: Münchener Marienklage, lat.-dt., (hrsg.: Fr. Pfeifler, 
Altdeutsche Blätter 2 [1840], 373 ff.), mit Str. 1 a. b ( Abb. 11 bei W. Lipphardt in Musik 
in Gesch. u. Geg. 8, Sp. 1037f.). 3) Die Sequenz Qui per viam pergitis (aus Miss. Predicat. 
impr. Venetiis 1523: Dreves, A. h. 10,79-81; Young, Drama 1,500-502) mit 8a.b; 
(3b); 2a.b.; 3a; 4a.b; 9b.a. 4) In einem Trostbrief aus Bec aus der Mitte des 12. ]hs. 
wird auf das Leiden Christi hingewiesen: Unde quidam satis eleganter dicit: ,In am­
plexus ... protensis' (Str. 13 b); gedr.: Haureau, NE 2 (1891), 238;]. Leclercq, Analeeta 
monastica 2 (Studia Anselmiana 31, Rom 1953), 159. 5) In dem "Tractatus de planctu 
B.M.V.", inc.: Quis dabit capiti meo aquam (Ps.-Bernardus; gedr. z.B. MPL 182,1133-
1142; hergestellter Text bei Seewald, S. 144-157) sind zahlreiche Wendungen des Planc­
tus eingeflochten. 

Gedr. (alte Druckes. Chevalier): Mone, Schauspiele des Mittelalters 2 (Karlsruhe 
1846), 362-366 (aus Kund N); DuMeril I, 176 (nur Str. 1-7, aus P2

); ]. Kehrein, Lat. 
Sequenzen des Mittelalters (Mainz 1873), S. 177; A. Schönbach, Über die Marienklagen 
(Graz 1874), S. 6ft.; Dreves, A. h. 20,156-158, nr. 199 (aus Pr und Tu); Dreves-Blume, 
Jahrtausend 1,283{.; Meyer, Fragm., S. 125 (nur Str. 1a-3b, 6a-8b; kollat. mit 
Fragm. Bur.) m. Taf. 6; F. Gennrich, Grundriß einer Formenlehre des mittelalterlichen 
Liedes (Halle 1932), S. 143-148 mit Melodie; Young, Drama 1,496-498 und 700f. 
(Text von B fol. IV1); Ph. Delhaye, Le Microcosmus de Godefroy de Saint-Victor, 
Etude theol. (Memoires et travaux publ. par !es prof. des Facultes catholiques de Lilie 
57 [1951]), 254f. (aus P2

.). 

Lit.: Schönbach (s.o.), S. 10; Haureau, NE 4 (1892), 331; Spanke, Zs. f. franz. 
Sprache u. Lit. 54 (1930), 317; ders. Beziehungen, S. 88; Young, Drama 1,503, 506, 
514-517,535,538, 700; Lipphardt, jb. f. Liturgiewiss. 12 (1932), 205; ders., Die Sing­
gemeinde 9 (1933), 71 ff.; ders., PBB 58 (1934), 437f.; A. Wilmart, RB 49 (1937), 346f.; 
Elis. Reiners-Ernst, Das freudvolle Vesperbild und die Anfänge der Pieta-Vorstellung 
(München 1939), S. 15 f.; Schuler, Musik, S. 25,271; G. Seewald, Die Marienklage im 
mittellateinischen Schrifttum und in den germanischen Literaturen des Mittelalters 
(Maschinenschr. Diss. Harnburg 1952), S. 11ft.; Th. Meier, Die Gestalt Marias im 
geistlichen Schauspiel des deutschen Mittelalters (Philol. Stud. u. Qu. 3 [Berlin 1959]), 
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S. 153 fl., 174; ]. Szöverfly, Die Annalen der lateinischen Hymnendichtung 2 (Berlin 
1965), 148f.; W. Werner, Studien zu den Passions-und Osterspielen des deutschen 
Mittelalters in ihrem Übergang vom Latein zur Volkssprache (Berlin 1963), S. 94ff.; 
L. Weinrich, Mittellat. jb. 5 (1968), 71f., 77f. 

Orthographisches: (p)lantus, plantu P Tu (vgl. B); dapnum E2 ; tan (2b,4), pro­
mixit, suplicio La; crutior Ma P2 ; cero (4a,l), seca (l2a,1; vgl. 11b,1) R2; proh] pro, 
proth P3, prog R2

; siggulare Pr. 
In den Überschriften meist als Planctus, nur in 0 als "Dolorosa meditacio matris 

Marie super moriente filio" (s. 15) bezeichnet. 
1a,1 ante] prius K- 2 plantula solor (1 aus r korr.), darüber lassor (von h22?) B. 
1b fehlt Pr- 1 Orbem orbat K- 2 iudea, aus -am korr. B- 3 gaudii P E2 Ma 

0 P3 ; gaudeo R; mentibus B. 
2a, 1 Fili] Mi Pr- 2 gaudium, über gestr. lilium P3 - 4 conferens] porrige P E2• 

2b, 1 Mentem pectus B K R 2 - meutern fehlt Pr- 2 torquent tua P E2 La N P2 -

- vuln.] viscera R1
- 3 que ... que] er ... er Pr- que2] quam N- 4 tam1 (kl) über 

gestr. quam B - tam2] quam Lo. 
3a fehlt Lo; 1/2 (3/4 fehlen) mit 3b,3.4.1.2 zu einer Str. vereinigt B- 1 duxüber 

gestr. mos P3 - 2 uena (durch Ras. aus uenia Pr)] uenia B - 3 0 quam Pr- 4 tibi (ein­
korr. P2)] in Pr. 

3b, 1 Proh] hinc K- color] dolor Pr- 2 effudit Lo- 3 fluit ... ruit KLaN Pr­
hinter 4 Crucior dolore (1 a,3) Lo. 

4a (s. 4 b) fehlt B K - 1 editus N- 2 me cito N - 3 gemitus Lo - 4 tarn Lo- da­
hinter crucior dolore Lo. 

4b vor 4a Lo; fehlt BK- 2 sibi f. P1 ; f. tibi Pr P2 - 3 dulcis] digni Lo- 4 tarn 
Lo N Pr-amara] abiecta P2• 

5 Reihenfolge in Lo: 5 a, lf.; 5 b; 5 a, 3 f., dahinter Crucior dolore; Reihenfolge in 
R2

: 5a, lf.; Sb, 3.4.1.2; 5a, 3 (o zelus o zelus). 4. 
sa fehlt B - 3 o scelus o zelus P E2 K R. 
Sb fehlt B K - 1 dextra Pr. 
6a und b als 1 Strophe geschr. B; 6a fehlt K- 3 qu. predixit gl. R2 ; quod promisit 

gladio Lo. 
6b fehlt K - 4 sint R - dahinter Crucior dolore. Lo. 
7a fehlt K- 1 Parcite B- proli fehlt Pr- 2f. noli bis michi fehlt Lo- 2 mors] 

tu R2 - noli] soli R1 - 3 tu quid (korr. aus quit) tibi soli B- tu Ma P3 R R 2• 

7b fehlt K- 2 separor B La; separarer Pr- 3/4 ut dum nate sie cruciaris B-
4 non] nunc Lo. 

ga fehlt K- 1 Que er. B- 2 mens comm. Pr; comm. gens P3 R; gens promisit B­
effera! Dreves u. a. - 3 virgam vincla vuln. B; probra vincla verbera Lo - 4 sp. clavos c. 
B Lo. 

Sb,2 m. interficite P E2- 3 aut] vel B Pr- 4 simul nos P- nos] me Lo- affligite 
KLo; configite R2 - 5 fehlt K. 

9a fehlt B Lo- 2 examine Pr- 4 crescat] cesset K P3 (von and. Hand über er.) -
5 oculis P E2• 

9b fehlt B Lo- 2 ut] quod K- 3 nam plus dolet Pr- 5 quem P3• 

10a fehlt B KLo- 2 se auch Tu- 4lang. languere R2• 

lOb fehlt B K Lo - hinter 3 gestr. quomodo gauderet N- 4 convalesceret La. 
lta fehlt B KLo- 1 homicidas N- 2 dans PP- 3 male] egre R R1 - 4 venies 

P2 ; venit et R. 
11b fehlt B KLo- 1 sedis R2 - 2 pandere P E2 Pr. 
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12a fehlt B KLo - 4 est Iesus E1 E2 0 Pr R2 - est] stat R1• 

12b fehlt B KLo- 1 Que durch Ras. aus Quas Pr; Quod El- fec. von and. Hand 
über fudisti P3 - 2 tibi prosint P1 ; prosunt t. P3 (nicht Pr)- 3 sedat aus sedeat Pr; cedat 
P. 

13a fehlt B KLo- 2 grate] date R1 R2 - 3 iuvenis auch Tu- 4 sunt sibi R1 -

5 nostris Tu. 
13b fehlt B KLo- 1 In] Iam Pr- 2 pedent P2 - 4 separat auch Tu; parat se Pr-

5 brachiis extensis P E2 N; (manibus exltensis Tu nach Dreves; fraglich; jetzt jedenfalls 
das Zeilenende nicht mehr sicher lesbar und nur -tensis deutlich). 

14,1 solo fehlt N- gaudio Pr-3 pendite R1 ; rependite N -4 dahinter AMEN R2• 

15''. 

Incipit ludus immo exemplum dominice resurrectionis. 

Cantatis matutinis in die pasche omnes persone ad ludum disposite sint parate 
in loco speciali secundum suum modum et procedant ad locum, ubi sit sepul­
chrum. Primum veniat Pilatus et uxor sua cum magnis luminibus, militibus pre­
cedentibus, assessoribus sequentibus, deinde pontificibus et Iudeis; post hec 
veniant angeli et Marie et apostoli. 

Ingressus Pilatus <cum Iesu in pretorium; tune ait illi: Tu es rex Iudeorum. 
Respondit: Tu dicis, quia rex sum. Exivit ergo Iesus de pretorio portans coro­
nam et vestem purpuream; et cum indutus fuisset, exclamaverunt omnes: 
Crucifigatur, quia filium Dei se fecit. Versus: Tune ait illis Pilatus: Regem 
vestrum crucifigam? Responderunt pontifices: Regem non habemus nisi 
Cesarem). 1 [Yg. 1] 

Primum cantent pontifices: 

Pilatus: 

K(losterneuburg) 

0 domine, 
quod a turba 
seductorem 
'post tres dies 

Sicut michi 
t et astuta 
michi crimen 
de Iesu, quem 

recte meminimus, 
sepe audivimus, 

consuetum dicere: 
volo resurgere.' 

dietat discretio 
vestra cognitio, 

vultis imponere 
fecistis perdere. 

Incipit ordo paschalis. 

5 [5] 

Prima producatur Pilatus cum responsorio "Ingressus Pilatns" et sedeat in locum 
sibi preordinatum. (K 1; B 1) 
Post hoc venientes pontifices cantent: 0 domine ... resurgere. (K 2-5 [Yg. 1-4]; 
B 2-5) 
Respondeat Pilatus: Sicut michi dietat discretio I et ex vultu vestro conicio I michi ... 
perdere. (K 6-9 [5-8]; B 6; vgl. 7; 8f.) 

Pontifices: 

Uxor Pilati: 

Assessores: 

V estra virtus 
nobis valde 
seductoris 
machinantut 

Versutia 
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et sapientia 
est necessaria; 

namque discipuli 
ruinam populi. 

horum non faciat, 
ut sepulchrum 
vestra namque 
quanta passa 

preses custodiat; 
perpendat gloria, 

fui per somnia. 

Militibus ergo precipias 
custodire noctis vigilias, 
ne furentur illum discipuli 
et dicant plebi: 'surrexit a mortuis'. 

I udei stent ante Pilatum et cantent: 

Respondet Pilatus: 

Audi, preses, nostras preces, 
ne sis deses; nobis debes 

hos prestare milites 
ad sepulchrum, ut defunctus 
observetur, ne tollatur 

suis a discipulis. 

En habetis 
custodite 
ne furentur 

custodum copiam. 
noctis vigiliam, 

illum discipuli 
et dicant eum vivere populi! 

Tune Iudei se vertant ad milites parum: 
Militibus damus pecuniam, 
ut habeant semper custodiam 
seductoris, qui dixit temere: 
'post tres dies volo resurgere.' 

K(losterneuburg) 
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10 [10] 

15 [15] 

20 [20] 

25 [24] 

30 [28] 

35 [33] 

Respondeant pontifices: Militibus ... discipulil et credant eum vivere populi. (K 1D-13 
[9-12]; B 18-20; vgl. 31). 
Pilatus permitfit milites ad custodiendum sepulchrum: En habetis ipsi custodias! I 
Custodite noctis vigilias, I ne furentur illum discipuli I et dicant plebi: "surrexit a mor­
tuis." (K 14-17 [13-16]; B vgl. 28-30; 21) 
T unc pontifices conducentes saxea pecunia milites cantent: Vestra virtus . . . populi. 
(K 18-21 [17-20]; B 10-13) 
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Milites petant peezmiam: 
Quid mercedis ob hoc habebimus, 
si custodes vestri manserimus, 
ne tollant Iesum discipuli 
et credant eum vivere populi? 

Iudei ostendant illis peeuniam: 
0 viri fortes, vobis dabimus pretium. Custodite sepulchrum! 40 [38f.] 

Deinde exhibeant denarios in numero: 
Nummos centum 
vel talentum, 

quivis accipiat 
ut non decipiat, 

sed custodes 
ne furentur 

Demum in toto sine numero: 

existant tumuli, 
illum discipuli. 

Pecunia militibus abunde tradatur, 
ne seductor perfidus furtim auferatur. 

45 [44] 

Tune milites aceepta peeunia evaginent enses et vadant ad sepulehrum et cir­
eueant illud ordinate eantando simul: Defensores; deinde unusquisque militum 
suas vigilias solus, si velit. 

Primus miles: 

Seeundus miles: 

K( lostemeuburg) 

Defensores 
ne furentur 
et fallendo 
'resurrexit 

Non credimus 
sed, ne corpus 
providemus 

erimus tumuli, 
illum discipuli 

dicant in populis: 
Christus a mortuis.' 

Iesum resurgere, 
quis possit tollere, 

per has vigilias. 
Sehäwe propter insidias! 

Non credimus, ut quicquam conferat, 
sed, ne corpus eius quis auferat, 
custodimus noctis vigilias. 

Sehäwe propter insidias! 

50 [49] 

55 [54] 

Milites promittentes pontificibus vigilias cantent: Defensores . . . a mortuis. ( K 
22-25 [21-24]; B 47-50) 
Inde milites circuientes sepulchrum cantent: Non credimus Christum resurgere, sed ne 
corpus ... Schowa propter insidias! (K 26-29 [25-28]; B vgl. 51; 52; 57; 54) -Non 
credimus, ut quicquam conferat, I sed et . . . Schowa propter insidias! (K 30-33 
[29-32]; B 55; vgl. 56; 53; 57) - Schowa alumbe, ne fures veniant,l qui student, ut 

T ertius miles: 

Quartus miles: 

Quintus miles: 
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Sehäwe alumbe, ne fures veniant 
et corpus Iesu furtim auferant, 
custodimus noctis vigilias. 

Sehäwe propter insidias! 

Non exigit humana ratio, 
ut resurgat vivus ex mortuo. 
seductores ferunt versutias. 

Sehäwe propter insidias! 

Si mortuus posset resurgere, 
potuisset profecto vivere. 
quare tulit mortis angustias? 

Sehäwe propter insidias! 
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60 [59] 

65 [64] 

70 [69] 

Tune veniant duo angeli, unus ferens ensem flammeum et vestem rubeam, alter 
vero vestem albam et erueem in manu. Angelus autem ferens ensem pereutiat 
unum ex militibus ad galeam, et medio fiant tonitrua magna, et milites eadant 
quasi mortui. Et angeli stantes ante sepulehrum nuntient eantando Christum 
surrexzsse: 

K(losterneuburg) 

Alleluia! 
Resurrexit victor ab inferis, 
pastor ovem reportans humeris. 

Alleluia! 
Non divina 
est absorta 

tarnen potentia 
carnis substantia. 

Alleluia! 
Reformator ruine veteris 
causam egit humani generis. 

Alleluia! 

71/1 [70] 

71/2 [73] 

71/1 [76] 

plebem decipiant,l observemus noctis vigilias.l Schowa propter insidias! (K 34-37 
[33-36]; B 59; x; vgl. 61; 62) -Non exigit ... seductores gerunt versutias.l Schowa 
propter insidias! (K 38-41 [37-40]; B 63f.; vgl. 65; 66)- Si mortuus ... Schowa 
propter insidias! (K 42-45 [41-44]; B 67-70) 
Tune silentio angelus evaginato gladio veniat cantans: Alleluia! I Resurrexit victor ab 
inferis - hic percutiat unum gladio, et omnes ad terram proni cadant- pastor ovem 
reportans humeris. (K 4611 [ 45-47]; B 7111) - Alleluia! I Reformator ... generis. 
(K 4611 [48-50]; B 7111) I Vespertina migravit hostia, I matutina suscepta gloria. (K 
4612 [51f.])- Alleluia! I Non divina ... substantia (K 4612 [53-55]; B 7112) I Cui 
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Tune veniant Marie inquirendo aromata et cantent simul: 
Aromata pretio querimus, 
corpus Iesu ungere volumus. 
aromata surrt odorifera 
sepulture Christi memoria. 

T unc apothecarius audiens eas vocet: 

Item Marie: 

Apothecarius: 

Huc propius flentes accedite 
et unguentum, si vultis, emite! 
t aliter nusquam portabitis. 

vere quantus est dolor vester! 

Die tu nobis, mercator iuvenis, 
hoc unguentum si tu vendideris, 
die pretium, pro quanto dederis. 

heu, quantus est dolor noster! 

Dabo vobis 
salvatoris 
sepulture 
et nomini 

unguenta optima, 
ungere vulnera 
eius in memoriam 
eius ad gloriam. 

U xor apothecarii levet pyxidem et cantet: 
Hoc unguentum si vultis emere, 
auri talentum michi tradite, 
aliter nusquam portabitis. 

vere quantus sit dolor vester! 

Et sie ement aromata. 

K(losterneuburg) 

72 [80] 

75 [83] 

80 [88] 

85 [931 

90 [98] 

perennis est benedictio, I summe Iaudis congratulatio. (K 4613 [56f.]) - Alleluia! I 
Benedicto Patre cum Filio I benedicat nostra devotio. (K 4613 [58-60]) 

Custodes exterriti adhuc iaceant in terra quasi mortui. Maria cum ceteris vadat con­
parare aromata, et cantent: Aromata pretio querimus, I Christicorpus ungere volumus ;I 
holocausta sunt odorifera I sepulture Christi ad memoriam. (K 47-50 [61-64]; B 72; 
vgl. 73-75) 

Specionarius respondeat et agat sua: Dabo ... ad memoriam I et nomini eius ad gloriam 
(K 51-54 [65-68]; B 84f.; vgl. 86; 87) 
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Apothecarius ostendat eis viam ad sepulchrum: 
Hec est vera semita, 
que recte, non per devia 

vos ducet ad hortum. 
ibi cum veneritis, 
illum, quem vos queritis, 

videbitis Iesum, 
salvatorem vestrum. 

Marie ostensa via vadunt ad sepulchrum et cantant: 
Sed eamus et ad eius properemus tumulum; 
si dileximus viventem, diligamus mortuum. 

]\1arie lamentando cantent et vadant circa sepulchrum: 
Heu! nobis internas mentes quanti pulsant gemitus 

pro nostro consolatore, 
quem crudelis Iudeorum 

ltem cantent: 
Iam percusso ceu pastore 
sie magistro discedente 
atque nos absente eo 

Jtem cantent: 

quo privamur misere, 
morti dedit populus. 

oves errant misere, 
turbantur discipuli, 

dolor tenet nimius. 
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95 [102] 

100 [106] 

105 [111] 

Iam iam ecce, iam properemus ad tumulum ungentes corpus sanctissimum. 

Una sola cantet: 
0 Deus! 

Alia sola cantet: 
0 Deus! 

Tertia sola cantet: 
0 Deus! 

Deinde simul: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? 

K(losterneuburg) 

110 [117] 

Emptis aromatibus procedunt ad tumulum cantantes simul: Quis revolvet nobis lapidem 
ab ostio monumenti? (K 55 [69]; B 111) 
Hoc ter repetito surgat angelus, qui et cantet: Quem queritis viventern cum mortuis? 
Non est hic; surrexit, sicut dixit vobis, cum esset in Galilea. (K 56 [70f.]) 
Et ille perterrite parum retrocedant, et iterum angelus cantet: N olite expavescere. 
Iesum queritis Nazarenum crucifixum: surrexit, non est hic; ecce locus, ubi posuerunt 
eum. Sed ite, dicite discipulis eius et Petro, quia precedet vos in Galileam; ibi eum vide­
bitis, sicut dixit vobis. (K 57 [72-74]) 
Hiis dictis angeli redeunt sedentes ad sepulchrum. 
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lnterea vadant milites ad Pilatum et pontifices et Iudeos et nuntient, quod viderunt 
et audierunt: 

Visionern gravem sustulimus, 
terribiles iuvenes vidimus, 
et in terre motu, quem sensimus, 
crucifixum surgere novimus. 115 [122] 

ltem cantent: 
Nobis autem custodientibus 
et vigilias noctis servantibus 
supervenit celestis nuntius, 
qui et dixit: 'surrexit Dominus.' 

Tune pontifices perterriti corrumpunt milites muneribus, ut taceant: 
Que refertis, verba supprimite! 120 [127] 
hanc mercedem ob hoc suscipite! 
et ne rumor in turba prodeat, 
<fides vestra caute provideat.) 

K(losterneuburg) 
Custodes redeunt ad pontifices et reddunt collatam pecuniam cantantes: N obis 
Dominus. (K 58-61 [124-127]; B 116-119) - Visionern ... surgere vidimus. (K 62-65 
[128-131]; B 112-114; vgl. 115) 
His auditis pontifices corrumpunt muneribus custodes cantantes: Que ... in turbam 
prodeat,/ fides vestra caute provideat. (K 66-69 [132-135]; B 120f.; vgl. 122; B bricht 
danach ab) 

(Benediktbeuem fehlt); K(losterneuburg) 

Morem nobis 
corpus furtim 
,cum nos gravis 
fur de nocte 

in turba gerite, 
sublatum dicite: 

somnus oppresserit, 
eum abstulerit.' 

Milites accepta pecunia ad populum cantant: 
Vigilie cunctos oppresserant, 
iam nos sparsim dormire noverant. 
ad sepulchrum fures accelerant, 
ur magistrum alias transferant. 

In ruinam 
furati sunt 
ut valeant 
mentiuntur 

igitur populi 
Iesum discipuli. 
turbam seducere, 

magistrum vivere. 

Tune Marie redeunt (veniunt K1) ad discipulos cantando (cani K2): 

En angeli aspectum vidimus 
et responsum eius audivimus; 
nam testatur 
sie oportet 

Dominum vivere. 
te, Simon, credere. 

K 70 (136] 

K 75 [141] 

K 80 [146] 

K 85 [78; 151] 

(Benediktbeuern fehlt) 

K(losterneuburg) 

Apostoli cantant ( cantent K1): 

Ista sunt similia 
nec persuasibilia 
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deliramentorum 
mentibus virorum. 
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Tune (fehlt K2) Petrus et Iohannes properant ad monumentum, et precurrens lohannes 
et (fehlt K1) inveniens sudarium cantat ( cantet K1): 

Monurnenturn inveni vacuum 
nec m eo video mortuum 
miror quidem, si resurrexerit K 90 [83; 156] 
an aliquis eum abstulerit. 

Postea venit Petrus tollens linteamina. Revertuntur ad omnes apostolos cantantes (K2
) 

(Postea veniens Petrus taltat linteamina, et cantent ad ceteros apostolos K1): 

Monurnenturn vidimus vacuum 
nec in eo vidimus mortuum; 
sed nescim us, si resurrexerit 
an aliquis eum abstulerit. K 95 [88; 161] 

Tune Maria Magdalena, que fuerat vestigio secuta Petrum et Iohannem ad monttmentum 
(ad m. fehlt K 1), illis redeuntibus (recedentibus K1) ipsa (fehlt K1) sola remanet cantans 
(rem. sola plangens K1): 

Cum venissem 
monurnenturn 
heu! nescio 
ubi possim 

En Iapis est 
qui fuerat 
munierant 
locus vacat 

Dolor crescit, 
de magistri 
qui salvavit 
pulsis a me 

ungere mortuum, 
inveni vacuum. 

recte discernere, 
magistrum querere. 

vere depositus, 
in signum positus. 
locum militibus; 
eis absentibus. 

tremunt precordia 
pii absentia, 
me plenam vitiis 
septem demoniis. 

Heu! redemptio Israel ut quid martern sustinuit! 

K 100 [93; 166] 

K 105 [98; 171] 

Tune (Cum K2) Iesus quasi in specie hortulani (ei Zusatz in K1
) apparens cantat (can­

te<t> K1
): 

Mulier, quid ploras? 

Tune Maria: 
Quia tulerunt Dominum meum, et nescio, ubi posuerunt illum. K 110 [102; 177] 

Cui iterum Iesus: 
Mulier, quid ploras? Quem queris? 
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(Benediktbeuern fehlt) 

K(losterneuburg) 

ltem Maria: 
Domine, si tu sustulisti eum, dicito michi, ubi posuisti eum, et ego eum tollam. 

Iesus in specie Christi: 
Maria! 

Maria respondit (lila respondet K1): 

Rabboni! 

Eaque (Illaque K1) valente iam (fehlt K1) tangere pedes eius, dicit ei lesus: 
Nolimetangere; nondum enim ascendi ad patrem meum. Vade autem ad fratres 
meos et die eis: ,Ascendo ad patrem meum et patrem vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum.' K 115 [107ff.; 183ff.J 

Tuneduo angeli precedentes lesum ad infernum cantant (cantent K1): 

[Cum rex glorie Christus (infernum debellaturus intraret, et chorus angelicus ante 
fadem eins portas principum tolli preciperet, sanetarum populus, qui tenebatur in 
morte captivus, voce lacrimabili clamaverat:)] K1 1161 [110] 
[Alleluia! Surrexit Christus et illuxit populo suo, quem redemit sanguine suo.] 

K2 1162 [186ff.] 

]esus veniens ad portas infenli et inveniens ( eas Zusatz in K1) clausas cantat ( cantet K1): 

Tollite portas, principes, vestras, et elevamini, porte eternales, et introibit rex glorie. 

Tune diabolus: 
Quis est iste rex glorie? 

lesus: 
Dominus fortis et potens, Dominus potens in prelio. 

Hoc ter repetito Iesus magno impetu tandem (fehlt K1) confringit ( confringat K1) portas 
inferni (fehlt K 1). lnfernales vero intuentes vultum eius cantant ( cantent K1): 

Advenisti, desiderabilis, (quem expectabamus in tenebris, ut educeres hac nocte 
vinculatos de claustris. Te nostra vocabant suspiria; te larga requirebant tormenta; 
tu factus es spes desperatis, magna consolatio in tormentis.) K 120 [115; 193] 

Postea Maria Magdalena (fehlt K1) inveniens alias duas Marias cantat: 
Vere vidi Dominum vivere, 
nec dimisit me pedes tangere. 
discipulos oportet credere, 
quod ad patrem velit ascendere. 

Tune ille tres iam certificate de resurrectione Domini nuntiant eam apostolis cantantes: 
Galileam omnes adibitis; K 125 [120; 198] 
ibi Iesum vivum videbitis. 
quem post martern vivum non vidimus, 
nos ibidem visuros credimus. 

Apostoli sine cessatione murmurant hymnum istum plangentes Dominum: 
Iesu, nostra redemptio . . . K 129 [ 202] 

(Benediktbeuern fehlt) 

K(losterneuburg) 
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ltem apostoli videntes eam eminus in talem vocem prorumpunt cantando: 
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Die nobis, Maria, K 130 [203ff.J 

Maria respondit: 

quid vidisti in via? 

Sepulchrum Christi viventis 
et gloriam vidi resurgentis, 
angelicos testes, 
sudarium et vestes. 
surrexit Christus, spes mea; 
precedet suos in Galilea. 

Tune apostoli omnes: 
Credendum est magis soli Marie veraci 
quam Iudeorum turbe fallaci. 
scimus Christum surrexisse a mortuis vere. 
tu nobis, victor rex, miserere. 

Deinde omnes apostoli et mulieres veniunt ostendere linteamina populo. Cantant: 
Cernitis, o socii, ecce linteamina et sudarium, et corpus Iesu in sepulchro non est 
inventum. K 131 [215f.] 

Iltis ostensis chorus totus cantat: 
Post pass(ionem) Do(mini factus est conventus, quia non est inventum corpus in 
monumento; Iapis sustinuit perpetuam vitam, monurnenturn reddidit celestem 
margaritam, Alleluia.) 
Currebant duo simul, et ille alius discipulus precucurrit citius Petro et prior venit 
ad monumentum. Alleluia. 

Et populus universus iam certificatus de Domino, cantor sie imponit: 
Christ, der ist erstanden 
(von der marter alle, 
des sull wir alle fro sein, 
Christ sol unser trost sein. 
Kyrieleyson.) 

K 134 [220] 

Zur Ausgabe: im Vorstehenden ist der Versuch gemacht, durch die Heranziehung 
des eng verwandten Klosterneuburger Osterspiels (K) das nur zur reichlichen Hälfte 
erhaltene Spiel von B nicht etwa zu ergänzen- was unmöglich wäre-, aber wenigstens 
den Ablauf des verlorenen Teils in Umrissen sichtbar werden zu lassen. Dies kann 
gewagt werden. Denn bis zum Abbrechen von B bildet der Text von K gewissermaßen 
den Kern, der in B durch Zudichtung und Kontamination, nicht immer glücklich, er­
weitert wurde. Nichts zwingt zu der Annahme, daß dieses Verhältnis sich im weiteren 
Verlauf geändert hätte; vielmehr ist in der Fortsetzung von K zweifellos auch ein großer 
Teil von B noch im Wortlaut erhalten. 

Die Darbietung der beiden Spiele geschieht in der Weise, daß K im ersten Teil 
unterhalb von B erscheint, im Text auf ienen von B bezogen und daher nur als Kollation, 
in den Rubriken dagegen unverkürzt; in der zweiten Hälfte ist K unter Zusammenzie­
hung der langen wörtlichen Wiederholung in vollem Wortlaut abgedruckt (vgl. dazu 
s. 146f.). 
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In dem gemeinsam erhaltenen Teil der Handlung stimmt die Folge der Szenen mit 
Ausnahme der beiden letzten genau überein: während in dem gültigen Text von K die 
Frage und Verkündigung der Engel dem Bericht und der Bestechung der Wächter voraus­
geht, bildete in B diese letzte Wächterszene (in der der Text endet) offenbar den Ab­
schluß des einleitenden Treibens vor alt den Verkündigungen der Auferstehung an die 
Marien und die Apostel, die nur durch die Höllenfahrt unterbrochen wurden. Im übrigen 
läßt sich das Verhältnis von Kern (im wesentlichen durch K repräsentiert) und Erweite­
rung (in B) in folgenden Punkten zusammenfassen. 1) In der Bestellung der Wächter stellt 
B die an die Wächter gerichtete Strophe der Pontifices in das Gespräch mit Pilatus 
(10-13) und erweitert den Text außerdem durch die Warnung der uxor Pilati (14-17), 
dann durch die ausdrückliche, aufgeregte Bitte der Juden um Wächter (22-27) und durch 
das possenhafte Feilschen um den Lohn (32-46). 2) Unverändert sind die Gesänge der 
Wächter am Grabe. 3) Bei der Auferstehung ist der Hymnus der Engel verkürzt und 
umgebaut. 4) Erheblich ausgestaltet ist der Salbenkauf, und zwar durch Jneinander­
schachtelung zwei er verschiedener Texte: die spiritualisierte Fassung deutschen Ur­
sprungs von K in 2 Strophen (De Boor, S. 356), die auch Prager Feiern bezeugen, ist 
nämlich durch drei Strophen westlicher Herkunft (De Boor, S. 344, 358; bei Meyer, 
Fragm., S. 108 als Normalform der Gruppe "C" dargeboten) aufgeschwellt; die letzte 
von diesen ist der uxor apothecarii zugewiesen. Der Redaktor wollte auf dieses drama­
tisch wirkungsvolle Spielnicht verzichten. 5) Neu hinzugekommen sind nach einer nur 
in B bezeugten Wegweisung durch den apothecarius (92-98) die Einleitungsstrophen 
einer großen Anzahl deutscher Visitatiofeiern in 15-Silbern (s. De Boor, S. 348ft.; bei 
Meyer, S. 107, Gruppe "A"; hier in anderer Ordnung) und der von französischen 
Feiern angeregte dreimalige Ausruf 0 Deus!. Der Wechselgesang mit den Engeln, der 
auf das Quis revolvet folgt, kann in B erst an späterer Stelle gestanden haben. Im letzten 
gemeinsam erhaltenen Stück, der Bestechungsszene, ist die Anordnung der Strophen 
in B sinnvoller als in K. 

Der Zeilenzählung sind die Zahlen der Ausgabe von Young beigegeben (Yg.). 
B = Fragm. Bur. fol. V1-Vfv. 

15 >f: Geschr. und rubriziert von h23 (Sn, Einl., S. 57* f.), ausgenommen die folgenden 
Stellen: et ungentum ... dolor vester (77-79) mit den Neumen von h21 (von dieser 
Hand wohl auch die wieder getilgten Worte Hec est uera auf fol. VIV Z. 1); die Worte 
awe wie am Rand von fol. VIv von h25• Neumiert von mehr als einer Hand; vom übrigen 
deutlich abgehoben die Neumen von 71 (Sn, S. 65*) sowie iene von 77-79 (s.o.). 

15 a <·: Am ob. Rande von fol. VI' von h24 (13. Jh., Mitte oder Il. Hälfte) nachgetra­
gen (Sn, S. 57*); Ego dor und Suscipe ... regni neumiert. S. im Apparat zu a71. 

Die Hand der Schriftreste, die auf dem Verso des vom Gegenbl. zu fol. VI erhaltenen 
Restes lesbar sind: maria, ema (Meyer, Taf. 10), scheint in B einseht. Fragm. Bur. sonst 
nicht vorzukommen. 

Gedr.: Meyer, Fragm., S.126-130 mit Taf. 8-11 (15a•·: S. 128 am Ende von a72 
mit Taf. 10; vgl. S. 131); Young, Drama 1, 432-437 (15a'': S. 435, Anm. 1).- Lit. 
(vgl. auch zu K): Meyer, Fragm., S. 32f., 60, 62, 64f., 92, 94, 97f.; Creizenach, Gesch. 
12 , S. 83ft., 112; K. Dürre, Die Mercatorszene im lateinisch-liturgischen, altdeutschen 
und altfranzösischen religiösen Drama ( Göttingen 1915 ), S. 29 ff., 37; M.J. Rudwin, 
A Historical and Bibliographical Survey of the German Religious Drama (Pittsburgh 
1920), S. 29; 0. Schüttpelz, Der Wettlauf der Apostel und die Erscheinungen des Pere­
grinispiels im geistlichen Spiel des Mittelalters (Breslau 1930), S. 19,26; Young, Drama 1, 
S. 411 f., 429ft., 437f., 447f., 686f.; E. Hart!, Das Drama des Mittelalters, sein Wesen und 
sein Werden (Drama des Mittelalters 1 [Leipzig 1937]), S. 50; Sn, Einl., 70*; Lipphardt, 
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Die Weisen der lateinischen Osterspiele des 12. und 13. Jahrhunderts (Kassel 1948 ), 
S. 5ff., 23,32f.; ders., Musik in Gesch. u. Geg. 8, 1020f.; Schuler, Musik, S. 16 u. Tab., 
17f. u. Tab., 22f., 58; W.L. Smoldon in New Oxford History of Music 2 (Hrsg.: 
A. Hughes [London 1961]), 186f.; De Boor, S. 269, 271, 316ft., 320, 330ft., 347, 350ft., 
358f., 362; R. Blank, Sprache und Dramaturgie (Humanistische Bibliothek, R. I, 6; 
München 1969), S. 69-129. 

Orthographisches: set, fatiat, habunde, hostio, ortum, apotecarius usw., quidquam, 
ungentum, pixidem; ortulani 15 a*. 

1 Ingressus Pilatus als Teil der ersten Rubrik ohne Neumen B, vgl. aber cum respon­
sorio K 1 (Ingr. P. dort ebenfalls rot, ohne Neumen); zu beziehen auf das Resp. bei 
Hartker, S. 9, und danach vervollständigt. Vgl. CB 16*. -7 entstellt aus dem Wortlaut 
von K 7- 12 seductoris Meyer; seductores B (wie K 12)- 14 versutias B- 20 ne 
furentur illum discipuli so ursprünglich h23, dann von dems. geändert zu ne furetur a 
discipulis in Angleichung an v. 26f.; erst nach der Anderung neumiert B- 21 plebi, 
ple durchstr., iedoch das ganze Wort neumiert B - a32 par(um) regulär gekürzt B; 
pariter? Meyer- a 47 defensores als Teil der Rubrik, ohne Neumen B -59 Shawe B-
60 so B, gestört - a 71 et nuntient B. 

(15 a *) Hier die Interpolation zur Auferstehungsszene des Osterspiels: 
Antequam cantent angeli "Alleluia", ad suscitandum Iesum: Surge, victor, rex 
glorie, qui inferni hodie < ... ) 1 
Et Dominica persona: 
Ego dormivi, qui somnum cepi (et exsurrexi quoniam Dominus suscepit me, alleluia. 
Versus: Resurrexit Dominus) 2 
< :) 

Suscipe cum sceptro diadema regni .. 3 
Et induat vestem ortulani. 

(a 1 cantent B; canunt Meyer Y oung- 1 inferni hodie z. T. abgeschnitten; Meyer 
vermutete 3 Achtsilber - 2 nach der Antiphon Hesbert Nr. 2572 vervollständigt, 
obwohl diese et statt qui hat; die angedeutete Mel. [auf Ego dor] kann mit iener bei 
Hartker, S. 226 identisch sein - 3 neumiert). Eine Einreihung dieses Wortlautes vor 
den letzten Satz von a 71 (Et angeli) würde entgegen der Meinung uon Y oung nicht stö­
ren, wenn einer der Engel auch das diadema übergäbe (ugl. die Nachweise aus deutschen 
Spielen bei Meyer). Das Anlegen der Gärtnerkleidung, die Christus anscheinend bis 
zur Offenbarung seiner Herrlichkeit vor Maria Magdalena tragen soll, an dieser Stelle, 
steht mit der späten Einreihung der Höllenfahrt in K in Einklang. 

71/2,3 absorta B und K (vgl. Langosch, Hist. Vischr. 30 [1936] 510f.). - 72-75 
summarische Vergleichung der Prager Hss. (s. S. 148) bei Meyer, Fragm., S. 109; vgl. 
Young 1, 677 u. Anm. 5.- 73 Christicorpus Kund Prag (alle) -75 memoria B Prag 
(1 Hs.; Young 1, 673); ad memoriam K; memoriam Prag (die übrigen; Young 1, 403, 
673, Anm. 4). 

76-79 Normaltext der deutschen Hss. (Meyer, S. 108f.): Huc propius flentes 
accedite,/ hoc unguentum si vultis emere,/ cum quo bene potestis ungere f corpus Do­
mini sacratum. -76 Hvc, die Init. korr. aus U (links rad.) B-In B 77-79 von h21 auf 
Ras.; davon 78f. hier nicht passender Text in Anlehnung an 90f.- 80-83 wichtigere 
Varianten s. bei Meyer, S. 109; gleichlautend CB 16'', 123-126-83 dolor noster die 
meisten Hss.- 84-87 zu den Prager Hss. (s. S. 148) vgl. Meyer, S. 109- 86 eius wieder­
holt, eius1 expung. B-in mem.] immemoriamB; ad memoriam KPrag (Young 1,675f.). 
- 88-91 vgl. Meyer, S. 109. 

10 Carmina Burana Bd. l/3 
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91 a mit aromata schließt fol. VJr. Auf fol. VIv die ersten anderthalb Zeilen vor 
a92 (Apoth.) leergelassen; auf der obersten Hec est uera, wohl von h21 (Sn, Ein!. S. 57*) 
wiederholt, leicht radiert B. - a 101 circa B; contra verm. Meyer. - 104 daneben am 
Rand awe wie von h25 (Sn, S. 57') B. - 107 so B und Spielbuch von Fleury (Young 
1,666); ungentes dilecti (del. Dublin) corpus Visit. von Dublin, S. loh. Ev. (Young 
1, 348 ), H olländ. Spiel (Smits van W aesberghe, S. 32). - a 112 Interea Meyer; Itera, dar­
über Kürzungsstr. von and. Hand B. - 122 damit bricht B ab. 

K = Klosterneuburg, Hs. 574, s. 12/13 ("s. 13 in." Pfeiffer), Entstehung in Kl. 
wahrscheinlich (fol. 1r u. 144v "Liber sancte Marie in Niwenburga" s. 13 med.), fol. 
142V-144v. Geschr. und rubriziert von zwei Händen: fol. 142V-143v; 144r1v (s. u.). 
Von diesen stammen auch die Neumen, die bei der zweiten Hand nur bis K 117 vor­
handen sind. Nach dem ersten Hinweis von B. Pez (Thesaurus anecdotorum novissimus 
2 [Augsburg-Graz 1721}, LIII) war die Hs. bis zur Wiederentdeckung durch H. Pfeiffer 
1907/8 verschollen. 

Ausgaben von K: H. Pfeift er, Jahrb. des Stiftes Klosterneuburg 1 (Wien 1908), 
3-56 (27-40) mit vollst. Paks. "Pfeiffer1" (vgl. dazu E. Schröder, GGA 171 [1909], 144); 
ders., Musica Divina, Sonderheft Klosterneuburg 1 (1913), 158-176 mit Paks. von fol. 
143r "Pfeiffer2"; Young, Drama 1, 421-429; E. Hart!, Das Drama des Mittelalters, 
Osterspiele2 (Drama des Mittelalters 2 [Darmstadt 1964]), 21-44, vgl. 293ft. (mit Um­
stellungen); K. Langosch, Geistliche Spiele (Darmstadt 1957), S. 106-125 (mit Übers.), 
vgl. 261-263. 

Lit. (vgl. auch zu B): 0. Schüttpelz, Der Wettlauf der Apostel und die Erscheinungen 
des Peregrinispiels im geistlichen Spiel des Mittelalters (Breslau 1930 ), S. 26-28; De 
Boor, Osterfeiern, S. 268, 286/.,290,311, 318, 323ft., 333ft., 340ft., 353, 355f.;Schuler, 
Musik, S. 75 (s.a. zu B); W. Lipphardt, Die Weisen der lateinischen Osterspiele (Kassel 
1948), S. 35ft.; ders., Musik in Gesch. u. Geg. 8, 1018-1020; L. KaJJ, Mittelalterliche 
Oster- und Passionsspiele aus Oberösterreich im Spiegel musikwissenschaftlicher Be­
trachtung (Schriftenr. d. Inst. f. Landeskunde v. Oberösterreich 9 [Linz 1956]), S. 17-21. 

Anlage der Hs. von K: Nachdem die I. Hand die Bestellung und den Gesang der 
Grabeswächter und die weiteren Szenen bis zur Visitatio (K 1-57) und danach den 
Text des Spiels von der ersten bis zur zweiten Botschaft der Marien an die Apostel 
( K 82-128) geschrieben hat, beginnt sie die Szene der Rückkehr der Wächter - die in 
B zu Beginn der Visitatio nach der Frage Quis revolvet steht - nachzuholen. Mitten 
in diesem Text (K 58-81) nimmt, oben auf fol. 144r mit der neuen Seite einsetzend, der 
II. Schreiber die Arbeit auf; dabei kopiert er nach dieser Szene nochmals die ganze 
Folge von der ersten Botschaft der Marien bis zu deren zweiter Botschaft und fügt dann 
noch den liturgischen Abschluß von dem Dialog Die nobis, Maria usw. bis zu dem 
deutschen Ostergesang an. Anlaß für die Wiederholung eines so großen Stückes, das 
bei beiden Schreibern ziemlich genau eine Seite einnimmt, ist wohl der Wunsch ge­
wesen, die letzte Wächterszene (nur eine halbe Seite) an der richtigen Stelle im Text zu 
haben, nicht dagegen eine Blatt- oder Seitenverwechslung. Daß der ersetzte erste Text­
abschnitt stehen blieb, dürfte damit zusammenhängen, daß zum mindesten die Neu­
mierung seitens des ll. Schreibers nicht zum Abschluß gekommen ist; damit war der 
erste Abschnitt noch nicht voll entbehrlich. Obwohl in den beiden Aufzeichnungen (K1 

und K2) die Rubriken beträchtliche Abweichungen zeigen, sprechen gewichtige Gründe 
dafür, daß beide Schreiber nach derselben Vorlage arbeiteten (Aduenisti K1 K2 120; 
adhibitis K1 K2 125). Im Text der wiederholten Partie bestehen die einzigen Unterschiede 
darin, daß die Höllenfahrt in K1 durch die erste Hälfte der Antiphon Cum rex glorie 
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Christus usw. (K 1161), in K2 durch Alleluia! Surrexit Christus usw. (K 1162) eingeleitet 
wird und daß K 108 in K\ dagegen K a 118, 118 in K 2 fehlt. Er ist hier nur einmal abge­
druckt; Varianten sind im Apparat gegeben, die genannten Gesänge K 1161 und K 1162, 

von denen jeweils nur einer in der Höllenfahrtsszene stehen kann, sind in Klammern 
gesetzt. Die Abweichungen in den Rubriken sind, soweit sie diskutabel erscheinen, bei 
den Rubriken selbst registriert. 

(K) Orthographisches: (Hand I) pontiffices usw., aufferat, odoriffera, certifficate, 
milittibus, plorras, mirror; pylatus neben pil.; subprimite, obpresserit neben oppres­
serant; sompnus, perhennis, ungenta usw.; quidquam; (Hand Il) symon, ymnus, inpo­
nit, sepulcro neben -chrum; (I und ll :) ortulani. 

K 1 Ingressus pilatus als Teil der Rubrik geschr., ohne Neumen (s. zu B 1)- K 12 
seductoris Pfeift er; seductores K (wie B 12)- K 13 et zu streichen? Langasch- K a 18 
saxea ist nicht expungiert (entgegen Pfeiffer2) - catet K - K 27 ne Pfeiffer1 ; nec K 
Pfeiffer2 - K 29 schouva (sonst schowa) K- K 39 vivus Pfeiffer; uius K- K a47 
Maria irrtümlich verdoppelt K - K 56 surrexit neunziert am Rand vom Schreiber, 
davor sed gestr. K- K 57 surrexit neunziert am Rand vom Schreiber K- K a74 
cantat K 

( K1 K2 : von K a 82 bis K 128; in K1 davor und dahinter je eine Klammer, wohl 
modern) K a82 a discipulos K 1 - K 89 so Langosch; nec in eo uidi m. K1 ; nec uideo 
in eo m. K2 -K a92 Petrus] petens K 2 -linteamimina K 2 - K 92 Momunumentum (!), 
nu gestr. K 2 - K 93 nec] neo K 2 - K 94 sed K2 ; et K 1 - K a96 hinter fuerat fälschlich 
eum K 2 - K 101 in signum K2 ; in signo K 1 - K 102 munierant K2 ; munierat K1 ; vgl. 
Meyer, Fragm., S. 111- K 106 so alle anderen Hss. außer Einsiedeln 300 (sanavit); 
quis saluauit K1 ; quis saluabit K 2 ; beides ohne Fragez. - K 108 fehlt K 1 - K 110 
meum K1 ; me K 2 - K a115 Eaque] Eoque K 2 - K 115 wie loh. 20,17 K1 ; Ad patrem 
asc. m. K2- K 1161 in K1 (Angabe bei Langosch, S. 263 unklar); fehlt K 2 -K 1162 

fehlt K 1 - K a 118, 118 fehlt K 2 - K a 120 Hoc K 1 ; Hic K 2 - inferini K2 - intuentis 
K 2 - K 120 Aduenisti K 1 K 2, heidemale d vom Schreiber nachgetr.- K 123 hinter cre­
dere wiederholt und gestr. credere K1 - K 125 adhibitis (h gestr. K1) K1 K2 - K 128 
credi mus, mit breitem Raum für Melisma K 2 (ohne Dehnung K1

). 

Zu den Quellen und zur Musik von B und K (vgl. die Übersichten bei Schuler, 
Musik, S. 58 und 75): In dem beiden Spielen gemeinsamen Bestand werden in K für die 
reinen Zehnsilberstrophen drei verschiedene Melodien (AB C) verwendet (s. Pfeiffer, 
S. 27), die im Benediktheurer Osterspiel wiederkehren. Im einzelnen dient A für 2-5, 6-9, 
18-21, 28-31, 32-35 (neue Str.), 36-39 (desgl.), 47-50, 72-75 (ähnlich), 84-87 
(stärker verändert); B für 10-13 (etwas verändert), 14-17 (neue Str.), 41-44 (desgl.), 
112-115 (etwas verändert; in K: Mel. H); C für 51-54, 55-58, 59-62. Daneben treten 
zwei neue Melodien auf: I für 63-66 und 67-70 (beide in K: Met. C); ll für 116-119 
(in K: Met. A) und 12D---123 (in K: Met. H). 

1 über das Resp. Ingressus Pilatus s. oben S. 145. 
28 vgl. Schuler, Musik, S. 194 (auch in der Heide/herger Passion). 
71 der volle Wortlaut des mit Benützung der Sequenz Salve dies, dierum gloriades 

Adam von St. Viktor geschaffenen Textes in K (46, mit anderer Melodie) und bei 
Young, Drama 1, 619f.; vgl. Meyer, Fragm., S. 131. 

72-91 in der Salbenkrämerszene sind zwei poetische Fassungen vermischt: einer­
seits sind die zwei schlichten Zehnsilberstrophen von K ("Aromata", "Dabo") über­
nommen, in denen der Salbenkauf ins Symbolische umgedeutet ist; aber dieser ver­
dichtete und vergeistigte Dialog ist durch die charakterisierenden Strophen westlichen 

10' 
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Ursprungs: "Huc prop.", "Die", "Hoc ung.", zu deren Ersetzung er geschaffen war 
(s. dazu De Boor, S. 356), wieder verlängert worden. 

72-75 (entspr. K 47-50) stehen zusammen mit 84--87 (entspr. K 51-54) in drei 
Feiern s. 14 und 14/15 aus dem Benediktinerinnenkloster St. Georg in Prag (s. Young 
1, 405ff., 674ff.), 72-75 allein in vier Prager Feiern s. 13 und 14 (Young 1,402ff., 673). 
Zum Ursprungs. De Boor, Osterfeiern, S. 356. Mel.: vgl. Lipphardt, Weisen, S. 35. 

76-79, 8ü-83, 88-91 (Meyer, Fragm., S. 108 "Gruppe C") s. De Boor, S. 344, 
358; Schuler, Musik, Tab. hinterS. 18(b). Mel.: Lipphardt, Weisen, S. 32f.; vgl. Smits 
van Waesberghe, Easter Play, S. 31 f. 

84--87 s. 72-75; 88-91 s. 76-79. 
99-106 in der Reihenfolge 101-103, 104--106, 99 f. in Deutschland als Einleitung 

zur Visitatio verbreitet (Meyer, S. 107 "Gruppe A"). S. De Boor, S. 348ff. (S. 350 zur 
Anordnung); Schuler, Musik, Tab. hinterS. 18 (a). Mel.: Lipphardt, Weisen, S. 6f., 12. 

107 zur Verbreitung s. Schuler, Musik, S. 214; De Boor, S. 352. Mel.: Lipphardt, 
Weisen, S. 23, vgl. 22; Smits van Waesberghe, Easter Play, S. 32. 

108-110 der Seufzer 0 Deus! vor der Antiphon 111 ist den deutschen Osterfeiern 
sonst fremd (vgl. Young 1,261f.; De Boor, S. 84ff.). 

K 57 Melodie wie schon bei K 55 (jedoch nicht bei B 111) nahe verwandt mit den 
Melodien des St. Florianer Ludus paschalis bei Kaff, Mittelalterliche Oster- und Pas­
sionsspiele aus Oberösterreich, S. 50f. 

K 82-85 (nur in Schweizer Hss. und in St. Florian) s. De Boor, S. 286; Schuler, 
Musik, S. 193f. 

K 86f. vgl. Luc. 24,11. 
K 96-99, 100-103, 104--107 (Meyer, S. 110 "Gruppe D"). S. De Boor, S. 354 

("rein deutsch"); Schuler, Tab. hinterS. 16 (a). Mel.: Lipphardt, Weisen, S. 36f. 
K 108 (nur in K2, ohne Neumen). Französischen Ursprungs. S. De Boor, S. 287f.; 

Schuler, Musik, S. 208f. 
K 109-115 Musik: die Melodien bei Coussemaker, Drames liturgiques, S. 264, 267, 

301 f. bieten mit Ausnahme der reich figurierten Anrede Maria kaum Vergleichbares, 
noch weniger jene bei Smits van Waesberghe, S. 34f. 

K 1161 und K 120 sind die beiden Hälften einer Antiphon, vgl. Young 1,151f. (dort 
auch über das ps.-augustinische Vorbild). 

K 1162 = Hesbert, Antiph. off., Nr. 5077 (Alleluia nachgestellt). Mel. wie bei 
Hartker, S. 240. 

K 117-119 aus dem Kirchweiheritus übernommen; vgl. Young 1, 149ff.; Schuler, 
Musik, S. 333 f. 

K 121-124 deutschen Ursprungs. S. De Boor, S. 287; Meyer, Fragm., S. 115; 
Schuler, Musik, S. 162. 

K 125-128 außer in K nur in St. Florian überliefert (Meyer, Fragm., S. 115); 
Young 1, 366/.; Schuler, Musik, S. 199f. 

K 129 vollständiger Wortlaut nach A.h. 51,95f. (vgl. Chevalier, Rep. hymn. 9582): 

1. Iesu, nostra redemptio 
amor et desiderium, 
Deus, creator omnium, 
homo in fine temporum, 

2. Que te vicit clementia, 
ut ferres nostra crimina, 
emdelern mortem patiens, 
ut nos a morte tolleres? 

3. Inferni claustra penetrans, 
tuos captivos redimens, 
victor triumpho nobili 
ad dextram Patris residens, 

4. Ipsa te cogit pietas, 
ut mala nostra superes 
parcendo et voti compotes 
nos tuo vultu saties. 
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5. Tu esto nestrum gaudium, 
qui es futurus premium; 
sit nostra in te gloria 
per cuncta semper secula. 

6. Gloria tibi, Domine, 
qui scandis super sidera, 
cum Patre et Sancto Spiritu 
in sempiterna secula. 

K 130 aus Wipos Ostersequenz Victime paschali (s. zu CB 215, VII). 
K 131 s. Schuler, Musik, S. 145f. 
K 132 = Hesbert, Nr. 4333. 
K 133 = Hesbert, Nr. 2081. 

149 

K 134 nach der Klosterneuburger Fassung des 14. ]hs. vervollständigter Text 
(Variante: Christ ist erstanden); s. Young 1,330,636; allgemein Schuler, Musik, S. 147f. 
und bes. W. Lipphardt, ]b. f. Liturgik u. Hymnologie 5 (1960), 96-114. 

16~-. 

Primitus producatur Pilatus et uxor sua cum militibus in locum suum, deinde 
Herades cum militibus suis, deinde pontifices, tune mercator et uxor sua, 
deinde Maria Magdalena. 

Ingressus Pilatus (cum Iesu in pretorium; tune ait illi: Tu es rex Iudeorum. 

Respondit: Tu dieis, quia rex sum. Exivit ergo Iesus de pretorio portans 
eoronam et vestem purpuream; et eum indutus fuisset, exclamaverunt 

omnes: Crueifigatur, quia filium Dei se feeit. Versus: Tune ait illis Pilatus: 
Regem vestrum erueifigam? Responderunt pontifiees: Regem non habemus 
nisi Cesarem.) 1 [Yg. Hf.] 

Postea vadat dominica persona sola ad litus maris vocare Petrum et Andream 
et inveniat eos piscantes, et Dominus dicit ad eos: 

Venite post me, faeiam vos piseatores hominum. 2 [7] 

Illi dicunt: 
Domine, quid vis, hee faeiemus et ad tuam voluntatem protinus adimplemus. 

Postea vadat dominica persona ad Zacheum et obviet ei cecus: 
Domine Iesu, fili David, miserere mei. 

Iesus respondet: 
Quid vis, ut faeiam tibi? 5 [11] 

Cecus: 
Domine, tantum ut videam. 

Iesus dicit: 
Respiee, fides enim tua salvum te fecit. 

His factis Iesus procedat ad Zacheum et vocet illum de arbore: 
Zaehee, festinans deseende, quia hodie in domo tua oportet me manere. 8 [14] 
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Zacheus dicit: 
Domine, si quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum. 

lesus respondet: 
Quia hodie huic domui salus facta est, eo quod et tu sis filius Abrahe. 

10 [16] 

Iesus venit. 

Et: 

Cum appropinquaret Dominus <Hierosolymam, misit duos ex discipulis suis, 
dicens: Ite in casteil um, quod est contra vos, et invenietis pullum asine 
alligatum, super quem nullus hominum sedit; solvite et adducite michi. Si 
quis vos interrogaverit, dicite: Opus Domino est. Solventes adduxerunt ad 
Iesum et imposuerunt illi vestimenta sua, et sedit super eum. Alii expandebant 
vestimenta sua in via, alii ramos de arboribus externebant, et qui sequebantur, 
clamabant: Osanna, benedictus, qui venit in nomine Domini, benedictum 
regnum patris nostri David. Osanna in excelsis. Miserere nobis, fili David.) 

11 [17 ff.] 

Cum audisset <populus, quia Iesus venit Hierosolymam, acceperunt ramos 
palmarum et exierunt ei obviam; et clamabant pueri dicentes: Hic est, qui 
venturus est in salutem populi, hic est salus nostra et redemptio Israel; quantus 
est iste, cui throni et dominationes occurrunt! Noli timere, filia Sion, ecce 
rex tuus venit tibi sedens super pullum asine, sicut scripturn est. Salve, rex, 
fabricator mundi, qui venisti redimere nos.) 12 [25ff.] 

Et pueri prosternentes frondes et vestes: 
Pueri Hebreorum <tollentes ramos olivarum obviaverunt Domino clamantes 
et dicentes: Osanna in excelsis.) 

Item: 

Pueri <Hebreorum vestimenta prosternebaut in via, et clamabant dicentes: 
Osanna filio David, benedictus, qui venit in nomine Domini.) 

ltem: 

Gloria, laus <et honor tibi sit, rex Christe, redemptor, 
Cui puerile decus prompsit Osanna pium.) 

Tune veniat Phariseus et vocet lesum ad cenam: 

15 [35] 

Rabbi, quod interpretatur magister, peto, ut mecum hodie velis manducare. 

16: vgl. Wien 349-352: Hoc facto Symon sit <posi)tus, qui ducit Iesum: 
Doctor legis, Iesu bone, prophetarum optime, 
qui doctrinis atque signis commendaris utique, 
mecum rogo manducare te magistrum gentium, 
ut per te letificetur ordo discumbentium. 

(dazu 1 deutsche Str.) 
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lesus respondet: 
Fiat, ut petisti. 

Phariseus dicat ad servum: 
Ite citius, preparate sedilia ad mense convivia, ut sint placentia. 

Maria Magdalena cantet: 
Mundi delectatio 
eius conversatio 
mundi sunt delicie, 
volo nec lasciviam 

dulcis est et grata, 
suavis et ornata. 
quibus estuare 

eius devitare. 

Pro mundano gaudio vitam terminabo, 
bonis temporalibus ego militabo. 
nil curans de ceteris corpus procurabo, 
variis coloribus illud perornabo. 

Modo vadat Maria cum puellis ad mercatorem cantando: 
Michi confer, venditor, species emendas 
pro multa pecunia tibi iam reddenda, 
si quid habes insuper odoramentorum. 
nam volo perungere corpus hoc decorum. 

17: vgl. Wien 359f.: Iesus respondit: 
Ego (quia erg. Bi) peccatores veni salvos facere, 
non in domo peccatorum recuso discumbere. 

18: vgl. Wien 361-367: Phariseus dicat servis: 
Ite, citi famuli, 
preparantes seduli 
ornata sedilia 
ac meme convivia 
panibus et poculis 
largitatis epulis 

nos reficientes! 

20 [43] 

25 [48] 

30 [53] 

19 f. = Wien 295 f. (bis v. 306 [Ben. 26] hinter dem Kauf der Schönheitsmittel: Tune 
Maria {2 tercia] sumat pyxides ab eo et circumeat {2 circumtes?] cantando: Mundi usw.); 
Erlau IV (Kummer, S. 105). In Wien folgt (v. 297f.): 

In hac tota cupio mente iocumlari, 
nil enim iocundius possum amplexari. 

(Vervollständigt die erste mit Mundi beginnende Str.). 
21f. = Wien 299f. Dahinter (v. 301f.): 

Seculi blandiciis (Bland. sec. Hs.) placet adherere 
et concupiscentiis animum replere. 

(Vervollständigt die zweite mit Mundi beginnende Str.). 
23-26 = Wien 303-306. Dazu 1 deutsche Str. (306 illud Hs.). 
27-30 = Wien 279-282 (280 reddendas) (diese und die folgende Str. samt den 

deutschen Strophen am Anfang der Magdalenenszene: Vadat ad medicum (!): Michi 
usw.). 
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Mercator cantet: 
Ecce merces optime! 
hec tibi conveniunt 
hec sunt odorifere, 
corporis flagrantiam 

conspice nitorem! 
ad vultus decorem. 
quas si comprobaris, 

omnem superabis. 

Maria Magdalena: 

Item: 

Item: 

Item: 

Chramer, gip die varwe mier, 
div min wengel roete, 

da mit ich die iungen man 
an ir danch der minnenliebe noete. 

Seht mich an, iungen man, 
lat mich ev gevallen. 

Minnet, tugentliche man, 
minnekliche vräwen. 

minne tu6t ev hoech gemut 
vnde lat evch in hoehen eren schäuven. 

Refl. Seht mich an, iunge man, 
(lat mich eu gevallen.) 

W ol dir werlt, daz du bist 
also vreudenreiche. 

ich wil dir sin vndertan 
durch dein liebe immer sicherlichen. 

(Refl.) Seht mich an, (iungerz man, 
lat mich ev gevallen.) 

Postea vadat dormitum, et angelus cantet: 
0 Maria Magdalena, 

nova tibi nuntio: 
Simonis hospitio 
hic sedens convivatur 

Iesus ille N azarenus 
gratia, virtute plenus, 

qui relaxat peccata populi; 
hunc turbe confitentur 
salvatorem seculi. 

35 [58] 

40 [64] 

45 [70f.] 

50 [74] 

55 [77] 

60 [81] 

31-34 =Wien 283-286 (283 conspice; 285 conparabis) (Sit autem institor positus' 
qui respondeat: Ecce usw.). 

53-61 =Wien 374-382 (His epulantibus veniat nuntius Symonis, qui dicat Marie: 
0 Maria usw.) Dazu 1 deutsche Str. 

Recedat angelus. 
Et surgat Maria cantando: 

Mundi delectatio 
eius conversatio 
mundi sunt delicie, 
volo nec lasciviam 
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(dulcis est et grata, 
suavis et ornata. 

quibus estuare 
eius devitare. 

Pro mundano gaudio 
bonis temporalibus 

vitam terminabo, 
ego militabo. 

nil curans de ceteris corpus procurabo, 
variis coloribus illud perornabo.) 

153 

65 

Tune accedat amator, quem Maria salutet, et cum parum loquuntur, cantet 
Maria ad puellas: 

lterum cantet: 

W ol dan, minneklichev chint, 
schäwe wier chrame. 

chauf wier di varwe da, 
di vns machen schoene vnde wolgetane. 

er muez sein sorgen vri", 
der da minnet mier den leip. 

Chramer, gip di uarwe mir, 
(div min wengel roete, 

da mit ich die iungen man 
an ir danch der minnenliebe noete. 

Refl. Seht mich an, iungen man, 

Mercator respondet: 

lat mich eu gevallen.) 

Ich gib eu varwe, deu ist guot, 
dar zuoe lobelich, 

dev eu machet reht schoene 
vnt dar zuoe uil reht wunecliche. 

nempt si hin, hab ir si, 
ir ist niht geleiche. 

Accepto ungento uadat dormitum. 
(Angelus:) 

0 Maria Magdalena, 
(nova tibi nuntio: 
Simonis hospitio 

hic sedens convivatur 
Iesus ille Nazarenus 

70 [83] 

75 [88] 

80 

85 [931 

90 
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gratia, virtute plenus, 

qui relaxat peccata populi; 

hunc turbe confitentur 

salvatorem seculi.) 

Et iterum evanescat. 

Tune surgat Maria et cantet: 
Mundi delectatio 

eius conversatio 

mundi sunt delicie, 

volo nec lasciviam 

(dulcis est et grata, 

suavis et ornata. 

quibus estuare 

eius devitare. 

Pro mundano gaudio 

bonis temporalibus 
vitam terminabo, 

ego militabo. 
nil curans de ceteris corpus procurabo, 

variis coloribus illud perornabo.) 

Et iterum postea obdormiat. 

Et angelus veniat cantando ut supra: 

( 0 Maria Magdalena, 

nova tibi nuntio: 

Simonis hospitio 

hic sedens convivatur 

Iesus ille Nazarenus 

gratia, virtute plenus, 

qui relaxat peccata populi; 

hunc turbe confitentur 
salvatorem seculi.) 

95 

100 

105 

110 

.. Wien hinter der (einmaligen) Botschaft des nuntius Symonis (v. 374ft.) und ihrer 
Ubersetzung (v. 383ft.): Maria vero [2 viro] quasi indignans verba nuntii peragat offi­
cium suum ut prius. Deinde veniat angelus, qui dicat ei: 

0 Maria Magdalena, 
cur refutas sie amena (so Hs.) 

regis tanti gaudia? 
nonne via, fontis vena, 
Deus salus, necis pena (so Hs.), 

te invitat venia? (391-396) 

Non est morbus, quin sedetur 
eius tactu et curetur, 

ni sit diffidentia. (heu ni usw. Hs.) 
pro peccato offeretur 
nostro, simul appendetur 

firma spes, potentia. (397-402). 

Et iterum evanescat. 

<Maria Magdalena:) 
Heu, vita preterita, 

Iuxus turpitudinis, 
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vita plena malis, 

fons exitialis, 

heu, quid agam misera, plena peccatorum, 

que polluta palleo sorde vitiorum! 

Angelus dicit sibi: 

155 

115 [99] 

Dico tibi: gaudium est angelis Dei super una peccatrice penitentiam agente. 

Maria: 
Hinc, ornatus seculi, 

procul a me fugite, 

ut quid nasci volui, 

et ex omni genere 

vestium candores! 

turpes amatores! 

que sum t defedanda 

criminum notanda! 

120 [105] 

Tunedeponat vestimenta secularia et induat nigrum pallium, et amator recedat 
et diabolus. Veniat ad mercatorem: 

Die tu nobis, mercator iuvenis, 

hoc ungentum si tu vendideris, 

die pretium, pro quanto dederis. 

heu, quantus est dolor noster! 

Mercator respondet: 
Hoc ungentum si multum cupitis, 

unum aun talentum dabitis. 

aliter nusquam portabitis. 

optimum est. 

Et chorus cantet: 
Accessit ad pedes (Iesu peccatrix mulier Maria.) 

Accepto ungento vadat ad dominicam personam cantando flendo: 
Ibo nunc ad medicum 
mcdicinam postulans; 

huic restat ut offeram 

qui cunctos, ut audio, 

turpiter egrota 

lacrimarum vota 

et cordis plangores, 

sanat peccatores. 

125 [110] 

130 [115] 

135 [120] 

114-117 = Wien 403-406 (Tune Maria quasi <stu)pefacta fle<bili) voce dicat: 
Heu usw.) (404 Iuxus; 406 palleo) (dazu 2 deutsche Strophen). 

119-122 = Wien 415-418 (120 procul; 121 ut quit detestanda), (hinter der Über­
setzung von 403-406: Et tune reiciat ornatum: Hinc usw., Ibo usw. s.u.). 

132-135 = Wien 419-422 (421 languores): vor dem Gang zum Hause des Phari­
säers, s.o.; (dazu 1 deutsche Str. in freier Entsprechung). Anschließend: Hoc <fa)cto 
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Item: 

Item: 
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Iesus, troest der sele min, 
la mich dir enpfolhen sin, 

vnde loese mich uon der missetat, 
da mich dev werft zuoe hat braht 

Ich chume niht uon den füezzen dein, 
du erloesest mich uon den sunden mein 
vnde uon der grozzen missetat, 
da mich deu werft zuo hat braht. 

Loquatur Phariseus intra se: 

140 [125] 

Si hie esset propheta, seiret utique, que et qualis illa esset, que tangit eum, 
quia peeeatrix est. 

Et dicat Judas: 

Ut quid perditio hec? Potuit enim hoc venundari multo et dari pauperibus. 

145 [131] 

vadat ad domum Pharisey portans alabaustrum unguenti, effundat super caput lesu 
cantando: 

0 magister optime, dulcis et benigne, 
o misericordie (so Hs.) oleum insigne, 
qui peccatis hominum solus misereris, 
isto nardo (nardi Hs.) pistico perungi digneris. (429-432) 

(danach 1 deutsche Str. ). 

140: vgl. Wien 437-440: Hic procidat ad pedes Jesu: 
Peccatrici prebeas (prebens Hs.) pedes abluendos 
osculorum lacrimis, crinibus tergendos. 
quales fero gemitus intus, intuere, 
rex eterne glorie, mei miserere. 

144: vgl. Wien 457-460 (hinter den jeweils lateinischen und deutschen Strophen 
des Judas und der Antwort Christi an die Jünger,- s.u.): Phariseus vero indianans 
dicit: " 

Si peritus arte hic esset prophetie, 
sciret et cognosceret, que sunt huius vie, 
quam peccatrix publica, quam facinorosa, 
que (quia Hs.) vulgavit omnibus vitam criminosam. 

(dazu 1 deutsche Str.). 

145: vgl. Wien 441-444: Judas quasi indignando canat: 
0 vos condiscipuli, quid vobis videtur, 
cur hoc ungentarium gratis dispergetur? 
nam convenientius illud venderetur, 
ut turbis pauperibus distribueretur. 

(dazu 1 deutsche Str.) 
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Iesus cantet: 

Quid molesti estis huic mulieri? Opus bonum operata est in me. 

ltem statim: 
Simon, habeo tibi aliquid dicere. 

Sirnon Petrus: 
Magister, die. 

Dicit Iesus: 
Debitores habuit quidam ereditorum 
duos, quibus credidit spe denariorum. 150 [136) 
hie quingentos debuit, alter quinquagenos, 
sed eos penuria fecerat egenos. 

Cum nequirent reddere, totum relaxavit, 
quis eorum igitur ipsum plus amavit? 

Sirnon respondet: 
Estimo, quod ille plus, eui plus donavit. 155 [141] 

Iesus dicat: 
T ua sie sententia recte iudieavit. 

ltem Iesus cantet ad Mariam: 
Mulier, remittuntur tibi peeeata. Fides tua salvam te fecit; vade in pace. 

146: vgl. Wien 449-452: Cui Jesus redarguendo respondeat: 
Bonum opus mulier hec est operata, 
sepulture munera sint hec adoptata. 
pauperes habebitis, cum me non habetis, 
hiis, cum volueritis, benefacietis! 

(dazu 1 deutsche Str.) 
147-148: vgl. Wien 465-466 (457-460 s.o.): Iesus subiungat (also an den Pharisäer 

gewandt): 
Tibi, Symon, habeo 

<Simon respondeat:) 
aliquid narrare. 

Die, magister optime, placet auscultare. 
149-156 =Wien 467--472 (Item lesus: Debitares usw.) (469 quingetos; 472 illum), 

479, 482 (dazu jeweils deutsche Übersetzungen). 
157: vgl. Wien 485-490: Iesus conversus ad mulierem dicat Simoni: 

Pedes meos mulier lacrimis rigavit, 
pedibus dans oscula, que multiplicavit. 
caput unxit oleo. sed tu quid fecisti 
michi de his omnibus? nichil providisti. 
remittuntur igitur illius peccata. 
vade, sola, mulier, es fide salvata. 

(dazu 1 deutsche Str.). In Wien folgt als Abschluß der Szene: Hoc facto Maria surgat 
cantando sie: 
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Tune Maria surgat et vadat lamentando cantans: 
Awe, aüve, daz ich ie wart geborn. 
han ich verdient gotes zorn, 
der mier hat geben sele vnde leip. 
awe, ich uil vnselaeich wi"p. 
Owe, awe, daz ich ie wart geborn, 
swenne mich erwechet gotes zorn. 
wo! uf, ir güeten man vnde wip, 
got wil rihten sele vnde leip. 

Interea cantent discipuli: 
Phariseus iste fontem misericordie conabatur obstruere. 

160 [146] 

165 [151] 

Tune vadat Iesus ad resuscitandum Lazarum, et ibi occurrant Maria Magdalena 
et Martha plorantes pro Lazaro, et Iesus cantet: 

Lazarus, amicus noster, dormit. Eamus et a somno resuscitemus eum. 
167 [153] 

Tune Maria Magdalena et Martha flendo cantent: 
Domine, si fuisses hic, frater noster non fuisset mortuus. 

Et sie tacendo clerus cantet: 
Videns Dominus flentes sorores Lazari ad monurnenturn lacrimatus est coram 
Iudeis et clamabat: 

Et Jesus cantet: 
Lazare, veni foras. 170 [157] 

Et clerus cantet: 
Et prodiitligatis m(anibus) etp(edibus), quif(uit) q(uadriduum) m(ortuus.) 

Interim Judas veniat festinando et querat opportunitatem tradendi dicens: 
0 pontifices, o viri magni consilii, lesum volo vobis tradere. 

Cui pontifices respondeant: 
0 Iuda, si nobis lesum iam tradideris, 
triginta 

Judas respondeat: 

argenteis remuneraberis. 

Iesum tradam, credite; 
rem promissam michi solvite; 

turbam mecum dirigite; 
lesum caute deducite! 

Ego, que peccamine 
Christi consolamine 
nichil ergo proderint 
nam remisso crimine 

(v. 497-500; dazu 1 deutsche Str.). 

fueram gravata, 
iam sum consolata. 
verba Pharisey, 
famula sum Dei. 

175 [1641 
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Pontifices cantent: 
Iesum tradas propere; 

hanc turbam tecum accipe 
et procede viriliter; 
I es um trade velociter! 

Judas tune det Judeis signum cantando: 
Quemcumque osculatus fuero, ipse est; tenete eum! 

159 

180 [169] 

Tune turba Iudeorum sequatur Judam cum gladiis et lucernis donec ... ad 
Jesum. 
Interea Jesus faciat, ut mos est in cena. Postea assumat quatuor discipulos et 
ceteris dicat, quos relinquit: 

Dormite iam et requiescite. 

Deinde vadat orare et dicat quatuor discipulis: 
Tristis est anima mea usque ad mortem. Sustinete hic et orate, ne intretis in 
temptationem. 185 [174f.] 

T unc ascendat in montem Oliveti et flexis genibus respiciens celum petat dicendo: 
Pater, si fieri potest, transeat a me calix iste. Spiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma. Fiat voluntas tua. 

Hoc facto redeat ad quatuor discipulos et inveniat eos dormientes et dicat Petro: 
Simon, dormis? Non potuisti una hora vigilare mecum? Manete hic, donec 
vadam et orem. 187 [178f.] 

Postea vadat iterum orare ut antea: 
(Pater, si fieri potest, transeat a me calix iste. Spiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma. Fiat voluntas tua.) 

T unc iterato veniat ad discipulos et inveniat eos dormientes et dicat ad eos: 
Manete hic! 

Et iterum dicit: 
Pater, si non potest hic calix transire, nisi bibam illum, fiat voluntas tua. 

190 [181] 
Tune redeat ad discipulos et cantet: 

Una horanon potestis vigilare mecum, qui exhortabamini mori pro me. Vel 
Iudam non videtis, quomodo non dormit, sed festinat tradere me Iudeis? 
Surgite eamus. Ecce appropinquat, qui me traditurus est. 

Veniat Judas ad Jesum cum turba Iudeorum. 
Quibus Jesus dicat: 

Quem queritis? 

Qui respondent: 
Iesum Nazarenum. 
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Iesus dicit: 
Ego sum. 

Et turba retroeedat. 

Item Iesus dicit: 
Quem queritis? 

Iudei: 
Iesum Nazarenum. 

Iesus respondet: 
Dixi vobis, quia ego sum. 

Item: 
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Si ergo me queritis, sinite hos abire. 

Tune apostoli dent fugam excepto Petro. 

Et Iudas dieat: 
Ave, Rabbi. 

Iesus illi respondet: 
0 Iuda, ad quid venisti? 

peccatum magnum tu fecisti. 
me Iudeis traditum 
ducis ad patibulum 

cruciandum. 

Et Iesus dieat: 

195 [188] 

200 [193] 

Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me; 
<quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me tenuistis.) 205 [203] 

Et ducatur Iesus ad pontifices. 

Et ehorus eantet: 
Collegerunt pontifices <et Pharisei concilium et dicebant): 

Et pontifiees eantent et eogitent, quid faeiant: 
Quid facimus, quia hic homo multa signa facit? Si dimittimus eum stc, 

omnes credent in eum. 

Et Caiphas eantet: 
Expedit vobis, ut unus moriatur homo pro populo et non tota gens pereat. 

Clerus eantet: 
Ab ipso ergo die cogitaverunt <interficere eum dicentes: Ne forte veniant 

Romani, et tollant nostrum locum et gentem.) 

Postea ducitur ad Pilatum Iesus. 

Et dicunt Iudei: 
Hic dixit: Solvite templum hoc, et post triduum reedificabo illud. 210 [209] 
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Pilatus respondet: 
Quam accusationem affertis adversus hominem istum? 

Iudei respondent: 
Si non fuisset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. 

Pilatus: 
Accipite eum vos et secundum legem vestram iudicate eum. 

Iudei: 
Nobis non licet interficere quemquam. 

Postea dueatur Iesus ad Herodem, qui dieat ei: 

Homo Galileus es? 215 [214] 
Iesus vero taeebat. 

EtHerades iterum dicit: 
Quem te ipsum facis? 

Iesus non respondet ei ad unum verbum. Tune Iesus induatur veste alba, et 
redueunt Iesum ad Pilatum. Tune eonveniunt Pilatus et Herades et oseulantur 
invieem. Et Iesus veniat ad Pilatum et ipse dieit: 

Nullam causam mortis invenio in homine isto. 

I udei dieunt: 
Reus est mortis. 

Tune Pilatus dieat ad Iesum: 
Tu es rex Iudeorum? 

Iesus respondit: 
Tu dicis, quia rex sum. 220 [219] 

Pilatus dicit: 
Gens tua et pontifices tui tradiderunt te michi. 

Iesus paulatim dieat: 
Regnum meum non est de hoc mundo. 

Pilatus item dieit: 
Ergo quem te ipsum facis? 

Iesus vero taeeat. 

Et Pilatus dieit ad pontifiees: 

Quid faciam de Iesu Nazareno? 

Iudei: 
Crucifigatur. 225 [224] 

Pilatus: 
Corripiam ergo illum et dimittam. 

11 Carmina Burana Bd. I/3 
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Tune ducitur Iesus ad flagellandum. Postea Iesus induatur veste purpurea et 
spinea corona. 

Tune dicant Iudei blasphemando ad Iesum: 
Ave, rex Iudeorum. 

Et dent ei alapas: 
Prophetiza, quis est, qui te percussit? 

Et ducant eum ad Pilatum. 

Cui Pilatus dicit: 
Ecce homo. 

Iudei: 
Crucifige, crucifige eum. 

Pilatus: 
Accipite eum vos et crucifigite. Nullam causam invenio in eo. 

Iudei: 
Si hunc dimittis, non es amicus Cesaris. 

Item: 
Omnis, qui se facit regem, contradicit Cesari. 

Pilatus: 
Unde es tu? 

Iesus tacet. 
Pilatus: 

Michi non loqueris? 
Item: 

230 [229] 

235 [234] 

Nescis, quia potestatem habeo crucifigere te et potestatem dimittere te? 

Iesus respondet: 
Nonhaberes in me potestatem, nisi desuper tibi datum fuisset. 

Pilatus ad Iudeos: 
Regem vestrum crucifigam ? 

I udei respondent: 
Crucifigatur, quia filium Dei se fecit. 

Pilatus lavans manus suas cum aqua, et dicat ad Iudeos: 
Innocens ego sum a sanguine huius. Vos videritis. 240 [239] 

Tune Iesus ducatur ad crucifigendum. 
Tune Judas ad pontifices vadat cantando et reiectis denariis dicit flendo: 

Penitet me graviter, quod istis argenteis Christum vendiderim. 

Item: 
Resumite vestra, resumite! Mori volo et non vivere. Suspendii supplicio me 
volo perdere. 
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Pontifices: 
Quid ad nos, Iudas Scariotis? Tu videris. 

Statim veniat diabolus et ducat Iudam ad suspendium, et suspenditur. 
Tune veniant mulieres a lange plorantes flere Iesum, quibus Iesus dicat: 

Filie Ierusalem, nolite flere super me, sed super vos ipsas. 

Tune Iesus suspendatur in cruce. Et titulus fiat: 
Iesus Nazarenus rex Iudeorum. 245 [245]. 

Tune respondent Iudei Pilato cantando: 
Regem non habemus nisi Cesarem. 

Pilatus: 
Quod scripsi, scripsi. 

Tune veniat mater Domini lamentando cum Iohanne evangelista, et ipsa acce­
dens crucem respicit crucifixum: 

Item: 

Item: 

Item: 

Awe, awe, mich hiut vnde immer we! 
awe, wie sihe ich nv an 
daz liebiste chint, daz ie gewan 
ze dirre werlde ie dehain wip. 
awe, mines shoene eh indes lip! 

Den sihe ich iemerlichen an. 
lat iuch erbarmen, wip vnde man. 
lat iwer ovgen sehen dar 
vnde nemt der marter rehte war. 

Wart marter ie so iemerlich 
vnde also rehte angestlich? 
nv merchet marter, not vnde tot 
vnde al den lip von blute rot. 

Lat leben mir daz chindel min 
vnde toetet mich, die muter sin, 
Mariam, mich uil armez wip. 
zwiv so! mir leben vnde lip? 

250 [250] 

255 [255] 

260 [260] 

Item mater Domini omni ploratu exhibens multos planctus et clamat ad mulieres 
flentes et conquerendo valde: 

Flete, fideles anime, 
flete, sorores optime, 

ut sint multiplices 
doloris indices 
planctus et lacrime! 

265/ta [265ff.] 
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Fleant materna viscera, 
Marie matris vulnera. 

materne doleo, 
que dici soleo 
felix puerpera. 

Triste spectaculum 
crucis et lancee! 
clausum signaculum 
mentis virginee 
profunde vulnerat. 
hoc est, quod dixerat, 
quod prophetaverat 
senex prenuntius, 
hic ille gladius, 
qui me transverberat. 

Dum caput cernu<um, 
dum spinas capitis, 
dum plagas manuum 
cruentis digitis 
supplex suspicio, 
sub hoc supplicio 
tota deficio, 
dum vulnus lateris, 
dum locus vulneris 
est in profluvio.) 

265/ib [268ff.] 

265/2a [271ff.] 

265/2b [277] 

Tune Maria amplexatur Iohannem et cantet eum habensinter bracchia: 
Mi Iohannes, planeturn move, 265/5a [278ff.] 
plange mecum, fili nove, 

fili novo federe 
matris et matertere. 

tempus est lamenti, 
immolemus intimas 
lacrimarum victimas 

Christo morienti. 

Et per horam quiescat sedendo. Et iterum surgat et cantet: 
Planctus ante nescia et cetera 

Tune iterum amplexetur Iohannem et cantet: 
Mi Iohannes et cetera 

266/la [286] 

265/5a [287] 

Iohannes ad hec: 
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0 Maria, tantum noli 
lamentare tue proli! 
sine me nunc plangere, 

que vitam cupis cedere. 

Et Iohannes teneat Mariam sub humeris. 
Et dicat Iesus ad eam: 

Mulier, ecce filius tuus. 

Deinde dicit ad Iohannem: 
Ecce mater tua. 

Postea vadant Maria et Iohannes de cruce. 

Et Iesus dicat: 
Sitio. 

Statim veniant Iudei prebentes spongiam cum aceto. 
Et Iesus bibat: 

Consummatum est. 

165 

267 [288] 

270 [291] 

Tune Longinus veniat cum lancea et perforet Iatus eius et ille dicat aperte: 
Ich wil im stechen ab daz herze sin, 275 [296] 

daz sich ende siner marter pin. 

Iesus videns finem dicit clamando: 

Ely, Ely, lema sabactany, hoc est: Deus meus, Deus meus, ut quid dere­
liquisti me? 

Et inclinato capite emittat spiritum. 
Longinus: 

Vere filius Dei erat iste. 
Item: 

Dirre ist des waren gotes sün. 
Item: 

Er hat zaichen an mir getan, 
wan ich min sehen wider han. 

Et unus ex Iudeis dicat ad Iudeos: 

280 [301] 

Eliam vocat iste. Eamus et videamus, si Elias veniens liberet eum an non. 

Alter Iudeus: 

Si filius Dei es, descende de cruce. 

Item alter: 

Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere. 284 [305] 
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Zur Ausgabe, besonders der Magdalenenszenen: Die Vorgeschichte der Passion 
und die Passion selbst kommen größtenteils in biblischen Texten zu Wort, für die aus 
musikalischen Gründen vielfach die in Antiphonen und Responsorien vorliegende 
liturgische Fassung gewählt wurde; die Darstellung der Passion findet ihren Höhepunkt 
in den deutschen und lateinischen Marienklagen, von denen die letzteren als CB 4* und 
CB 14* kritisch herausgegeben sind. 

Eine eigentliche Parallelüberlieferung existiert nur zu lateinischen Strophen der 
Szenen von Magdalenas Weltleben und Reue, und zwar in dem Magdalenenaufzug des 
Wiener Passionsspiels (W) aus dem 14. Jahrhundert, in dem ebenfalls lateinische Verse 
und deutsche Wiedergaben abwechseln; das Zeilenpaar 19f. hat sich auch in dem Er­
lauer "Ludus Marie Magdalenein gaudio" (Spiel IV) erhalten. Die Wiener Überlieferung 
ist von besonderer Wichtigkeit; sie bietet nicht nur textliche Verbesserungen, sondern 
sie läßt vor allem erkennen, daß die berühmten lateinischen Verse der Szenen in B wie 
Mundi delectatio nur Trümmer eines in seinen Formen abwechslungsreicheren lateini­
schen Magdalenenspiels darstellen, das aus W vollständig wiedergewonnen werden 
kann. In den Magdalenenszenen ist deshalb unter dem Text von B über den Bestand an 
lateinischen Strophen in W, an deren Stelle in B teilweise wiederum das Bibelwort oder 
eine Paraphrase getreten ist, Rechenschaft gegeben. Im Zusammenhang ist das aus W 
wiederhergestellte lateinische Spiel im Anhang zu CB 16* gedruckt. 

Dafür, daß in B die Verarmung gegenüber dem Inhalt von Weingetreten ist und 
nicht etwa die spätere Hs. eine jüngere poetische Vereinheitlichung des in B aus Prosa 
und Verspartien gemischten lateinischen Textes enthält, lassen sich folgende entschei­
dende Gründe anführen. Zwischen den Vagantenzeilen bezw. -strophen, die B und W 
gemeinsam sind, und jenen, die sich nur in W finden, besteht kein wesentlicher Unter­
schied. Zwar ist Hiat nur einmal in W 430 zugelassen, aber unreiner Reim begegnet je 
einmal hier wie dort: B 27f. (W); W 489f. Ebenso ist Enjambement in B 132f. (W) und 
in W 487f. verwendet, und aus W geht hervor, daß wie der Abschluß der Gleichnis­
erzählung, B 155f. (W), so auch ihre Einleitung, W 465f., durch einen von Christus und 
einen von dem Pharisäer gesungenen Vers gebildet war. In der Sprache, die von Schwer­
fälligkeit frei ist, sind zwei Gerundivkonstruktionen zu vergleichen: B 27f. (W) und W 
437f. 

Von den anderen Strophen, die vielleicht nicht alle von dem gleichen Dichter ihre 
Fassung erhalten haben, gibt B (in v. 18) den lebhaften Befehl des Pharisäers an seine 
Diener (W 361-367) in abgeleiteter, verstümmelter Form wieder. Die Botschaft an 
Magdalena, B 53-61 (W), ist zwar beiden Spielen gemeinsam; es ist aber zweifellos 
nicht ursprünglich, wenn sie in B dreimal dem Engel zugewiesen wird, während sie dem 
Boten des Sirnon trefflich ansteht. Wie in dieser Einzelheit zeigt sich auch im ganzen, 
daß dem Spiel in der Bearbeitung durch B der wohlüberlegte Aufbau verloren gegangen 
ist. Nach Magdalenas Abkehr von der Welt zeigt der Redaktor von B zwar mittels einer 
sklavischen Anleihe beim Osterspiel (B 123ff.) zunächst etwas mehr äußerliche Hand­
lung, aber zwischen ihrem Entschluß Ibo nunc ad medicum und dem Murren des Phari­
säers fehlt alles Lateinische, während in W die Folge der lateinischen Strophen von dem 
verzweifelten Ausbruch (Heu, vita preterita) bis zu ihrer Bitte um Erbarmen (W 400) die 
Steigerung ihrer Einsicht und Reue widerspiegelt. Nur als Ergebnis einer Auflösung des 
in W noch greifbaren Magdalenenspiels und nachträglicher Kontamination ist der 
lateinische Kern dieser Szenen in B zu verstehen; dabei wäre es denkbar, daß bei der 
Einfügung des Spieles in den größeren Rahmen der Passion eine bewußte Einschränkung 
der poetischen Form stattgefunden hat. 

CB 16*. 167 

In der weiteren Passionshandlung scheint versucht worden zu sein, die Judasszenen 
durch rhythmische Form und Reim wirkungsvoller zu gestalten (v. 173f., 175-178, 
179-182, 200-204, 242) (Bi). 

Der Verszählung sind die entsprechenden Zahlen der Ausgabe von Y oung bei-

gegeben (" Y g. "). 
B fol. 107'-110', 111' Z. 1-21 (d.h. der Hauptteil des einstigen Quaternio, der 

etwas kleineres Format als der übrige Codex hatte und dessen Schlußblatt wohl fol. 
VII mit CB 26* bildete; vgl. Sn, Einl., S. 57*/., 62''). Geschr. von h26 (Text bis fol. 10sv 
z. 6), h 27 (Text ab fol. 10sv Z. 8; über den Einschub v. 204a-f s. im Apparat) und h11 

(Rubriken). Neumiert wohl von derselben Hand wie nr. 26*; einzelne Melismen rot 
unterstr. Vgl. Sn, Ein!., S. 58* (dort auch über die Rechtschreibung der deutschen 
Texte), 65* f.; Bi, Einf. zur Faksimileausg., S. 6f., 15 (zur Schrift von h11

). Über fol. 110v 
(mit den Freidank-Exzerpten) s. unten zu 265/2b; auf den Schluß des Textes folgen 
unmittelbar die Gebete nr. 18''. 

Gedr.: Docen, Aretins Beitr. 7 (1806), 497-508; Hoffmann von Fallersleben, Fund­
gruben f. Gesch. deutscher Sprache u. Literatur 2 (Breslau 1837), 239-258; Schm, 
S. 95-107, nr. CCIII; DuMeril, Les origines du theatre moderne (Paris 1849), S. 126-
147; Ph. Wackernagel, Geschichte des deutschen Kirchenliedes 2 (Leipzig 1865), 341-
345 (unvollst.); Froning, Drama (1), 284-301, vgl. 278-283; Lüers, S. 27-30 (Auszüge); 
Young, Drama 1,518-532; E. Hartl, Das Benediktbeurer Passionsspiel, Das St. Galler 
Passionsspiel (Altd. Textbibl. 41 [Halle 1952]) (m. willkürlichen Umstellungen), S. 12-
44, vgl. S. 3-11.- In den Ausgaben ist nr. 23* angehängt. 

Nachdichtung: Buschor, S. 85 (aus dem Magdalenenspiel); ital. Übers.: E. Fran­
ceschini, Teatro latino medievale ( Mailand 1960), S. 173-193. 

Lit.: allg. s. M.j. Rudwin, A Historical and Bibliographical Survey of the German 
Religious Drama (Pittsburgh 1920), S. 36f.; L. Wirth, Die Oster- und Passionsspiele bis 
zum XVI. Jahrhundert (Halle 1889), S. 28ff., 131 f., 134ff., 278ff., 294f.; Meyer, Fragm., 
68ff.; Creizenach, Geschichte 12, 85-88; G. Duriez, La theologie dans le drame religieux 
en Allemagne au moyen age (Lilie 1914), bes. 282, 284, 298f., 362, 369, 374, 380f., 
386f., 394, 410, 426; M.j. Rudwin, Der Teufel in den deutschen geistlichen Spielen des 
Mittelalters und der Reformationszeit (Göttingen 1915), S. 52f., 56f.; K. Dürre, Die 
Mercatorszene im lateinischen liturgischen, altdeutschen und altfranzösischen religiösen 
Drama (Göttingen 1915), S. 30, 34f.; Manitius, LG 3,1050ff.; Young, Drama 1,533ff., 
687; Maria Norberta Hoffmann, Die Magdalenenszenen im geistlichen Spiel des deut­
schen Mittelalters (Diss. Münster 1933), S. 48-50, 52f., 57; F.O. Knall, Die Rolle der 
Maria Magdalena im geistlichen Spiel des Mittelalters (Berlin-Leipzig 1934), S. 10, 56, 
72, 75, 86, 89, 95 f., 98 f.; E. Hart!, Das Drama des Mittelalters 1 (Leipzig 1937), S. 110f., 
141; H. Osthoff, Archiv f. Musikforschung 7 (1942), 65ff.; H. Craig, "The Origin of 
the Passion Play", Missouri Univ. Studies 21 (1946), 83-90; Schuler, Musik, S. 25,56f.; 
E. Hart!, Euphorion 46 (1952), 113-137; W. Lipphardt, Musik in Gesch. u. Geg. 8, 
1020f.; Th. Meier, Die Gestalt Marias im geistlichen Schauspiel des deutschen Mittel­
alters (Berlin 1959), S. 179f.; W.L Smoldon in: New Oxford History of Music 2 (Hrsg.: 
A. Hughes [London 1961]), 194f.; W. Werner, Studien zu den Passions- und Oster­
spielen des deutschen Mittelalters in ihrem Übergang vom Latein zur Volkssprache 
(Berlin 1963), S. 3Q-55, 74ff., 94ff., 142f.; Wiltrud aus der Fünten, Maria Magdalena 
in der Lyrik des Mittelalters (Düsseldorf 1966), S. 209ff.; De Boor, Osterfeiern, S. 

357 A.; Dronke2
, S. 35ff. 

Für das Magdalenenspiel (a 16-166) zum Vergleich herangezogen: W = Wien 
12887 (Suppl. 561), 8 Bl. (Fragment), s. 14, I. Hälfte (vgl. H. Menhardt, Verz. d. alt-
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deutschen literarischen Hss. d. Österr. Nationalbibliothek 2 [Berlin 1961], 1279). Die 
am Rande stehenden gleichzeitigen z. T. durch Beschneiden verstümmelten Vorschriften 
für den Rubrikator von diesem mehrfach ungenau übertragen (Varianten mit 2 bezeich­
net). 

Gedr.: ]. Haupt, Archiv f. Gesch. d. deutschen Sprache u. Dichtung 1 (1874), 
355-381; Froning, Drama (1), 305-324.- Lit. (vgl. auch zu B): W. Meyer, Fragm., 
S. 65; Creizenach, Gesch.1 2, 85f., 111ff.; A. Orel, Mitt. d. Vereines für Gesch. d. Stadt 
Wien 6 (1926), 72-95 m. Paks. von fol 5v-6r (aus der Magdalenenszene) und Beilage 
(Übertragung der Weisen); H. Rupprich, jb. d. Grillparzer-Gesellschaft, N. F. 3 (1943), 
35; L. Kaff, Mittelalterliche Oster- und Passionsspiele aus Oberösterreich im Spiegel 
musikwissenschaftlicher Betrachtung (Schriftenr. d. Inst. f. Landeskunde v. Oberöster­
reich 9 [Linz 1956]), 21-25; W. Werner, Studien zu den Passions-und Osterspielen des 
deutschen Mittelalters in ihrem Übergang vom Latein zur Volkssprache (Berlin 1963), 
s. 48-55. 

Orthographisches: symon, cayphas, scariotys, elyas; locuntur, ungento; set, plas­
phemando; conprobari, tanquam; sompno, exsicialis, acceto; ewangelista; (zur Er­
gänzung von 11: externebaut bei Hesbert, Antiph. off. Nr. 1976 hsl. häufig, daneben 
prosternebant). 

Zu den Rubriken: in der Hs. auftretende Kürzungen von respondet, dicit sind ent­
sprechend ihrer normalen Verwendung aufgelöst. 

(fol. 107r am ob. Rand Saneta Maria virgo assit nostro principio. Amen. wahr­
scheinlich von h27 , dem zweiten Schreiber des Passionstextes, s. Sn, Ein!. S. 60''·, vgl. 58''). 

a 12 und 12 Et cum audisset (Et nicht als Rubrik) B - a 14 und 14 Item pueri (zu­
sammen als Rubrik) B- a19 cantet B- 20 eius B; cuius Docen Schm- 31 conspice 
Bi (nach Wien 283); prospiee B- 33 odorrifere, r1 expung. B- 34 omnen B- 38 min­
nen am Rand nachgetr. h26 B- 40 lat wiederholt, lat2 expung. B- 45f. R. Seht ... 
man etc. B - 51f. Seht mich an etcetera B - a53 bis 69 [62] ausgelassen Schm (Du­
Meril)- 74f. so B; der da minnet mier den leip, muez sein sorgen ane Hart!- a88 
Angelus veniat cantando erg. Schm (DuMeril)- 88 und 96 a 0 ... et iterum euanescat 
(alles wie Text), it. euan. nachträglich rot durchstrichen (als Rubrik) B- 115 Iuxus 
Bi (nach Wien 404); fl.uxus B- 117 palleo Bi (nach Wien 406); polleo B- 120 procul? 
Meyer (wie Wien 416); protinus B- 121 defedanda B; defedata Froning; devitanda? 
(vgl. 22) Bi; detestanda Wien 417- 122 ex auch B- criminum von and. Hand nach­
getr. B- a136 Item zweimal B -149 nach quidam expung. feneratorum B -152 eos 
penuria Hart/ (wie Wien 470); eosdem penitus B- 154 nach igitur expung. plus B­
a 155 irrtümlich schwarz geschr., rot durchstrichen B-a 156 ebenso- 157 Mulier ... 
peccata ohne Neumen B- 159 ich han verdienet Hart!. 

168f. ohne Neumen B - 170 Neumen von and. Hand mit blasserer Tinte (nicht 
rot wie im Paks.) B- 171 ohne NeumenB-a 175 Iudas Docen; Iesus, korr. aus Iesum 
(vgl. 175) B- R./ä B- 175 nach tradam getilgt propere (s. 179) B- a179 cäte B­
a 183 cant B -183 a keine Lücke B -185 sustinete Hoffmann Schm; sustine B- hic ... 
temptationem ohne NeumenB-a 186 Tune ... dicendo normale Rubrik B (im Paks. 
z. T. schwarz)- petat so (wegen Tintenfleck rad.) B (nicht plorat od. cantet) - 189 
Manete hic ebenfalls rot, ohne Neumen B; wie 187 zu ergänzen? -191 mori, neumiert, 
von h27 nachgetr. B- 200 bis 204 ohne Neumen- 201 tu übergeschr. B, tilgt Meyer. 

204 zwischen den beiden Reden Christi aus der Szene der Gefangennahme 200ft. 
und 205 waren vor der Rubrizierung nahezu zwei Zeilen freigeblieben, offenbar für 
eine szenische Bemerkung über die pantomimisch aufzuführende Episode von Petrus 
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und Malchus (Sn, Ein!., S. 58*f.). Daneben wurde von h27, dem das Fehlen der Ver­
leugnungsszene in seinem Text aufgefallen war, am Rande vermerkt: De (?) petro et 
ancilla (so Sn, S. 59* "einige Zeilen zu hoch"), und dem wurde beim Ausfüllen der 
Lücke Rechnung getragen. Die daran beteiligten Schriften teilt Sn ( a.a 0.) in folgender 
Weise auf: h11 Rubriken und (am Rande) 204e und 204f (und Streichung darunter); 
h1 204a, 204° von Vere an (dies über der Z.); h28 204b, 204c Nam ... es, 204d. Mir 
scheint die Identität der strengen Textura von h1 und der weniger formalen Schrift, die 
hier gebraucht ist, unannehmbar. Ich möchte es für möglich halten, daß alle Texte der 
Szene vom Rubrikator h11 geschrieben wurden, freilich nicht wohlüberlegt und nicht 
alle gleichzeitig (das geschwungene s findet sich auf fol. 111', Z. 7, der gekrümmte 
Kürzungsstr. ähnlich auf fol. 107r, Z. 16 und 111r, Z. 11); wenigstens 204° Vere usw. 
ist nachträglich als Verbesserung an Stelle von 204c Nam ... es eingetragen worden. 
Dafür spricht auch, daß der Rubrikator sich gezwungen sah, die nächste Rubrik a205 
am inneren Rande einzuzwängen. Die bisherigen Ausgaben stellen die melodielosen 
Texte in verschiedener Weise zu zwei Reden einer Magd zusammen, denen je eine 
verleugnende Antwort des Petrus folgt. Nachstehend ist die Abfolge innerhalb des Text­
spiegels eingehalten und daran die unrubrizierte Rede und Antwort vom Rande (204e 
und 204f), für die nur dort Platz blieb, als dritte Verleugnung angeschlossen. Diese 
Fortsetzung sollte anscheinend mit den Worten beginnen, die etwas unterhalb der mit 
204d endenden Zeile stehen: Non noui (korr. zu ne t ?)/ tu cum ill; so unfertig wurde 
dies ausgestrichen. Um nicht noch tiefer herabgehen zu müssen, begann der Schreiber 
etwa 4 Zeilen weiter oben aufs neue mit 204e; 204f schrieb er über die Inhaltsangabe De 
petro et ancilla hinweg. (Bi) 

Et Petro sequente Iesum una ancilla dicit: 
Vere tu ex illis es? 

Ipse dicit: 
Non sum. 

Item ancilla: 
[Nam unus ex eis es.] Vere tu ex illis es, nam et Galileus es. 

Petrus: 
Non novi hominem. 

<Servus pontificis:) 
Nonne vidi te cum illo in horto? 

<Petrus :) 
Nescio, quid dicis. 204f 

204a vgl. Matth. 26,73- 204b vgl. Luc. 22,58; loh. 18,25- 204c vgl. Luc. 22,59-
204d vgl. Matth. 26,72; Luc. 22,57- 204e vgl. loh. 18,26- 204f Nescio korr. aus 
Nescis B; vgl. Matth. 26,70; Luc. 22,60.-

205 Tamquam ... me etc. B- 206 Collegerumpontifices etc. B- a217 inducitur 
B- 223 ipsum von h27 am Rand nachgetr. B; fehlt Docen Schm - a229 Cui zu tilgen? 
Bi- 236 quia B; quod Docen Schm- 242 suspendii Hoffmann Schm; suspendi B­
me volo perdere? Bi; uolo p. B; volo me p. Schm (DuMeril) - daneben am Rand: 
peccaui tradens sanguinem insturn (Matth. 27,4) von h11 (schwarz) B- 243a suspend2 

B; suspendatur Docen Schm - 244 danach das letzte Viertel der Z. leer, aber auf der 
nächsten Z. a245 fiat übergeschr. B- a246 cant B- 251 ie tilgt Hart!. 

a265 so B; Item ... exhibeat ... clamet ... conquerentes Schm (DuMeril) -
265/1 a,4 dolores B- 265/2a, 8 senex] felix B - 265/2 b, 1 mit Dum caput cernu, ohne 
Neumen, endet fol. 110'; fol. 110v (nicht radiert) von h29, einer Hand, die offensichtlich 
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jünger ist als h11 und h27, mit Freidank-Sprüchen (s. nr. 17*) beschrieben. Anscheinend 
war die Seite leer gelassen worden; auf ihr würden neben den Strophen 2b bis 4b von 
Flete etwa Str. 1a bis 7b von Planctus (nr. 14*), das in v. 266 wie eine Wiederholung 
behandelt wird (vgl. etc.), und eine Rubrik Platz gefunden haben- a266 surgat und 
cantet deutlich, dazwischen ein schräger Strich (Satzzeichen wie a 70 u. ö.; nicht et 
[Young]) B- 266 Planctus ante (über gestr. est) nescia etc. B- 265/5 a (Wiederholung) 
Mi iohannes etc. B- 268 lamentare B- tuae proli DuMeril Hart/; tuo pr. Bund die 
meisten Ausgaben - 276 Ely Ely für Melismen weit auseinandergezogen, dazw. rote 
LinienB-hoc est rot unterstr. (als Rubrik aufgefaßt) B. 

(fol. 111r rechte ob. Ecke: Domine miserere christus dominus factus est, von h30, 

14. ]h. [vielleicht identisch mit h9 , s. 1,2,241; Sn, Ein/., S. 56*, 58*]). 

Zu den Quellen und zur Musik (Übersicht bei Schuler, Musik, S. 56f.): 
1 Ingressus Pilatus, neumiert: das auch in dem Osterspiel nr. 15* als Einzugsgesang 

vorgetragene Resp.; bei Hartker, S. 9 (s.12/13) mit verwandter Mel.; vgl. ferner Schuler, 
S. 223 (unrichtig ergänzt Hart! nach DuMeril, S. 126f., Anm. 11; s. Young 1,421, 
Anm. 2). 

2 vgl. Matth. 4,19; Mare. 1,17. 
4 bis 7 vgl. Luc. 18,38-42. 
8 bis 10 vgl. Luc. 19,5.8.9; 8 bis manere: Anfang von Hesbert, Antiph. off., Nr. 

5515 (In dedic. eccl.); Mel. ähnlich bei Hartker, S. 330 (vgl. Antiph. monast., S. 700). 
11 = Hesbert, Nr. 1976 (Ad. Process. Dom. Palm.); Processionale monast., S. 54. 
12 = Hesbert, Nr. 1983 (ebso.); Processionale monast., S. 56. 
13 = Hesbert, Nr. 4415 (Dom. in Palmis); Anfang der Mel. gleich bei Hartker, 

S. 175 (vgl. Antiph. monast., S. 402; Processionale monast., S. 53). 
14 = Hesbert, Nr. 4416. 
15 Theodulf, c. 69, 1 f.: Anfang des Prozessionsliedes zum Palmsonntag (vgl. A. h. 

50, 160-163, bes. 162); das Distichon auch als Antiphon verwendet (Schuler, Musik, 
S. 200); Processionale monast., S. 59. 

a 16 bis 166 vgl. Wiener Passionsspiel, v. 279-506; die Transkription der Melodien 
im Anhang bei Orel. 

19 bis 26 Mel. sehr ähnlich Wien Nr. 3. 
27 bis 34 Mel. ähnlich Wien Nr. 2. 
35 bis 40 zur Übertragung der Mel. vgl. Lipphardt, Arch. f. Musikforschung 6 

(1941), 187f. 
53 bis 61 Mel. ähnlich Wien Nr. 7. 
114 bis 117 Mel. ähnlich Wien Nr. 9 (10). 
116 vgl. Visitatio aus Fleury: Heu, quid agemus misere (Young 1,393). 
118 Text steht Hesbert, Nr. 2208 näher als Luc. 15, 10. 
119 bis 122 Mel. ähnlich Wien Nr. 9 (10). 
123 bis 126 aus dem Salbenkauf des Osterspiels entlehnt; Text (126 noster dolor!) 

und Mel. ähnlich CB 15*, So--83. 
127 bis 129 desgl.; Text ähnlich CB 15*, 88-90. 
131 vervollständigt nach der in jüngeren deutschen Spielen gesungenen Antiphon 

(Schuler, Musik, S. 131). 
132 bis 135 Mel. ähnlich Wien Nr. 9 (10). 
144 vgl. Luc. 7,39. 
145 vgl. Matth. 26,8f. 
146 vgl. Hesbert, Nr. 4527. 
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147f. Luc. 7,40. 
157 vgl. Luc. 7,48.50. 
158 vgl. Ulrich von Lichtenstein, Frauendienst 38,17: 

Ich sprach: Ouwe ouwe ouwe! 
We mir hiut und immer me! 
Ouwe daz ich ie wart geborn. (Sn) 

171 

167 = Hesbert Nr. 3603 (Fer. 6. Hebd. 4. Quadrag.) (excitemus oder suscitemus); 
Mel. ähnlich bei Hartker, S. 163. 

168 vgl. loh. 11,21.32. 
170 loh. 11,43. 
171 die abgekürzten Worte verschieden aufgelöst; ligatus manus et pedes (so Young 

nach loh. 11,44) zerstört dem Reim; fuit quadriduum Bi; fuerat quidem DuMeril 
Hart!; fuerat quasi Young. 

a 184 "ut mos est in cena": vgl. die Szene des Wiener Osterspiels (507ff.), mit der 
dieses fragmentarisch endet. 

184 bis 191 vgl. besonders Matth. 26, 36-46. 
185 Responsorium; gleiche Mel. bei Hartker, S. 178. 
186 Responsorium (auch Communio der Messe der Dom. in Palmis); ähnliche 

Mel. bei Hartker, S. 178. 
187 bis mecum Text und Mel. identisch mit der Antiphon (Hesbert, Nr. 4959) im 

Codex Lucca 601 (s. Schuler, Musik, S. 320). 
192 bis 198 vgl. loh. 18,4-8. 
199 vgl. Matth. 26,49. 
205 Matth. 26,55; Anfang der Mel. ähnlich jener des Resp. (s. Schuler, Musik, 

S. 327 über Lucca 601). 
Soweit für die folgenden Texte bei Schuler Melodien nachgewiesen sind, zeigen sie 

außer bei 246 und 265 keine nähere Übereinstimmung mit den Neumen in B. 
206 bis 209 Sätze aus der Prozessionsantiphon Hesbert, Nr. 1852 (Dom. in Palmis); 

Young 1,527 Anm. 
210 vgl. loh. 2,19 (u. Matth. 26,61). 
211 bis 214 vgl. loh. 18,29-31. 
215 bis 216a nach Luc. 23,8-12 (216: loh. 8,53). 
217 vgl. Luc. 23,22. 
218 vgl. Matth. 26,66. 
219 bis 222 vgl. loh. 18,33-37. 
223 vgl. loh. 8,53. 
224f. vgl. Matth. 27,22f. 
226 vgl. Luc. 23,22. 
227 Mare. 15,18; loh. 19,3. 
228 Luc. 22,64. 
229 bis 239 vgl. loh. 19,5-15. 
240, 243 vgl. Matth. 27,24.4. 
244 Luc. 23,28. 
245 vgl. loh. 19,19. Nach a 246 anscheinend von Pilatus gesungen (Young). 
246 Mel. im wesentlichen übereinstimmend mit der innerhalb des Resp. Ingressus 

Pilatus (1) zu diesem Text gehörigen (bei Hartker, S. 9). 
247 vgl. loh. 19,22. 
248 Parallelen s. Schuler, Musik, S. 242. 
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265 für den vollständigen Texts. CB 4*. Mel. (für Str. 1 a-2a identisch mit iener 
auf fol. 55") nicht gleich iener der bei E. de Coussemaker, Drames liturgiques du moyen 
age (Rennes 1860), S. 286f. stehenden Strophen der Marienklage von Cividale (vgl. 
Young 1, Taf. XII, letzte Z.). 

266 Anfang von CB 14*. Die abgekürzte Angabe läßt vermuten, daß auch bereits 
der Vortrag eines Teil es von Planctus ante nescia vorangegangen war. Die über Planctus 
zusammengedrängten Neumen gänzlich abweichend von der Aufzeichnung auf fol. JVr. 

271 bis 274 vgl. loh. 19,26-30. 
276 bis 284 vgl. Matth. 27, 46.54.47.40.42. 

Im Folgenden ist eine Wiederherstellung des lateinischen dichterischen Magdalenerz­
spiels versucht, das in der Wiener Passion und in Resten in der Benediktbeurer Passion 
enthalten ist. Dabei ist in der Reihenfolge der Strophen von der Wiener Passion nur 
einmal zugunsten von B abgewichen: es scheint unumgänglich, den Auftritt der Mag­
dalena mit ihrem Liede, das ihr Wesen ausspricht und dessen letzter Vers den Kauf der 
Schönheitsmittel ankündigt, beginnen zu lassen. 

(Simon der Pharisäer zu Jesus :) 
Doctor legis, Iesu hone, prophetarum optime, 
qui doctrinis atque signis commendaris utique, 
mecum rogo manducare te magistrum gentium, 
ut per te letificetur ordo discumbentium. 

(Jesus :) 
Ego (quia) peccatores veni salvos facere, 
non in domo peccatorum recuso discumbere. 

(Simon der Pharisäer zu den Dienern:) 
Ite, citi famuli 
preparantes seduli 
ornata sedilia 
ac mense convivia 
panibus et poculis 
largitatis epulis 

nos reficientes! 

(Maria Magdalena:) 
Mundi delectatio 
eius conversatio 
in hac tota cupio 
nil enim iocundius 

Mundi sunt delicie, 
volo nec lasciviam 
seculi blandiciis 
et concupiscentiis 

dulcis est et grata, 
suavis et ornata. 

mente iocundari, 
possum amplexari. 

quibus estuare 
eius devitare. 

placet adherere 
animum replere. 

Pro mundano gaudio vitam terminabo, 
bonis temporalibus ego militabo. 
nil curans de ceteris corpus procurabo, 
variis coloribus illud perornabo. 
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(Maria Magdalena zum Krämer:) 
Michi confer, venditor, species emendas 
pro multa pecunia tibi iam reddenda, 
si quid habes insuper odoramentorum. 
nam volo perungere corpus hoc decorum. 

(Der Krämer:} 
Ecce merces optime! 
hec tibi conveniunt 
hec sunt odorifere, 
corporis flagrantiam 

conspice nitorem! 
ad vultus decorem. 
quas si comparabis, 

omnem superabis. 

173 

(Wiederholung des Liedes? Pantomime mit den Liebhabern und einem Teufel im 
Hintergrund?) 
(Der Bote Simons :) 

0 Maria Magdalena, 
nova tibi nuntio: 
Simonis hospitio 

hic sedens convivatur 
Iesus ille Nazarenus 
gratia, virtute plenus, 

qui relaxat peccata populi; 
hunc turbe confitentur 

salvatorem seculi. 

(Wiederholung des Liedes? Pantomime wie vorher? Maria schläft?) 
(Ein Engel:) 

(Maria Magdalena:) 

0 Maria Magdalena, 
cur refutas sie amena 

regis tanti gaudia? 
nonne via, fontis vena, 
Deus salus, necis pena 

te invitat venia? 

Non est morbus, quin sedetur 
eius tactu et curetur, 

ni sit diffidentia. 
pro peccato offeretur 
nostro, simul appendetur 

firma spes, potentia. 

Heu, vita preterita, vita plena malis, 
luxus turpitudinis, fons exitialis, 
heu, quid agam misera, plena peccatorum, 
que polluta palleo sorde vitiarum! 

Hinc, ornatus seculi, 
procul a me fugite, 
ut quid nasci volui, 
et ex omni genere 

vestium candores! 
turpes amatores! 
que sum detestanda 

criminum notanda! 
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Ibo nunc ad medicum 
medicinam postulans; 
huic restat ut offeram 
qui cunctos, ut audio, 
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turpiter egrota 
lacrimarum vota 
et cordis languores, 
sanat peccatores. 

(Maria Magdalena, im Hause des Pharisäers:) 

(Judas:) 

0 magister optime, dulcis et benigne, 
o misericordie oleum insigne, 
qui peccatis hominum solus misereris, 
isto nardo pistico perungi digneris. 

Peccatrici prebeas pedes abluendos 
osculorum lacrimis, crinibus tergendos. 
quales fero gemitus intus, intuere, 
rex eterne glorie, mei miserere. 

0 vos condiscipuli, 
cur hoc ungentarium 
nam convenientius 
ut turbis pauperibus 

quid vobis videtur, 
gratis dispergetur? 

ill ud venderetur, 
distribueretur. 

(Jesus zu den Jüngern:) 
Bonum opus mulier 
sepulture munera 
pauperes habebitis, 
his, cum volueritis, 

hec est operata, 
sint hec adoptata. 

cum me non habetis, 
benefacietis ! 

(Si man der Pharisäer:) 
Si peritus arte hic esset prophetie, 
sciret et cognosceret, 
quam peccatrix publica, 
que vulgavit omnibus 

que sunt huius vie, 
quam facinorosa, 

vitam criminosam. 

(]esus zu dem Pharisäer:) 
Tibi, Simon, habeo aliquid narrare. 

(Simon der Pharisäer:) 

(]esus :) 
Die, magister optime, placet auscultare. 

Debitares habuit quidam creditorum 
duos, quibus credidit spe denariorum. 

Hic quingcntos dcbuit, alter quinquagenos. 
sed eos penuria fecerat egcnos. 
cum nequirent reddere, totum relaxavit. 
quis eorum igitur ipsum plus amavit? 

(Simon der Pharisäer:) 
Estimo, quod ille plus, cui plus donavit. 

(]esus zu dem Pharisäer:) 
Tua sie sententia 
pedes meos mulier 
pedibus dans oscula, 

recte iudicavit. 
lacrimis rigavit, 

que multiplicavit. 

CB 17*. 

Caput unxit oleo. Sed tu quid fecisti 
michi de his omnibus? nichil providisti. 
remittuntur igitur illius peccata. 

(]esus zu Maria Magdalena:) 
Vade, sola, mulier, es fide salvata. 

(Maria Magdalena:) 
Ego, que peccamine 
Christi consolamine 
nichil ergo proderint 
nam remisso cnmme 

fueram gravata, 
iam sum consolata. 
verba Pharisei, 
famula sum Dei. 

17*. 

Diu mukke mih sich sere mün, 
wil si den ohsen uber hin. 

Gienge ein hunt des tages tausent stunt 
ze chirchen, er ist doch ein hunt. 

Manich hunt wol gebaret, 
der doch der leute varet. 

Ez dunchet mich ein tumber sin, 
swer waent den ouen obergin. 

Swa ich waiz den wolues zant, 
da wil ich hi1ten meiner hant, 
daz er mich niht verwnde, 
sein beizzen swirt uon grunde. 

Der lewe sol auch nimmer lagen, 
wellent in di hasen iagen. 

Div fliug ist, wirt der sumer heiz, 
der chünste uogel, den ich waiz. 

Der bremen hohgezit zergat, 
so der augest ende hat. 

Die cheuern uliegen unuerdaht, 
des uallet maniger in ein paht. 

Die frasehe tunt in selben schaden, 
wellent si den storchen zu hüse laden; 
di wisen chunnen wol uerstan, 
waz ich tore gesprochen han. 

Der lewe fürhtet des mannes niht, 
wan ob er in horet und niht siht. 
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Der cheuer sich selb betriuget, 

swenn er ze hohe fl.iuget. 

Diu nahtegal diche müt, 
swenn ein esel oder ein ohse lüt. 

Der hunt hat Ieder urezzen, 
so man dienstes wil uergezzen. 

Der hofwart vnd der wind 
selten güte friunde sind. 

Swer schalchait lernt in der iugent, 

der hat uil selten staete tugent. 

Man siht uil selten richez hüs 

ane dieb und ane mi'1s. 

Von reht iz auf in selben gat, 
swer dem andern geit ualschen rat. 

Der esel und di nahtigal 
singent ungelichen schal. 

Swa man den esel chronet, 

da ist daz land gehönet. 

Minne, schatz, groz gewin 
verehereut gütes mannes sin. 

Man minnet nu schatz mere 
danne got, lyb, sei vnd ere. 

So stxte friundin nieman hat, 
er fürihte doch ir missetat. 

Vremede scheidet herzelieb, 
stat machet manigen dieb. 

Swer lieb hat, der wirt selten urei 
vor sorgen, daz ez unstxte sei. 

Herzelieb hat manich man, 
der doch gar uerniugeret dran. 

30 

35 

40 

45 

50 

55 

Verfasser: Freidank. 1 · · s 60*) 
B fol. uov. Geschr. von h29 (Ende des 13. ]hs. oder 13./14. ]~.; vg. Sn, ~ml., . des 

nachträglich auf der normal liniierten, aber leergelassenen Sezte mztten tm Text . 

P 
· p· 1 Nr 16'' (über den ursprünglich für diese Seite vorgesehenen Text eme 

asstonss te s · . h d 2 V b ·nnt 
b 2651 2 b 1) Jedes Verspaar auf 1 Zetle, auc er . ers egt Vermutung o en zu v. , · 

ewöhnlich mit einem Ma;uskelbuchst. .. . A 
g d h B s h s 107-109 nr CCIV · Liiers, S. 6-8. Benutzt m den us-

Ge r · nac : c m, · ' · ' h 'd h 't 
. ·W G · (1 1834. 2 1860) und H. E. Bezzenberger ( Freidanks Besc ez en er 

gaben von . rzmm ' 
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[Halle 1872], vgl. S. 50, nr. 25). Verglichen mit letzterer; nur Abweichungen gramma­
tischer Formen und desWortlautssind angeführt (Bezz.)- Nachdichtung (nach Schm): 
Mischke, S. 153-6.- Lit.: Sn, GRM 14 (1926), 422; ders., Ein!., S. 70''. 

lf. (= Bezz. 146,5{.). 
3f. (= 138,5/.); 3 des fehlt Bezz.- 4 ist] wxr Bezz. 
5f. (= 138,9f.); 5 gewaret, w expung., darüber b (von gl. Hand?) B- 6 doch, 

h einkorr. B. - varet, . nachgetr. B. 
7f. (= 126,19f.); 8 waent, • nachgetr. B. 
9-12 (= 137,23-26); 9 Swa,ich (, nachgetr.) B. 
13f. (= 136,13f.); 13 D. I. niemer so! geklagen Bezz. 
15f. (= 145,23f.) 
17f. (= 146,7{.); 17 br<rmen, Cauda nachgetr. B. 
19f. (= 146,9f.) 
21-24 (= 141,19-22) 
25 f. ( = 136,11 f.); 25 lebe, b expung., darüber w (wohl von gl. Hand) B- ft'1rhtet, 

e von and. Hand B. 
27 f. ( = 146,11 f.); 27 sich selbe triuget Bezz. 
29f. (= 142,9f.); 30 swenn] swa Bezz.- oder ein] od Bezz. 
31f. (= 138,17/.) 
33f. (= 138,19f.); 33 winde, de expung., darüber d von and. Hand B- 34 sinde, 

e expung. B. 
35f. (= 143,5f.); 35lern, dahinter t von and. Hand B. 
37f. (= 141,15/.) 
39f. (= 146,17/.); 40 geit] rxtet Bezz. 
41f. (= 142,7{.); 42 schal, h verb. B 
43f. (= 140,3/.) 
45f. (= 147,5{.); 45 sch. und gr. g. Bezz. 
47f. (= 147,1{.); 47 schatz nu Bezz. 
49f. (= 104,14f.); 50 furihte, e von and. Hand B. 

51f. (= 105,3f.) 
53f. (= 101,25/.); wirt] ist Bezz. 
55f. (= 165,5{.); 56 der doch verniugernet dran Bezz. 

18*. 

1. Magnificat (anima mea Dominum ... ) 
2. Ad Dominum, cum tri(bularer, clamavi: et exaudivit me). 
3. Retribue servo (tuo, vivifica me: et custodiam sermones tuos). 
4. In convertendo (Dominus captivitatem Sion: facti sumus consolati). 
5. Appropinquet (deprecatio mea in conspectu tuo, Domine: iuxta eloquium 

tu um da michi intellectum). 
6. lviaria virgo semper (letare, quae meruisti Christum portare, celi et terre 

conditorem, quia de tuo utero protulisti mundi salvatorem). 
7. Ave, spes nostra, Dei (genitrix intacta; ave, illud Aveper angelum accipiens; 

ave, concipiens Patris splendorem benedicta; ave, casta sanctissima 

12 Carmina Burana Bd. I/3 
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virgo, solam innuptam te glorificat omnis creatura matrem luminis, 

alleluia, alleluia). 
8. Regali ex progenie Maria (exorta refulget, cuius precibus nos adiuvari 

mente et spiritu devotissime poscimus). 
9. In prole mater, (in partu virgo, gaude et letare, virgo, mater Domini). 

10. Ave, domina mundi, ave, regina celorum, ave, virgo virginum, per te venit 
redemptio nostra; tu inter mulieres speciosissima, inter omnes et 
super omnes benedicta, iuxta filium tuum super choros angelorum 
posita, pro nobis, rogamus, rogita, ut valeamus te in eterna requie 
videre tecumque sine fine gaudere. 

11. Post partum, (virgo, inviolata permansisti; Dei genitrix, intercede pro 

nobis). 
12. Ora pro nobis, beata mater. 
13. Exurge, Domine, a(diuva nos ... ) 
14. Sanctissima et gloriosissima et piissima virgo Maria! Ego indignus peccator 

commendo tibi esse, posse, vivere, valere, animam meam. 

B fol. 111'. Geschr. von h31 (Sn, Einl., S. 60*; = h36 , s. nr. 24* = h37
, s. nr. 25*; 

die durch Duktus und Buchstabenformen wie g und N gekennzeichnete Hand hat zu 
verschiedenen Zeiten - nr. 18* und 25* in größerem zeitlichem Abstand von 24* -
devote Texte eingetragen) (Bi). -Nicht bei Schm. 

Magnificat, Psalmverse, marianische Antiphonen, Gebete. 
1 Luc. 1,46 (bis 55; eine Antiphon bei Hesbert, Antiph. otf., nr. 3667)- 2 Ps. 119,1 

-3 Ps. 118,17-4 Ps. 125,1-5 Ps. 118,169-6 = Hesbert, nr. 3708 (meist Ass. 
BMV) - 7 = Hesbert, nr. 1546 (Nat. bezw. Annunt.) - 8 = Hesbert, nr. 4591 (Nat. 
BMV) - 9 = Hesbert, nr. 3274 (meist Ass. BMV) - 11 = Hesbert, nr. 4332 (meist 
Purif. BMV) -13 wohl= Hesbert, nr. 2822 (in Letania); (kaum Ps.43,26). -14 uirgB. 

1. Katharine collaudemus 
virtutum insignia, 

cordis ei presentemus 
et oris obsequia, 

ut ab ipsa reportemus 
equa Iaudis premia. 

2. Fulta fide Katharina 
iudicem Maxentium 

non formidat; lex divina 
sie firmat eloquium, 

quod confutat ex doctrina 
doctores gentilium. 

19*. 

5 

5 

3. Victi Christum confitentur 
relictis erroribus. 

iudex iubet, ut crementur; 
nec pilis nec vestibus 

nocet ignis, sed torrentut 
inustis corporibus. 

(4. Velut aurum ... ) 
5. Post hec blandis rex molitur 

virginem seclucere, 
nec promissis emollitur 

nec terretur verbere; 
compeditur, custoditur 

tetro clausa carcere. 

CB 19*. 20*. 

(6. Hinc rex furit ... ) 

7. Clause Iumen ne claudatur, 
illucet Porphyrio, 

qui regine federatur 
fidei collegio; 

quorum fidem imitatur 
clucentena contio. 

5 

8. Huius ergo contionis 
concordes constantia 

vim mundane passionis 
pari patientia 

superemus, ut cum bonis 
letemur in gloria. 
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B fol. 111v. Geschr. von h32
, 13. jh., II. Hälfte, lnit. von i1 . Größere Änderungen 

von P (s. Ein[., S. 29'', 60'·, 66''). 
Die einheitlich eingetragenen, durch Initialen, Schlußformeln und Alinea gegen­

einander abgesetzten Stücke 19<-, 20* und 21<" bilden eine verkürzte Zurichtung aus 
drei gleichartigen, von ihrem Ursprung her eng verbundenen Katharinen-Hymnen 
(A. h. 52,220ff. als nr. 245,246,247 nach reicher Überlieferung hrsg., unter Heranziehung 
von B; die von Blume nur erwähnte Hs. Engelberg 102 enthält auf fol. 149v nach freund­
licher Auskunft von P. Wolfgang Hafner nr. 19* als Nachtrags. 13; nicht benützt ist 
u.a. der Cento in Clm 23266, s. 13/14, fol. 16rfv [Schm S. 265]). Hier sind nur die in B 
enthaltenen Strophen gedruckt (nach Blume, mit Angabe der mehrfach singulären Les­
arten von B). 

nr. 19*: Schm S. 109f. nr. CCV (Str. 1. 3 bis 6.8 bei Schm); Blume, A. h. 52,220f.; 
weitere Druckes. bei Chevalier, Rep. hymn. 2693 (m. Nachtr.).- Lit.: Meyer, Fragm., 
S.14tf.; Blume, S. 220tf.; C. A. Moberg, Die liturgischen Hymnen in Schweden 1 (Kopen­
hagen 1947), 23, 217, 228 f. 

Orthographisches: Katerine usw., porfirio. 
1,2 insignia von P verdeutlicht aus insigia B- 5/6 zum Ersatz am ob. Rand von 

P: vt spe certa respiremus per eius suffragia (dies besonders in deutschen Hss. im Text). 
2,1 Multa B - 4 set format B- 6 errores gent. B 
3,1 Christo B- 2 am Rand von klnachgetr. - 3 iubet iudex B- 4 nec2] aut B-

5 sed] et B - 6 corporibus am Rand von k1 verdeutlicht wiederholt. 
5,1 blande B- mollitur, 11 expung. B- 3 emollitur, 12 expung. B- 5 conpeditur, 

con- korr.? R 
8,5 ut in b. B- 6 regnemus in gloria. AMEN. B. 

20'''. 

1. Pange, lingua, gloriose 
virginis martyrium: 

gemme iubar pretiose 
descendat in medium, 

ut illustret tenebrose 
mentis domicilium! 

(2. Virgo ... ) 

B fol. 111v. Geschr. von h32
, lnit. (am Rand von k1 vorgeschr.) von i 1 (s. zu nr. 19*). 

Von dem 7 Strophen umfassenden Hymnus ist in B wie in anderen Centonen, die aus 

12* 
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den drei Katharinenhymnen (19" ff.) gebildet sind ( Clm 23266, fol. 16v; vgl. ferner Blume, 
A. h. 52,224 und 226) nur die erste Str. aufgenommen; mit dieser sind dann Str. 3 bis 6 
von nr. 21 * sowie der Anfang der Doxologie Gloria et honor deo ( s. zu 21 *) verbunden. 
Gedr.: Schm, S. 110, nr. CCVI, Str. 1. Den vollständigen Texts. A. h. 52,223. Weitere 
Druckes. Chevalier, Rep. hymn. 14457 (u. Nachtr.).- Lit.: s. zu nr. 19*. 

1. 

2. 

3. 

21". 

Presens dies expendatur 4. In hoc caput amputatur, 

in eius preconium, fluit lac cum sanguine; 

cuius virtus dilatatur angelorum sublevatur 

in ore laudantium, corpus multitudine 

si gestorum teneatur et Sinai collocatur 

finis et initium. in supremo culmine. 

Verbo vite solidatus 5. Hoc declarat, hoc explanat 

prosilit Porphyrins; meritum virgineum, 

cum ducentis decollatus quod ex eius tumba manat 

migrat palme socius. incessanter oleum, 

Katharine cruciatus 5 cuius virtus omnis sanat 

maturat Maxentius. doloris aculeum. 

Imminente passione 6. Vim doloris corporalis 

virgo hec interserit: ut hec sanat unctio, 

"assequatur, Iesu bone, sie liquoris spiritalis 

quod a te petierit, mundet nos infusio, 

suv quisquis in agone ut eterno temporalis 

mei memor fuerit." dolor cedat gaudio. 

7. Gloria et honor Deo 

(usquequo altissimo, 

una patri filioque, 

inclito paraclito, 
cuius laus est et potestas 

per eterna secula.) 

B fol. 112" (u. 111v, s. oben zu nr. 20" ). Geschr. von h32, Init. (von kl am Rand vor­
geschrieben) von i1 ( s. zu nr 19', ). 

Von dem 6 Strophen umfassenden Hymnus sind hier nur Str. 1 u. 2 ausgeschrieben, 
während von Str. 3, 5, 6 und der Doxologie nur die Anfänge notiert sind. Vollständig 
stehen Str. 3 bis 6 und die von k1 nach anderem Muster vervollständigte Doxologie als 
Fortsetzung hinter der 1. Str. von nr. 20'>. 

Schm S. 109ft., nr. CCV, Str. 2 u. 7 und CCVI, Str. 2 bis 6; A h. 52,224/. (vollst.); 
weitere Drucke bei Chevalier, Rep. hymn. 15310 (m. Nachtr.). Lit.: s. zu nr. 19''. 
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Orthographisches: porfirius, katerine, capud, saguine, sinay, untio. 
2,1 solidatus] roboratus B- 2 prosiliit B. 
5,1 explanat] exemplat (von kl zu explanat korr. fol. 111V) zweimal B- 5 omnis, 

korr. aus omni (k1 ?) B. 
6,1 V im] Cum zweimal B- 2 sanat hec B. 
7: die in B (zweimal) nur angedeutete Doxologie ist nach Blume, S. 221 iene des 

alten Kirchweihhymnus Urbs beata Hierusalern (A. h. 51,110). Von k1 wurde sie am 
unt. Rand von fol. 111V (mittels Einfügungszeichen hinter Gloria) folgendermaßen ver­
vollständigt: 

Gloria sit, Iesu bone, 
tibi nunc et iugiter, 

qui certantes in agone 
adiuvas fideliter 

et mercedem das corone 
vincenti viriliter. 

Ebenso' n Clm 14757, s. 15 (Brevier zum Gebrauch in St. Emmeram, Regensburg), 
fol. 142'' (Blume, S. 226; 3 stantes; 5 Et m. das laboris). Vgl. auch Blume, S. 165f. 

1". Hac in die mentes pie 

celi iungant harmonie 

plausus et tripudia, 

2". Virgo dolens Christianos 

a profanis ut profanos 

subici martyrio 

3a. Cuius victus documentis 

et conclusus argumentis 

querit adiutoria. 

4a. Ad certamen provocatur, 

datur locus, disputatur, 

succumbit rhetorica. 

5". "Virgo, decus puellare, 

virgo, proles regia, 

forma comprovinciales 

vincens elegantia, 

6a. Ad hec virgo: "quid, Maxenti, 

quid dixisti, bestia? 

nescit verus declinari 

Deus per pluralia. 

1°. qua conscendit ad divina 

sponsa Christi Katharina 

sublimi victoria. 

2°. Christum palam confitetur 

neque super hoc veretur 

opponi Maxentio. 

3°. Grecos querit oratores 

et in Grecis meliores; 

hinc surgunt litigia. 

4l>. Gaudet virgo, rex inflatur; 

credit et martyrizatur 

turba philosophica. 

Sb. tua stet in dicione 

res imperatoria; 

tantum diis ne detrectes 

dare sacrificia." 

6b. Unde diis plura tuis 

dans articularia 

miser a divinitate 

transis ad demonia. 
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7". Resipisce, resipisce 
protinus a diis hisce, 

Christo te concilia; 

sa. Rex ad ista perturbatur, 
furit, frendet, stomachatur, 

latrat, exit hominem. 

9a. "Hinc, hinc maga rapiatur, 
hinc venefica trahatur 

ad squalorem carceris !" 

10a. Luce carcer perlustratur, 
angelorum deputatur 

virgini solacium. 

1P. Virgo caput et mamillas 
offert; comitatur illas 

insigne prodigium: 

12a. Tibi, Christe, sit perenne 
decus et imperium, 

CB 22*. 

7b. cecus ceca veneraris, 
falsus falsa deprecaris, 

similis similia." 

Sb. Rota fieri mandatur; 
paganorum, dum rotatur, 

sternit multitudinem. 

9b. Assunt mox apparitores, 
mox laniste, mox tortores, 

iussa complent sceleris. 

lOb. Visitatur a regina; 
Christi datur disciplina, 

subitur martyrium. 

11 b, iam mamilla dat cruorem, 
caput lactis sudat rorem 

commutando proprium. 

12b. tu beate Katharine 
nobis da consortium. 

B fol. 112r. Geschr. und neumiert von h33, 13.Jh., Il. Hälfte, (s. Ein!., S. 60*, 66*). 
Jeder Halbversikel (außer 12a und b) auf einer Zeile.- Über weitere Hss. s. Blume.­
Gedr.: Schm S. 111f. nr. CCVII; Blume, A. h. 55, 226f. nr. 202 (ohne Heranziehung 
von B); Manitius-Ulich, S. 158; weitere Ausgaben s. Chevalier, Rep. hymn. 7515, 7516. 
-Nachdichtung: Ulich, S. 159- Lit.: Meyer, Fragm., S. 14, 16. 

B geht mit den Österreichischen und Augsburger Hss. des 13. bis 15. ]hs. (hier Au; 
B-E, G, K-M* bei Blume), die in 4a,1 gegen den Reim verstoßen und die Doppelstrophe 
10 auslassen, gegen die älteste Seckauer Hs. s. 12/13 (hier Gr; Blume: A) und die nord­
ostfranzösischen und niederländischen Hss. zusammen. 

Orthographisches: katherina, prophanis, obponi, phylosophica, perhennis. 
1", 1 mentes]laudes B Au. 
1b,2 Christi sp. B Au. 
3b,3 hic B. 

4a, 1 Ad cert. accersitur B Au - 2 locus datur B Au. 
4b, 1 virgo gaudet B Au. 
5b,3 detractes B. 
6a, 1 quid fehlt, inquid x expung. vor maxenti B. 
6b, 1/2 Unde diis ... dans] nam si diis ... das B. 
7",2 veritatis viam disce B Au. 
7b,2 falsaaus falsas durch Ras. B. 
Sb, 1 Rotam, m expung. B - 2 panganorum, n1 expung. B. 
9b,3 cereris B (O<saris Schm). 
1Qab fehlt B Au. 
11a,2 illas com., durch b und a umgestellt B. 
12",1/2 T. Chr. sit perhennis (korr. Schm) decus et imp.B; T. Chr.laus perennis d. 

et imp. Au; T. Chr. laus et honor, virtus et imp. Gr usw. 

CB 23*. 24*. 

23*. 

Cantus Ioseph ab Arimathia: 

Pilatus: 

Iesus von gotlicher art 
ein mensch an alle sunde, 

der an schuld gemartret wart, 
ob man den vurbaz vunde 

genaglet an dem chrivze stan, 
daz wer niht chuneges ere. 

darumb solt ir mich in lan 
bestaten, rihter, herre. 

Swer reddieher dinge gert, 
daz stet wol an der maze, 

daz er ir werde wol gewert. 
du bitest, daz ich laze 

dich bestaten Iesum Christ. 
daz main ich wol in gute. 

seit er dir so ze herzen ist, 
num in nach dinem mute. 

183 

5 

10 

15 

B fol. 112v. Geschr. von h35, etwa spätes 13. ]h., ( s. Einl., S. 60* ). Beide Str. neumiert, 
wohl vom Schreiber des Textes (anders Sn, ebd., S. 65''f.).- Gedr.: Schm S. 107 nr. 
CCIII § 10; Froning, Drama (1), 299; Lüers, S. 30; Young, Drama 1, 532f.; Hartl, Das 
Benediktbeurer Passionsspiel, S. 44; weitere Drucke bei CB 16*.- Lit.: Meyer, Fragm., 
S. 14,65; Schuler, Musik, S. 219, 327. 

9 rede hinter reddieher gestr. B -16 nim Schm; num B- über die Federprobe am 

ob. Rand vgl. zu nr. 12*. 

24*. 

1. Kyrie. Cum iubilo iubilemus virgini Marie. 
Kyrie. In hac die laudes demus virgini Marie. 
Kyrie. Cum gaudio (nachgetr.) decantemus cantieuro Marie. 

2. Christe. Deushomo <natus) sine semine, 
Christe. nos tuere interventu Marie, 
Christe. natus de Maria virgine. 

3. Kyrie. Exaudi, preces audi, Deus optime, 
Kyrie. Nos defende precibus Marie. 
Kyrie. Precantes salva semper et tege, nos guberna, 

nos defende, nos protege, Domine, 
Deus trine, pro Marie meritis eleyson. 
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B fol. 112v. Geschr. von h36 , etwa spätes 13. ]h., (s. Ein!., S. 60*; s. zu nr. 18* }, 
einer ungeübt wirkenden Hand. -Nicht bei Schm. Mit dem Anfang Cum iubilo iu­
bilemus filio Marie gedr.: Blume, A. h. 47, 160 nr. 100. Hier ist der Tropus in der Text­
verteilung von B unter Andeutung der Reime dieser Fassung, die zahlreiche Sonder­
lesarten enthält, gegeben. Bemerkenswert ist das mehrfache Zusammengehen von B mit 
den beiden ältesten Hss. oder einer von ihnen: Graz 756, Seckauer Cantionarium von 
1345 (vgl. W. lrtenkauf, Arch. f. Musikwissenschaft 13 [1956], 116ft.}, fol. 182V (Blume: 
A); Clm 5539, s. 14, aus Diessen, fol. 102v /103r (Blume: B; vgl. Spanke, ZfdA.. 69 [1932], 
49-70). 

25''. 

1. Nota. Tempore completorii traditus est Dominus. Unde: 
Educes me de laqueo quem abs(c)on(derunt) michi. 

2. In matutino captus. Unde: 
Quia ecce ceperunt a (nimam) m ( eam): irruerunt in me fortes. 

3. Tempore prime iniuste ac(c)usatus. Unde: 
Quoniam alieni insurrex(erunt) in me. 

4. In tertia flagellatus. Unde: 
Funes peccatorum (circumplexi sunt me). 

5. In sexta crucifixus. Unde: 
Factus sum sicut uter i(n) pr(uina). 

6. In nona expiravit. Unde: 
Os meum apperui quia m(andata) t(ua) de(siderabam). 

7. In vespere sepultus est. Unde: 
Educ de custodia a(nimam) m(eam). 

B fol. 112v. Geschr. von h37, etwa spätes 13. ]h., (s. Ein!. S. 60*; s. zu nr. 18*), mit 
schlechter Tinte, z. T. schwer lesbar. Darunter in der linken unteren Ecke Initialen S 
und N versucht. - Nicht bei Schm. 

1 Ps. 30,5. 2 Ps. 58,4. 3 Ps. 53,5. 4 Ps. 118,61.5 Ps. 118,83. 6 Ps. 118,131. In nona 
wegen eines Tintenkleckses am Rande wiederholt. Von quia ab gestr. 7 Ps. 141,8. 

Verknüpfung der kanonischen Horen mit Ereignissen der Passion Christi in ver­
schiedenen Zusammenstellungen vom 12. ]h. an häufig anzutreffen, oft in Versform 
(vgl. z.B. Walther, lnitia 2871, 5740, 8121, 8987f., 13839f., 14543, 16449, 17544, 20291, 
21228). 

26''. 26a''·. 

Incipit exemplum apparitionis Domini discipulis suis iuxta castellum Emaus, ubi 
illis apparuit in more peregrini et tacuit videns, quid loquerentur et tractarent. 
(Discipuli :) 

Surrexit Christus et illuxit populo suo, quem redemit sanguine suo. Alleluia. 1 
Iesus audiens, se fingens peregrinum ad premissa respondet: 
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Qui sunt hi sermones, quos confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes? 

Alleluia, alleluia. 2 
Discipuli: 

Tu solus peregrinus es in Ierusalem et non cognovisti, que facta sunt in illa 

his diebus? Alleluia. 3 
Quibus Iesus respondet: 

Que? 4 

Discipuli: 
Nos loquimur de Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, potens in opere et 
sermone coram Deo et omni populo. Alleluia, alleluia. 5 

Iesus respondet: 
0 stulti et tardi corde ad credendum in his, que locuti sunt prophete. Alle­

luia. 6 
Item Iesus: 

Nonne sie oportuit pati Christum et intrarein gloriam suam? Alleluia. 7 

Clerus: 
Et coegerunt eum dicentes: 8 

Et discipuli invitabant eum: 
Mane nobiscum, Domine, quoniam advesperascit et inclinata est iam dies. 

Alleluia, alleluia. 9 
Tune vadat eum diseipulis et eolloquatur de prophetis; et petat eomestionem, 
et in fractione panis eognoscatur ab eis. Tune evaneseat Iesus ab oculis eorum. 

Tune discipuli eantent: 
Nonne cor nostrum ardcns crat in nobis de Iesu, dum loqueretur nobis in 

via? Alleluia. 10 

Tune Iesus appareat discipulis eum vexillo et eantet: 
Pax vobis, ego sum. Alleluia. Nolitc timerc. Alleluia. 11 

Clerus eantet: 
Thomas, qui dicitur Didymus, nonerat cum eis, quando vcnit Iesus. Dixcrunt 
alii discipuli: Vidimus Dominum. Alleluia. 12 

Tune Iesus monstret manus et pedes, et eantet: 
Videte manus meas et pedes mcos, quoniam ego ipse sum. Alleluia, alleluia. 13 

Tune iterum evanescat Iesus, et discipuli eantent: 
Christus resurgens a mortuis iam non moritur; mors illi ultra non dominabi­
tur. Quod cnim vivit, vivit Deo. Alleluia, alleluia. 14 

Tune apostoli conferentes inter se de Iesu et dieunt Thome: 
Vidimus Dominum. Alleluia. 15 

Thomas respondet illis: 
Nisi mittarn digitos mcos in fixuras clavorum ct manus meas in Iatus cius, 
non credam. 16 
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Tune appareat Iesus secundo et dicat discipulis: 
Pax vobis, ego sum. (Alleluia. Nolite timere. Alleluia.) 

Et clerus cantet: 
Post dies octo ianuis clausis ingressus Dominus et dixit eis: 

T ertio apparet: 
Pax vobis. (Alleluia, alleluia.) 

Tune dicit ad Thomam: 

17 

18 

19 

Mitte manum tuam et cognosce loca clavorum. Alleluia. Et noli esse incre­
dulus, sed fidelis. Alleluia. 20 

Et Thomas procidendo ad pedes Domini cantet: 
Dominus meus et Deus meus. Alleluia. 21 

I esus dicit: 
Quia vidisti me, Thoma, credidisti. Beati, qui non viderunt et crediderunt. 

Alleluia. 22 

Tune apostoli simul cantent hymnum: 
Iesu, nostra redemptio et cetera. 23 

Hoc finito producatur mater Domini, cum ea duo angeli portantes sceptra, et 
cum ea Maria Iacobi et Maria Salome. 
( ...... :) 

Egredimini et videte, filie Sion, regem Salomonern in diademate, quo coro­
navit eum mater sua in die desponsationis sue et in die leticie cordis eius. 

Alleluia, alleluia. 24 

(Dominus:) 
Vox turturis audita est in turribus Ierusalem. Veni, amica mea. Surge, Aquilo, 
et veni, Auster; perfla hortum meum, et fluent aromata illius. 25 

Respondet Maria: 
Veniat dilectus (meus in hortum suum, ut comedat fructus pornorum suo­
rum.) 26 

Dominus: 
Comedi (favum cum melle meo, bibi vinum meum cum lacte meo.) 27 

Maria: 
Talis est dilectus (meus, et ipse est amicus meus, filie Ierusalem.) 28 

Dominus: 
Tota pulchra (es, amica mea, et macula non est in te. Favus distillans labia 
tua, mel et lac sub lingua tua, odor unguentarum tuorum super omnia aro­
mata. Iam enim hiems transiit, imber abiit et recessit, flores apparuerunt, 
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vinee florentes odorem dederunt, et vox turturis audita est in terra nostra. 
Surge, propera, amica mea, veni de Libano, veni, coronaberis.) 29 

B = Fragm. Bur., fol. VJirlv (auf dem erhaltenen Streifen des Gegenblattes Schrift­
reste sichtbar, die offenbar ebenfalls zu einem liturgischen Spiel gehörten: Rekto Z. 20 
u. 22 rot, Z. 21,23-26 schwarz, Verso Z. 5 eine Neume, wohl von ders. Hand wie die 
Neumierung von Nr. 26*; vgl. Sn, Ein!., S. 60* und die Tafeln bei Meyer; der Streifen 
nicht in der Faksimileausg.); zur ehemaligen Stellung in der Hs. vgl. zu Nr. 16*. Geschr. 
von h11 (Rubriken, einschließlich der Üb. zu Nr. 26a*) und h27 (Text, einschließlich 
Nr. 26a*, 24), wie Nr. 16*, zweiter Teil; je einmal aevia in 2, 13, 14,21 von h38, von 
dem anscheinend auch die Neumierung von Nr. 26* und 16* herrührt (s. Sn, Ein!., 
S. 61 '' f., 65* f.), in Lücken eingesetzt; Nr. 26 a*, 25-29 von h39• 

Gedr.: Meyer, Fragm., S. 136f. mit Taf. 12 u. 13; Young, Drama 1,463-465. 
Lit.: Meyer, Fragm., S. 31 f., 37, 131-138; 0. Schüttpelz, Der Wettlauf der Apostel 

und die Erscheinungen des Peregrinispiels im geistlichen Spiel des Mittelalters (Breslau 
1930), S. 58, 67ff., 81, 84, 118f., 146, 153ft.; Young 1, 689; Schuler, Musik, S. 19f. u. 
Tab., 58; W.L. Smoldon in: New Oxford History of Music 2 (Hrsg.: A. Hughes 
[London 1961]), 192; De Boor, Textgeschichte, S. 291 (vgl. aber hier Nr. 23); R. Herde, 
Das Hohelied in der lateinischen Literatur des Mittelalters bis zum 12. Jahrhundert 
(Spoleto 1968; aus: Studi medievali, 3. Ser., 8 [1967}), 1050. 

Orthographisches: hiis (und his); commestionem, commedi; didimus, ymnum, 
syon, dyademate; ortum; pulchra. 

al1am unt. Rande als Federproben wiederholt rot: Inc. ex., schwarz: Inc. ex. app., 
darunter aue maria B)- suis iuxta und peregrini z. T. abgegriffen B. 

2 zweites aevia von h38 (s.o.) B. 
3 es über der Zeile nachgetr. (von h38 ?) B. 
5 propheta am Rand nachgetr. (von h38?) B. 
6 corde über der Zeile nachgetr. B. 
7 oportuit sie, dann durch Zeichen umgestellt B. - in über der Zeile nachgetr. B. 
a9 so B; invitabunt? Meyer. 
9 domine am Rand nachgetr. (von h38 ?) B. 
10 hinter nobis gestr. aevia B. 
12 qu(ando) korr. aus uen B. 
13 und 14 zweites aevia von !J38 (s.o.) B. 
alS so B. 
16 hinter Iatus gestr. suum B. 
17 Pax uobis ego sum etc. B; vgl. 11. 
19 Pax uobis etc. B; s. "Quellen". 
20 hinter tuam gestr. in loc(i) B. 
21 aevia von h38 (s.o.) B. 
24 davor ein Drittel der Z. frei; Sprecher sind wohl die angeli; auch dahinter zwei 

Drittel der Zeile frei. 
25 bis Ende von anderer Hand (h 39). 

Queilen (vgl. die Zusammenstellungen bei Young, Drama 1,688{., 694) und Melo­
dien (Übersicht bei Schuler, Musik, S. 58): 

1 = Hesbert, Ant. off., Nr. 5077 (De Resurr. u.a.); Mel. wie Hartker, S. 240. 
2, 3, 4, 5 aus Hesbert Nr. 4500 (Per. 2. Paschae) genommen: Qui ... tristes. All., 

all. Respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei: Tu solus ... diebus. All. Quibus 
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ille dixit: Quae? Et dixerunt: De Iesu ... populo. All., all.; Melodien wie Hartker, 
S. 233 (2 vgl. Antiphonale monasticum, S. 461). S. zu 10. 

6 Teil von Hesbert Nr. 3491 (Fer. 2. Paschae u.a.): Iesus iunxit se discipulis suis in 
via et ibat cum illis; oculi eorum tenebantur, ne eum agnoscerent; et increpabat eos 
dicens: 0 stulti ... prophetae. All.; Mel. wie Hartker, S. 233. S. zu 10. 

7 = Hesbert Nr. 3950 (Fer. 2. Paschae u.a.); Mel. wie Hartker, S. 234. 
8 Einleitung von Hesbert Nr. 2692 (Fer. 2. Paschae); Mel. wie Hartker, S. 234 

( s. folg.). 

9 Kontamination der Forts. von Nr. 2692: Mane nobiscum, Domine, quia advespe­
rascit, alleluia mit Hesbert Nr. 3690 (Fer. 2. Paschae u.a.): Mane nobiscum, quoniam 
advesperascit ... dies. All., all.; Mel. aus den beiden Melodien bei Hartker, S. 234 ver­
mischt (8 und 9 vgl. Antiph. monast., S. 491). 

10 = Hesbert Nr. 3943 (Fer. 2. Paschae u.a.); Mel. wie Hartker, S. 234 (vgl. 
Antiph. monast., S. 495). Zu Text u. Melodien von 2 bis 6 und 10 ist auch zu vergleichen 
das Holländische Osterspiel hrsg. von]. Smits van Waesberghe, Musica Disciplina 7 
(1953), 24 u. 36 nr. 36-41. 

11 = Hesbert Nr. 4254 (an verschiedenen Tagen der Osterwoche); Mel. wie Hart­
ker, S. 235 (vgl. Antiph. monast., S. 496). 

12 = Hesbert Nr. 5145 (Oct. Paschae); Mel. wie Hartker, S. 239. 
13 fast= Hesbert Nr. 5400 (Per. 3. Paschae u.a.): Videte ... quia ego ipse sum. 

All., all.; Met. wie Hartker S. 235 (vgl. Antiph. monast., S. 462). 

14 fast= Hesbert Nr. 1796 (Dom. Paschae u.a.): Christus resurgens ex mortuis ... 
Deo. All., aii.; Mel. fast identisch bei Hartker, S. 203 (12./13. ]h.). 

15 =Schluß von Hesbert Nr. 5145 (s.o. 12). 
16 vgl. loh. 20,25 (Nisi videro in manibus eins fixuram clavorum et mittarn digitum 
non credam) und Hesbert Nr. 3782 (Oct. Paschae): Misi digitos meos in fixuras 

clavorum, et manus meas in Iatus eius, et dixi: Dominus meus et Deus meus. All.; die 
Mel. fiir die Worte Nisi .. digitos ... Iatus offenbar geformt nach der Mel. fiir die Worte 
Misi digitos ... Iatus von Nr. 3782 (bei Hartker, S. 240). 

17 s. 0. 11. 
18 und 19 = Hesbert Nr. 4326 (Oct. Paschae): Post- dixit eis: Pax vobis. All. all.; 

Mel. wie Hartker, S. 239 (18 und 19 vgl. Antiph. monast., S. 477). 
20 = Hesbert Nr. 3797 (Oct. Paschae u.a.); Mel. teilweise übereinstimmend mit 

Hartker, S. 240 (vgl. Antiph. monast., S. 478). 
21 Schluß von Hesbert Nr. 3782 (s.o. 16); Mel. fast wie Hartker, S. 240. 
22 = Hesbert Nr. 4513 (Oct. Paschae u.a.); Mel. wie Hartker, S. 240 (vgl. Antiph. 

monast., S. 479). 
23 Den vollständigen Texts. oben S. 148f. (CB 15"). (Mel. vgl. Antiph. monast., 

s. 506). 
24 vgl. Cant. 3,11. 
25 besteht aus Cant. 2,12 (vox ... est), in turribus Ierusalem (Ps. 47,13; 121,7), 

Cant. 2,10 (amica mea, veni), 4,16 (surge ... illius); nur Mel. von vox ... est teilweise 
mit iener der entsprechenden Worte in Hesbert 5162 (Nat. oder Ass. BMV), bei Hartker, 
S. 310 (12./13. ]h.), übereinstimmend. 

26 offenbar = Hesbert Nr. 5329 (Nat. oder Ass. BMV); Mel. vgl. bei Hartker, 
s. 309 (12./13. Jh.). 

27 offenbar= Hesbert Nr. 1856 (wie vor.); Mel. wie a.a. 0. 
28 offenbar= Hesbert Nr. 5098 (wie vor.); Mel. wie a.a.O. 
29 offenbar= Hesbert Nr. 5162 (wie vor.); Mel. wie a.a. 0. 

ANHANG 

Die übrigen lateinischen Gedichte des Marner. 

1. Opto, quod in seculum 
cleri flos et speculum 

vivat, presul Bruno, 
quem famosa veritas 
mentisque sinceritas 

beat non in uno 
dono probitatis, 
bono pietatis, 
cultu castitatis, 
actu largitatis. 

2. Hunc dedit Saxonia, 
tenet nunc Moravia 

patrem et patronum. 
tutor legis, veri lux, 
pastor gregis, boni dux 

est ad omne bonum; 
ut palmes in vite 
fructum ferens vite, 
fervet sine lite, 
Iegern tenet rite. 

I. 

5 

10 

5 

10 

3. Hunc pre participibus 
variis virtutibus 

Gratia ditavit; 
largo Dei munere 
alto gaudet genere, 

quem sie sors beavit. 
ut verus in vita 
est Israhelita; 
nam archimandrita 
felix vivat vita. 

4. Nunc aput episcopos 
quosdam nequam Atropos 

vagis occat filum. 
sed te datum celitus 
advena proselitus 

expetit asilum. 
quem Clotho fugavit, 
Lachesis prostravit, 
ad te declinavit, 
manu fortis David! 

Heinrich von Heimburg, Annales, zum]. 1280 (ed. G.H. Pertz, SS. 17, 717; vgl. 
A. Lhotsky, Quellenkunde zur mittelalterlichen Geschichte Österreichs [Graz-Köln 
1963], S. 184): "In laudem ergo huius tanti presulis (sc. Brunonis) inter cetera commen­
dabilia carmina cecinit ille egregius dictator Marnarius (Maruarius Hs.) dictus: Opto 
quod usw. Fortis quippe et timendus erat omnibus adversariis suis, dilectus et affabilis 
cunctis amicis suis, diligens (diligendus Hs.) iustitiam, provehens clerum, preditus 
scientia et virtute." Neben dem Druck von Pertz nach Berlin, Lat. fol. 136, vom]. 1506 
(Be) konnte die Hs. Stuttgart HB I 19, s. 15 I. Hälfte, fol. 80r (St) herangezogen werden, 
deren Lesarten]. Autenrieth zur Verfügung stellte. -Nach Pertz wiederholt von Ph. 
Strauch, ZfdA. 23 (1879), 91f.; Ph. Strauch-H. Brackert, Der Marner (Berlin 1965), 

S. 191 f. 
1,3 brunno Be. 
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3,1 particibus BeSt- 6 (vgl. CB 195,3,3 und 5)- 7f. Vgl. loh. 1,47. 
4,2 antropos Be; attopos St- 2f. vgl. Anthol. Lat. ed. Riese2 nr. 792,2- 3 attat 

St-filium Be St-4Set cedatumBe; ecce datum konj.Pertz- 5 advena] ad viam St­
(proselitus: p. est advena usw. Isidor Etym. 7, 14, 10 u. a.) - 7 fugat St. 

Ober Bruno von Holstein-Schauenburg, Propst von Hamburg, Bischof von Olmütz 
(10. Sept. 1245- 18. Febr. 1281) vgl. B. Stasiewski in Lex. f. kath. Theol. und Kirche 2 
(1958), 732f. 

II. 

Fundamenturn artium 
ponit Grammatica. 

ad methodi principium 
dat viam Dialectica. 

duplici colore decorat sermonem Rhetorica. 

numeros distinguere 
seit Arithmetica. 

melos et tonos canere 
dulcis nos docet Musica. 

geometer circinat, astra seit Astrologia. 

Theologia viam salutis predicat, 
sed naturalis causas rerum indicat. 

medetur medicus. 
physim rerum mobilium transeendir metaphysicus. 

spiritus malignos arcet Nigromantia. 
Alchimia 

facit subtilia 
metaHa mutans omnia. 

Ieges inflant precordia, iura non cassant vitia. 
simonie studia plus florent quam canonica. 

5 

10 

15 

20 

Überlieferung: 1. C* = Heidelberg, Pal. germ. 848 (s. I, 2, XII), fol. 354v (am Ende 
der fol. 349r beginnenden Abteilung "Der Marner. C") - 2. St = Sterzing, Archiv, 
Papierhs., s. 14 ex. (s. zu nr. 3*), fol. 16r (Üb. "Marnarii"). 

Aus c•· gedr. u.a.: Ph. Strauch-H. Brackert, Der Marner (Berlin 1965), S. 129.­
Lit.: I. v. Zingerle, Sitzungsber. d. Wiener Akad., Phil.-hist. Kl. 54 (1866), 309; Strauch, 
Marner, S. 40,61 ff. (Ton XV, Marners "langer Ton"), 183 f.; ders., ZfdA. 22 (1878), 
254 (Varianten aus St). 

3 principium Strauch wegen des Schemas des XV. Tons: ab ab usw.; principia 
C* St- 5 colore fehlt C'' (modo Strauch)- 9 dulcis (s von and. Hand auf Ras.) nos. 
(urspr. dulcisonos?) c•·; nos dulcis St- 10 astra St; artem C''- astronomia St-
12 naturalesSt- 18 mutat C*- 19 non fehlt C*- 20 so Bi; sim. stud. pl. fl. qu. philo­
sophia St; sed ut hiis resuscitatis scripta scrutamur canonica c•·; his resuscitati usw. 
Strauch. 

Nachträge und Berichtigungen zu Teilt und 2 des Textes 

(Sperrung ist im folgenden für solche Lesarten verwendet, die ich als sichere Verbesse­
rungen des bisherigen Wortlauts ansehe. Bi) 

CB 1. Zum Text: 5,10 causa fit amena? (vgl. 6, 1) Bi (sancta f. a. CR). - Zur 
Überlieferung: 6. Pa= Paris, B.N., Lat. 5505, s. 13, fol. 103v nur 1,1 bis 3 u. 6, ohne 
Abweichungen (nachgewiesen von R. W. Hunt, kollat. von D. Lohrmann)- Z liest 1,5 
mollit (mitgeteilt von]. Werner).- Übers. u. Nachdichtung: Eberle, S. 383; Whicher, 
S. 147.- Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 286f.; Santangelo, Rez. S. 3f. 

CB 2 (s. 1,1,111). Zur Überlieferung: 9. K = Kopenhagen, Kgl. Bibi. (früher 
Univ.-Bibl.), Ms. Fahr. 81 8°, s. 12 ex., aus Liesborn, fol. 46r (vgl. P. Lehmann, Hist. 
Vjschr. 30 [1935}, 32; wiederabgedr.: Erforschung des Mittelalters 4 [Stuttgart 1961], 
293); ohne Abweichung- 10. Ot = Ottobeuren li 300, fol. 112r: v. 2-5 (Abschrift 
von H. Thoma mitgeteilt); gehört zu ß- 2 quod- 4 agis] eris Ot- 5 petis- eandem 
(l. tandem) mor.- Nachdichtungen: Mischke, S. 158f.; Corradini, S. 135.- Lit.: 
Santangelo, Rez., S. 4.- Vgl. Walther, Init. 16680. 

CB 3 (s. 1,1,111).- Übers.: Vecchi, S. 255; Dobiache, S. 163.- Lit.: Schreiber, 
S. 155, 166, 168-172; K. Burdach, Reinmarder Alte und Walther von der Vogelweide2 

(Halle 1928), S. 158; Santangelo, Rez., S. 4; Sn, Studi Mediev., N.S. 16 (1943/50), 65; 
Lipphardt, Weisen\ S. 127; ders., W eisen2 , S. 101 ff. (1 02 f. Mel. nach Ca) m. Abb. 5 u. 6 
(aus Ca). 

CB 4. Lit.: Schreiber, S. 120; Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 287. 
CB 5. Zur Überlieferung: 13. Fr= Frankfurt a.M., Barthol. 92, s. 15, fol. 191V: 

nur das 3. Verspaar- 14. Go = Gotha li 125, s. 131, fol. 29v (in Linienschema): die 
Verspaare 1-13.15.16 (Hinweis von H. Bansa; kollat. von Hartwig Mayer). 

3, 1 Fides (darüber virtus) e. (dar. iustitia) mundus dernon s./ c. c. errat r. d. Fr 
(vgl. St) - 8,2 eheseit Go - 10,1 scurra] scrutat, -tat von and. Hand Go- 2 imp.] 
irritat Go - 11,1 Exul Go - 15,1 airus (?) langores Go. - Nachdichtung: Moth, 
S. 187. - Lit.: Santangelo, Rez., S. 4. - S. auch S. 212. 

CB 6. Übers. u. Nachdichtungen: Pernwerth v. B., S. 83; Eberle, S. 405; Whicher, 
S. 143; Corradini, S. 100-102; Vertova 2,63; v. Eiden, S. 111.- Lit.: Allen\ S. 126, 
151; Allen2, S. 190, 312. 

CB 7 I (s. 1,1,111 u. unten). 
CB 7 III. Zur Überlieferung: 14. Pa = Paris, Bibi. Nat., Lat. 4133 (aus Italien), 

s. 14, fol. 268r: 1.2.4.3.6.5 - 1 est mens - 3 refrenare - 15. W = Zitat in (Ps.-) 
Wilhelm von Conches, Compendium (C. Ottaviano, Un brano inedito della 'Philo­
sophia' di Guglielmo di Conches [Collezione di testi filosofici inediti o rari 1; Neapel 
1935], S. 30: 5.6.2.1 - 1 mens et- Außerdem V. 2 als V. 2 in einem Gedicht auf die 
Ermordung Phitipps von Schwaben: Inspecto speculo mortis monstratur imago nob. 
h. v. cl. pr. usw. (gedr. Mone, Anz. f. Kunde d. Vorzeit 2 [1833], 187; vgl. Walther, 
lnit. 9396).- Gedr.: Manitius-Ulich, 5.164.- Nachdichtungen: Ulich, S.165; Vertova 
2,59.- Lit.: Moll, S. 22f.; Sn, ZfromPh. 49 (1929), 605.- Vgl. Walther, Init. 14359 
(I), 11860 (Ill); Prov. 22083 (I), 17028 (Il), 17020 (III), 16992 (IV). 
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CB 8 (s. 1,1,111). Zur Überlieferung: 12. Ch = Charleville 190, s. 12 ex, aus 
Signy (Ardennen), fol. 158v: Str. 1.3.4.7.5.6 (vgl. A. Wilmart, Rev. Ben. 49[1937],130; 
eine Photographie verdanke ich Mlle. Colette Jeudy). -13. M = Mailand, Bibl. Ambr., 
0 136 sup. (Horaz, s. 9-10, franz. Herkunft), fol. 44v Str. 1 (Eintrags. 13); eine Photo­
graphie sandte freundlicherweise Mgr. A. Paredi. 

1,2 cum ignotis fehlt M- (Alles Weitere aus Ch:) 5 syon- 3,3 sponsa] uxor-
6 eucar.- 4,6 yd.- 5,1 tenes- 2 dicis te- 3 sed non regis te r.- 6 sanguissuge-
6,5 sed dum- 6 ruunt - 7,2 crisma.- Die unechten Zusatzstrophen von Z (12. 
]h.) werden hier entsprechend Sn's Absicht nachgeholt: 

7a. Vos prelati uenerati 7b. Et quod placet si non uacet 
et quam digne sublimati actitari non timetis 
sin portatis heu gratis 
nomen frustra sanctitatis 

Dicitis, non facitis 
gregi normam enormitis 

scandala porrigitis 
fontem perturbatis 

7°. Vel si Deum non timetis 
cuius uice presidetis 
saltem tarnen perpendatis 
quia Christum detrectatis 

qui se ipsum prebuit 
formam et exhibuit 

militari condonari 
rem communem non negatis 

Quare non perpenditis 
quod de rebus creditis 
rationem Domino 

ponere debetis. 

quem dum uos confunditis 
confundi non timetis. 

7a,3 si non p. Z- 7°,2 uicem Z 
Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 288ft. (vgl. 489). -Übers. u. Nachdichtungen: 

Buschor, S. 11; Kusch, S. 521; Eberle, S. 299; Langosch, Vag., S. 237 (297); Dobiache, 
S. 110; Whicher, S. 133; Zeydel, S. 267; Vertova 2, 69; v. Eiden, S. 117.- Lit.: Strecker, 
Anz. f. d. A. 50 (1931), 40f.; Santangelo, Rez., S. 4; Spanke, Beziehungen, S. 69f.; Lipp­
hardt, Weisen\ S. 127; ders., Weisen2 , S. 101 ff. (103 f. Mel. nach E), 122 u. Abb. 7 
(aus E; vgl. F. Gennrich, Aus der Formenwelt des Mittelalters [Darmstadt 1953], 23); 
A. Machabey, Etudes normandes 83 (1957) m. Paks. (aus E). 

CB 9. Nachdichtung: Corradini, S. 103f. - Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 
(1931), 287; Santangelo, Rez., S. 4. 

CB 10. Gedr.: Manitius-Ulich, S. 148.- Übers. u. Nachdichtungen: Ulich, S.149; 
Kusch, S. 563; Whicher, S. 151; Mertlik-Krdtky, S. 179.- Lit.: P. Lehmann, Bayer. 
Blätter f. d. Gymnasialschulwesen 59 (1923), 202 (= Mittellateinische Dichtung [Wege 
der Forschung 149, Darmstadt 1969], 396); A. Wilmart, Rev. Ben. 49 (1937), 354. 

CB 11 (s. I, 1.111 f.). Zum Text: s. zu v. 12. -Zur Überlieferung: (Vollständigere 
Handschriften) 45. Fr = Frankfurt a. M., Bart hol. 136, s. 15, fol. 409': v. 18. 2b. 12.42. 
43.19c.19b.30.17.46.8.48.9.9a.9b. 45a.43b-e. Außerdem fol. 256V v. 15 als Einzelvers. 
Kollat. von Sn. Gehört zur Gruppe ß- 46. Go = Gotha II 125, s. 13\ fol. 26V-27V: 
v. 1-3. 5-50. Kollat. von Hartwig Mayer.- 47. Ko = Kopenhagen, Kgl. Bibl. (früher 
Univ.-Bibl.), Fabr. 81 in 8°, s. 12, aus Liesborn, fol. 51rfv: V. 1-50. Vgl. Lebmann (s. 
oben zu CB 2), S. 37 (297).- 48. Li = Lilienfeld 137, s. 14 (Exzerptensammlung des 
Christian von L., gest. vor 1332), fol. 221V: v. 1-6.8-18.19a-e. 24-27. 30 (verstümmelt 
am Rand). 29.31-35. 39-47.47d. 48-50.28.19. Nach Abschrift von H. Bansa. -
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49. M
5 

=. Clm 1431_7, s. 15, hier fol. 310rfv interpoliert in ]eremias de Montagnone, 
Com~~n.dzu_m moralzum auctoritatum (beg. fol. 219), pars 4 lib. 2 cap. 4 (De lucri et 
adqtttstctonts honestate desiderandi [! J): 'Proverbium extra ordinem' · N h . 
46 19" 46a 46C 6 b · · on. usw. · 

· ;_d · -e." -:18.19a · 26.24.27-30.34.31.32.36.35.37.37!.39.40.42-45.4. 4a. 
47. 47 . 48 (Hmwets von R. W. Hunt). -50. Sa = Savignano di Romagna Ms. 45 
s. ~2 ex., fo~. 86'----:87' 'Versi de nummo': 1-18.19a-e.24-35.39-50. Dahi~ter 'M~ 
qmcumque v1det m1ratur et ilico ridet' usw. Vgl. Faral, Studi Mediev., N.S. 9 (1936), 
82 und unten zu CB 127. Freundliehst kollat. von F.]. Worstbrock.- 51. Up= Upsala, 
C 218, s. 15, f~l:61v: v. :-8.12.11.13-16.18.17.19a-e.- Dazu die Frühdruckausgabe 
52. 0: = Ovtdtt Nasoms Sulmonensis poete liber De tribus puellis usw. (o. 0. u. ].), 
fol. 27 -28v INCIPIT LIBELLUS OVIDII DE nummo (eine Xerokopie des Darmstädter 
E~empl~rs, Inc. Il.16, das von Fr. G. Otto, Commentarii critici in codices bibl. acad. 
Gtssens~s [G. 1.842], S. 100 angeführt wurde, und bibliographische Auskünfte sandte 
fre~ndltcherwezse K. H. Staub. Danach stammt der Druck von Cornelis von Zierikzee 
[~oln, ca. 1515]). Engverwa~dt _mit W\ nur Abweichungen von diesem werden auf­
g~fuhrt.- (Handschnften mtt emzelnen Versen:) 53. Dz = Danzig 2154, s. 15, s. 3: 
19°.18 ( Ab~chr~ft.~on ~rnst _S~hul~).- 54. In= Innsbruck 669, s. 15, fol. 165•: v. 2.3.-
5~ .. V. 16} Ov1~11) ,wzrd ~tttert ~m Kommentar zur Cantilena Adalberti Ranconis (]. 
Vz~t~vsk:, Latms:a poe~te v stredoveckych Cechdch 1 [Preßburg 1930], 28). _ 56. 
M - Clm 29110 (Florzleg. s. 13), nachgetr. s. 13: v. 1.2.9.14.196.46.10.15.16.18 32 34 
28.19".24.29.- S. auch S. 212. . . · 

1 terris Ko - 2 Nummo mut. usw. (wie W 4) Ov -mercantur In _ 3 favet] 
v~cat In- 4 abl.atu~ Up, oblatum.M5 - 5 nigr.] magnorum Li Up _ piorum Up _ 
6 ~udex est Go Lt 0 _sa Up- cons1l. Go -7 nec] non Ko- derit Up _ 8 quia] cum 
Lt; dum ~r-:- 9 exi.gtt M5 - N.] munus Ko -10 Omnia N.] Iam munus ,M5 _ vend. 
d~t] vend1t s1mul Lt- e~ fehlt M 5

- emit Go- 11 post bl. n. min. Go; blandatur (!) 
mm. Up; et n. dampna mm. M 5

- 12 raro (allein Om )] n um m u s auch Fr Ko Li Ms Sa. 
numm~s ?P- verus Fr; mendax M5 -13 mis. fac.] fac. homines Go; multos f. Li____: 
~5 ~uhens 0~; mulierem Fr Up - 16 dominos Up - 17 fac. esse meliores Fr; fac. 
tmpte nob. M - 18_ habet] quam (?) Up- sydera Ko- 19 mutat Ko- 21 cupiebat 
Go- 22 meus est mger (m. Umstellungsz. vorm. und n.) Ko; nig. est niveus Go_ 23 
~actores Ko- hab. ast.] ast iam Ko- 24 Nummus si Li M•- hoc] et Ko _ 25 mer.] 
In errores Ko- relev.] renouatque Ko- 26 sapientium Ko; sapientis M• _ 27 ut est 
cert.] et certurn M5

; et incertum Ko - docet] facit Li Ms Sa- dis.] quietum Ms _ 
28 factos Ko; multos M5- querit Ov- 29 N. et in mensa dat f. spl. d. Li; Nummus i. 
m. _s. spl. f. tensa M5

- ~0 laud.~ salsatos Fr- com. pisces Ko Ms, Li wahrsch. _ p. 
em1t et preparatos Fr- p1p.] et pipatos M5 - 31 bib. nummusque Ov _ bib.] dabit Ms 
- 32 formosas Go - 33 Nummus ... dat vestibus Li; wie Hr W4 auch Sa _ 36 etl 
fe~lt M 5

- que] cui Ko - 37 honoratur (s. 46) Ov- 38 Hic] Nummus Go Ko _ 39 
V!le f.] Nummus habet M5-40 mutumque sal. Go-42 N. cant. vidi Fr M"-43 cantabit 
M

5
- _44 s~rm. dum Sa---: 45 quem M 5 - dec.iebat Go- 46 Nummus hon. Li- sine 

num_mts M - 47 Qu. g. mformat n. probat h1c homo laudat M5- genus] plebs Li-
48 ~~cque p.c. Fr; E. p. quippe M 5-quod] quiaSa-49 qui Ov-cons. pot.] tarn summi 
perut Ko- 50 non vult] noluit Sa; nisi v. Li; non est Ov. 

4a Summam nummorum miratur turba priorum in M5 hinter v. 4 
9a Pauper turbatur sibi nummus quando negatur 
9b Nummo pugnatur nummo pax summa paratur 

9ab in Fr hinter v. 9 

19a placitas Up - 19b item Up - cl. aperitque Fr- 19c str. u.] parat u. Dz; quando 

13 Carmina Burana Bd. 1/3 
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w!t Up; et nummus Fr -19d donatus] primatus Li (vorzuziehen)- honores Li- 37r 
aug. seruus auaros M 5 - 43b In m. m. iam fac. n. et era Fr -

43c Mollificant dura peruertunt singula iura 
43d Nummos qui dabit meretricibus aut seminabit 
43e Campum lapillis sibi nil restat in illis 

43c. 4Jde in Fr als Abschluß der Reihe hinter v. 4Jb. 
46° Presulis Albini seu martiris ossa Rufini 
46d Rome si q uis habet vertere cuncta valet 
46e Ubi nummus (l. N. ubi ?) loquitur Tulius ipse tacet 

46c~e in M 5 hinter v. 46a 
47d Imperat et superat nummus super omnia regnat 

47a in Li hinter v. 47 
47e Dum dives loquitur verbis Salamonis habetur 
47r Dum pauper loquitur quasi barbarus ipse videtur 
47g Cum moritur dives concurrunt undique cives 
47h Pauperis ad funus vix vadit clericus unus 

47e~h in M 5 hinter v. 47. 
(50° Es s. u. plorat vir humatur pr. o. [so Frankfurt a.M., Praed. 105 [1737], fol. 12Jr] 
im Komm., S. 21 unrichtig gedeutet).-

Gedr.: Manitius-Ulich, S. 152. - Übers. u. Nachdichtungen: Pernwerth v. B., 
S. 143; Ulich, S. 153; Buschor, S. 15; Eberle, S. 387; Vertova 2,47; v. Eiden, S. 93.­
Lit.: Walther,]ahresber. f. germ. Philologie 48/49 (1926/7, [1930]), 431 f.- Vgl. Walther, 
Init. 9133, 9136; Prov. 12105; weitere Nachweise zu Zusatzversen. 

CB 12. Nachdichtung: Buschor, S. 37.- Lit.: Gennrich, Zs. f. Musikwissenschaft 
11 (1929), 49ft.; ders., ZfromPh. 50 (1930), 191; ders., Lateinische Liedkontrafaktur 
(Darmstadt 1956) 2,6 (vgl. ll, S. V u. VII nr. XVII); Spanke, Volkstum und Kultur der 
Romanen 4 (1931), 200; ders., ZfdA. 69 (1932), 53; ders., Beziehungen, S. 39; H. Hus­
mann, Musikforschung 5 (1952), 124. 

CB 13 I-V. Gedr.: Manitius-Ulich, S. 166.- Nachdichtungen: Mischke, S. 153; 
Ulich, S. 167.-

II s. I,1,112. 
III auch in Frankfurt a.M., Barthol. 113, fol. 86v (Nachtrags. 15): Invidiosus homo 

ego inv. e. I. 
IV zitiert von Isidor v. Sev., Diff. 1,610 (MPL 83, 70) und von Thomas Cisterc., 

Comm. in Cant. cant. (MPL 206, 87 u. 297). Paris, BN, Lat. 2306, s. 9/10, fol. 232. 
Vgl. Walther, Init. 10014 (IV), 9546 (V); Prov. 12798 (I), 12788 (II), 12784 (Ill), 

13310 (IV), 12779f. (V). 
CB 14 (s. I,1,111). Zum Text: 1,12 Komma hinter statt vor prepostere (Herken­

rath, Neophilologus 16 [1931], 287). - Lit.: Lipphardt in: Musik in Geschichte u. 
Gegenwart 2,855. 

CB 15 (s. I,1,111). Zur Überlieferung: 5. Ld = London, B.M., Add. 24659, s. 12, 
fol. 1' (wohl von eng!. Hand, s. 12 ex.; dahinter CB 19): Str. 1-4 (s. H. Thoma, Beitr. 
z. Gesch. d. d. Spr. u. Lit. 81 [Halle 1959], 243f.)- 1,9 inprimi- 10 nephario- 11 
hic - 2,10 quam - 3, 7 verum (wie B) - 4,4 metum hoc br. - 6 stabilitas fehlt-
7 illud - 9 attinuit. - Lit.: Santangelo, Rez., S. 4. 

CB 16. übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 19; Kusch, S. 571; Naumann, S. 39f.; 
Eberle, S. 393; Fischer, S. 469; v. Eiden, S. 33.- Lit.: Schreiber, S. 107, 127f.; Sn, Bei­
blatt zur Anglia 41 (1930 ), 85; Santangelo, Rez., S. 5. 

CB 17. Zum Text: 2,7f. obumbrata et velata, (Patzig), trotzdes von Sn be-
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mängelten Hiats, Bi; 3, 3 Komma hinter contraria (Parallele zur Apostrophe in Str. 1 u. 2) 
Bi. - Übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 21; Eberle, S. 397; Fischer, S. 470; 
Whicher, S. 263; Zeydel, S. 45; v. Eiden, S. 29.- Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 
(1931), 287f.; Santangelo, Rez., S. 5. 

CB 18. Nachdichtungen: Mischke, S. 156 (I-V); Pernwerth v.B., S. 143 (I-V); 
Vertova 2,57 (I. II). 

I zu zc vgl. Walther, 1vfittellat. ]b. 1 (1964), 52 (preterit f. prot.); zu zet s. Komm. 
1,30 und Walther a.a.O. 

III v. 1 auch in Ottobeuren II 300, fol. 111' (durabile] amabile). Abschr. von H. 
Thoma. 

IV. \,'(!alther, Mittellat. ]b. 1 (1964), 57 nr. 5. 
V gl. außerdem W alther, Init. 12655 (I); Prov. 19470 (I), 20812 (II), 4981 (lli), 26202 

(IV), 24484 (V). 
CB 18a. Vgl. Walther, Init. 16534 und Mittel/at. ]b. 1 (1964), 49; hier auch über 

die Reihenfolge (vgl. Komm. 1,30f.). - P. Courcelle, La Consolation de Philosophie 
dans Ia tradition litteraire (Paris 1967) gibt Abb. von weiteren mittelalterlichen Dar­
stellungen des Rades der Fortuna, denen die Worte des Hex. beigeschrieben sind, aus: 
Monte Cassino 189, s. 11 (Taf. 65, vgl. Text, S. 141f.); Cambridge, Trinity Hall12, 
vom]. 1406 (Taf. 74,2; Text, S. 148); Douai 766, s. 15 (Taf. 76,2; Text, S. 149); Paris, 
B.N., Fran~. 1100, s. 15 (Taf. 77,1; Text, S. 149); (abweichend) Berlin, Lat. Pol. 25, 
vom]. 1485 (Taf. 81; Text, S. 150); vgl. auch S. 142, A. 2. Ferner: London, B.M., 
Harley 4373, s. 14/15 (Valerius Maximus, franz. Übers.), abgeh. bei H. R. Patch, The 
Goddess Fortuna in Mediaeval Literature (1927), Frontisp.; ebd., Add. 47680, s. 14I: 
W. 0. Hassall, The Holkham Bible Picture Book (London 1954), fol. 1v u. S. 55f. 
(wiederholt bei F.P. Pickering, Literatur und darstellende Kunst im Mittelalter [Berlin 
1966], Taf. 2 u. S. 125); Monte Cassino 99, fol. 502 (s. 14) (Hinweis von B. Degenhart); 
Rom, Bibi. Casanatense, B. V. 12, s. 14, fol. 14v; Manchester, Rylands Ubrary Ms. 83, 
fol. 214v (s. 12; Abb.: M. R. ]ames, A Descriptive Catalogue of the Latin Manuscripts 
usw. 2, pl. 110). Mit moralisch-kosmologischer Deutung bei Opicinus (R. Salomon, 
Opicinus de Canistris [London 1936], Text, S. 257 u. Taf. 25) (Hinweis darauf wie auf 
das vor. von E. Kitzinger); Berlin Ms. germ. 4° 284, letzte Seite ( s. 15 ). - S. auch S. 212. 

CB 19. Zur Überlieferung: 9. Ld = London, B.M., Add. 24659, s. 12, fol. Jr 
(hinter CB 15, von gleicher Hand, s. oben) Str. 1 bis 3 (s. Thoma, a.a. 0.). 1,1 nephas-
2 pene] fere Ld- 6 quedam- 2,2 cathonis- 8 hoc cons.] preconsidera Ld 9 bonis 
-3,7 uidens- 8 inter] in Ld.- Nachdichtungen: Eberle, S. 399; Fischer, S. 471 f.­
Lit.: Schreiber, S. 35, 106; Strecker, ZfdA. 64 (1927), 115 f.; ders., Studi Mediev., N.S. 1 
(1928 ), 130; Santangelo, Rez., S. 5; A. Machabey, Romania 83 (1954 ), 337; ders., 
Cahiers de civilisation medievale 7 (1964), 270; Lipphardt, Weisen2 , S. 101f., 104f. 
(104 Mel. nach F, 105 nach B); 122f. (Kollation der Mel. von I) u. Abb. 8f. (aus B); 
ders., Musik in Geschichte u. Gegenwart 2,854 (Mel. nach F u. B). 

CB 20 II, III 1, IV 1 (s. I,1,112)- Zu ll vgl. Walther, Prov. 29592, 27890. 
CB 21. Übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 5; Kusch, S. 567; Waddell2

, S. 197; 
Whicher, S. 159.- Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 288; Strecker, Anz. f. d 
A. 50 (1931), 41. 

CB 22. Lit.: Ludwig, Repertorium, S. 205. 
CB 23. Lit.: Santangelo, Rez., S. 5. 
CB 24. (L liest v. 1 parat; mitgeteilt von R. W. Hunt).- Übers. u. Nachdichtun­

gen: Mischke, S. 152f.; Kusch, S. 573; Eberle, S. 403; Symonds, S.184f.; Vertova 2,43. 
- Lit.: Allen\ S. 151; Allen2 , S. 189; Santangelo, Rez., S. 5. 

13* 
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CB 25. V. 1 = Novus Avianus poetae Astensis 5, v. 35 (Hervieux, Les fabulistes 
latins 3 [1893], 377). Auch in London, B.M., Add. 18377, s. 15, fol. 10v, durch Klammer 
verbunden mit: Vivere pro velle res est plenissima felle (H. Thoma, Beiträge z. Gesch. 
d. d. Spr. u. Lit. 81 [Halle 1959], 246.- Vgl. Walther,Prov. 34006 (1), 7977 (2), 24038 
(4), 16720 (5). 

CB 26. Zum Text: 2,10 wohl vorzuziehen et in vita (Gegensatz: hora mortis), wie 
Dreves, Bi.- Zur Uberlieferung: 7. Ba= Basel, B IX 23, s. 13/14, fol. 4ra (Lesarten bei 
G. Meycr-M. Burckhardt, Die mittelalterlichen Hss. der Univ.-Bihl. Basel, Abt. B, 
Theol. Pergamenthss. 2 [Basel 1966], 329). Üb. 'Item anima' (vorausg. Hugo de S. 
Victore, Soliloquium de arrha animae decurt.)- 2,9 fehlt tibi - 13 nisi eff. - 3,2 
uenis- 6 uenias. - 8. M = Clm 18190 (s. 11, in Tegernsee geschr.), fol. 1' entlang 
dem rechten Rand Zusatz s. 13 in.: Str. 1 neumiert; ohne Variante.- Nachdichtung: 
Whicher, S. 155.- Lit.: H. Angles, Ei codex musical de las Huelgas 3 (Barcelona 1931), 
380 u. 387 (Str. 3 u. 4 mit Mel. aus H; vgl. 2 [Paks.], fol. 167' u. 161"); Santangelo, Rez., 
S. 5f. 

CB 27. Lit.: H. Angles (s. vor.), 3, 382f. (m. Mel. aus H; vgl. 1 [Introd.], 348,350 
u. 2 [Paks.], fol. 157rfv); ]. A. Huisman, Neue Wege zur dichterischen und musikalischen 
Technik Walthers von der Vogelweide (Utrecht, 1950), S. 56. 

CB 28. Nachdichtung: Pernwerth v. B., S. 143. - Lit.: Sn, Textgruppen, S. 288; 
Bi, Einführung zur Faksimileausg., S. 33, Anm. 15. 

CB 29. Nachdichtung: Mertllk-Krdtky, S. 185.- Lit.: Strecker, Anz. f. d. A. 50 
(1931), 42ff. (auch zu CB 30 u. 31). 

CB 30. Nachdichtungen: Mischke, S. 149f.; Symonds, S. 182f.; Whicher, S. 153.­
Lit.: Schreiber, S. 155, 166, 173f.; Allen\ S. 151; Allen2 , S. 190; Herkenrath, Neo­
philologus 16 (1931), 288; Lipphardt, Weisen2 , S. 101, 105f. (Mel. nach B), 123 u. Abb. 
aus B. S. zu CB 29. 

CB 31. Zum Text: 4,6 me contulit (von Sn, Komm., S. 45, 48 erwogen) wahr­
scheinlicher als non cont. (B), Bi.- Lit.: Santangelo, Rez., S. 6; F. Gennrich, Lateini­
sche Liedkontrafaktur (Darmstadt 1956), 2,13 (vgl. II, S. Vf., nr. XV); Lipphardt, 
Weisen2

, S. 102, 106ff. (Mel. nach F mit Berücksichtigung von B), 123 u. Abb. 10f. 
(aus B). 

CB 32 I (s. I,1,112). Zur Überlieferung: 14. Fr= Frankfurt a.M., Barthol. 140, 
s. 15, fol.193V: v. 5.2.1.3.4 (nahe verwandt M 2) -15. Br = Breslau, I Q 50, fol. 239".­
(Zu I 3: Zusatz in Bl1 lautet: ut ... ait [loh. 9,3] neque ... manifestetur ... illo [P. 
Flury]).- Lit.: Sn, Textgruppen, S. 288.- Vgl. Walther, Init. 3927; Prov. 4682. 

CB 33. Zur Überlieferung: 6. K = Karlsruhe, Aug. LI, s. 15, fol. 16V: Str. 1.2.5.3. 
4. 6. 7- 7. Pa =Paris, Bibi. Nat., Lat. 3237, aus Limoges, S. Martial, fol. 106v (geschr. 
von Bernard Itier, um 1218): Str. 1 bis 6,5 pollui (kollat. von D. Lohrmann)- 1,4 fr. 
regere K (wie BoL 0); fruges regere Pa- 4,7 hystrio K; ystrio Pa -10 matrimonio 
Pa. - Gedr.: Manitius-Ulich, S. 162; F. M. Powicke, Stephan Langton (Oxford 1928), 
S. 205f. (nach 0).- Nachdichtung: Ulich, S. 163.- Lit.: Spanke, ZfromPh. 49 (1929), 
206, 215; Sn, ebd., 602; ].B. Schneyer, Die Sittenkritik in den Predigten Philipps des 
Kanzlers (Münster 1963), S. 27f. 

CB 34. Nachdichtung: Mischke, S. 148f. 

CB 35. Lit.: Strecker, Die Gedichte W althers von Chatillon 1 (Berlin 1925 ), 55; 
Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 288. 

CB 36. Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 288; Santangelo, Rez., S. 6; 
Spanke, Beziehungen, S. 87; Lipphardt, Musik in Geschichte u. Gegenwart 2, 855. 
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CB 37. Zur Überlieferung: 6. Ch = Charleville 190 (s. oben zu CB 8), fol. 162': 
nur Str. 1.2.5 (vgl. A. Wilmart, Rev. Ben. 49 [1937], 135; eine Kollation wird Mlle. 
C. ]eudy verdankt). Ch ist verwandt mit den katalonischen Hss. R und Ri. - 1,1 
(J) N gedeo(nis) auf Ras.- 2 extum -7nec- 2,2 grandismontis -7 dum] nunc Ch-
8 f. bases superedificat deponens capitella- 5,2 dum] ut Ch- 3 prophetans- 6 silet. 

Lit.: Schreiber, S. 84; Santangelo, Rez., S. 6; A. Wilmart, a.a. 0., S. 145f.; ders., 
lvfediaeval and Renaissance Studies 1 (1941), 72f.; H. Angles, La Musica a Catalunya 
fins al segle XIII (Barcelona 1935), S. 141 (Paks. von R), 255/. (Mel. nach R); Lipphardt, 
Weisen2, S. 102, 109 (Mel. nach R), 123 f. 

CB 38. Nachdichtung: Pernwerth v. B., S. 143.- Lit.: Sn, Textgruppen, S. 288; 
Santangelo, Rez., S. 6. 

CB 39. Lit.: Meyer, GGN 1908, 72f. (wiederholt GA 3, 88f.); Lehmann, Parodie, 
S. 44 (2 26); Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 288; Santangelo, Rez., S. 6. 

CB 39 a. Nachdichtung: Buschor, S. 9. - Lit.: Santangelo, Rez., S. 6 f. 
CB 39b. Zum Text: 6 sie offer Strecker. - Übers. u. Nachdichtung: Vecchi, 

S. 257; Vertova 2,67.- Lit.: Strecker, Anz. f. d. A. 50 (1931), 41. 
CB 40. Zum Text: s. unten zu ll. 
I Zur Überlieferung: Paris, B. N., Lat. 3237, fol. 114v ( s. 12/13 geschr. von Bemard 

ltier, S. Martial, Limoges). - Vgl. ferner bei: Ph. Delhaye, Godefroy de S. Victor, 
Microcosmus, Texte (Lilie 1951), S. 96 (cap. 84 'versificator ita ait: Quicquid . . '[nur 
v. 1]); bei Alexander Neckam, Speculum speculationum (London, B.M., Royal 7. F. I, 
fol. 81"b); bei G. Lacombe, La vie et les oeuvres de Prevostin (Bibi. Thomiste 11, Le 
Sauichair 1927), S. 71, hier dem Mag. Prepositinus zugeschrieben (sämtliche Nachweise 
von R. W. Hunt).- Walther, Init. 15985; Prov. 25286.- Auch in: New York, Pier­
pont Morgan Library, Ms. M 791 (Bibel aus St. Albans, s. 13 in.), fol. 373' am Rand. 

H u. III. Lit.: P. Vossen bei Strecker, Anz. f. d. A. 50 (1931), 42 nimmt Zusammen­
gehörigkeit an. 

CB 41. Gedr.: (nach N 1) auch in: 'Hypomnema de fide, observantia et benevolentia 
pontificum Rarnanorum erga imperatores Germanicos collectum' (Basileae, Io. Opori­
nus 1566) (Strecker, Anz. f. d. A. 50 [1931], 42); Raby, Oxford Book2, S. 282ff. (vgl. 
489).- Übers. u. Nachdichtungen: Kusch, S. 528; Langosch, Vag., S. 249 (315), vgl. 
272f.; Corradini, S. 83-90 (vgl. 141 f.); Dobiache, S. 81.- Lit.: Peiper, Progr., S.9-11; 
Schreiber, S. 131f.; Allen2

, S. 280, 284; Sn, Z/dA. 62 (1925), 85; W. Holtzmann, DA 10 
(1955), 170-175. 

CB 42. Gedr.: Manitius-Ulich, S. 144.- Übers. u. Nachdichtungen: Ulich, S.145; 
Kusch, S. 538; Langosch, Vag., S. 241 (303); Corradini, S. 91-97; Dobiache, S. 97; 
Moth, S. 176ff.- Lit.: Hist. litt. 22 (1852), 147 (Le Clerc); Peiper, Progr., S. 3, 10f.; 
Allen2

, S. 2/10, 284; Sn, ZfromPh. 49 (1929), 602f., u. 56 (1936), 222f.; ders., Verf. Lex. 1 
(1933), 118; ders., Literaturbl. f. germ. u. rom. Phi!. 56 (1935), 28; Herkenrath, Neo­
philologus 16 (1931), 288; Santangelo, Rez., S. 7; Langosch, Hist. Vjschr. 30 (1936), 
544; A. Wilmart, Mediaevaland Renaissance Studies 1 (1941), 61. 

CB 43. Zum Text: 1,2 desipis, cum resipis cordis tarditate, wie Peiper3 (zu 
stützen durch die so erreichte Herstellung der Zäsur und durch Luc. 24, 25 tardi corde) 
Bi; 1,4 cum, ut sponsus venerit, s.o. ? Bi; 5,3 vorsorte sen. (so B; morte sen. ?) kein 
Komma? Bi; 8,3 mente dissipata? Bi; 8,4 miseria mundi non piata? Bi.- Lit.: Strecker, 
Anz. f. d. A. 50 (1931), 42; Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 284-286 ('1152 ent­
standen, geht auf die damaligen Zustände in Rom'); Santangelo, Rez., S. 7-10 (S.s 
Deutung auf die Lage in Rom im Februar 1230 ist schon mit der Entstehungszeit der Hs. 
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schwer zu vereinigen). Es wird auch zu erwägen sein, ob nicht die Katastrophe von 1167 
Anlaß für die Entstehung des Gedichts gewesen sein könnte (Bi). 

CE 44. Übers. u. Nachdichtungen: Ch. V. Langlois, Revue Bleue 51 (1893), 176; 
Langosch, Vag., S. 233 (281); Zeydel, S. 207.- Lit.: P. Lehmamz, Blätter f. d. bayerische 
Gymnasialschulwesen 59 (1923), 204 A. 2 ( = Mittellateinische Dichtung [Wege der 
Forschung 149, Darmstadt 1969}, 399 A.) 

CB 45. I. Zur Überlieferung: 18. Ot = Ottobeuren 41 (alt), s. 12, fol. 1'. Kollat. 
von H. Thoma; vgl. H. Schwarzmaier in: Ottobeuren 764-1964 (Sonderband der Stu­
dien u. Mitt. zur Gesch. d. Benediktinerordens 73), S. 19f.- 1 tenes- 3 Sed] Si Ot-
5 Non do non pr.- mestos- 12 papalis- 13 domnus sed- 14 rapientes (Dahinter: 
Roma sitit .. , 5 V.; vgl. Walther, Init. 16864 u. Prov. 26939).- 19. Pr= Prag, Metro­
politankap. -Bibi., M 130 (1491), s. 14, fol. 46: v. 1 (peiorem), nach Walther, Prov. 
26941. 

II. Lit.: S. Singer, Sprichwörter des Mittelalters 3 (Bern 1947), 106. 
III. Zur Überlieferung: zu 22. In= lnnsbruck 669, s. 15, fol. 70', vgl. Walther, Hist. 

Vjschr. 28 (1933), 524.- Nachdichtung: Corradini, S. 98f.- Lit.: Sn, Literaturbl. f. 
germ. u. rom. Phi!. 56 (1935), 28f.; Santangelo, Rez., S. 10. 

V gl. W alther, Init. 3971 (Il), 16852 (III); Prov. 4765 (Il), 26929 (IIJ). 
CB 46. Zum Text: 1,4 querens Herkenrath (Neophilologus 16 [1931], 288). -

Lit.: Santangelo, Rez., S. 10-13; W entzlatf-Eggebert, S. 53 tf. 

CB 47. Zur Überlieferung: 9. H = Burgos, Hs. von Las Huelgas, fol. 97r!v: nur 
Str. 1, s. H. Angles, EI codex musical de las Huelgas (Barcelona 1931), 174f. (Str. 1 mit 
Mel. aus H, W1 und F; vgl. 1 [Introd.j, 256-258 u. 2 [Facs.], fol. 97r!v). -1,5 perditum 
- 6 dextera - 9 phedus - edus - 13 fragellatur. - übers. u. Nachdichtungen: 
Buschor, S. 7; Vecchi, S. 259; Vertoua 2,91.- Lit.: Santangelo, Rez., S. 13; Spanke, 
Arch. f. d. Studium d. netteren Sprachen u. Literaturen 156 (1929), 221; ders., ZfdA. 68 
(1931), 82; ders., Hist. Vischr. 28 (1933), 764f.; ders., Beziehungen, S. 91; F. Gennrich, 
Grundriß einer Formenlehre des mittelalterlichen Liedes (Halle 1932), S. 180/. (Str. 1 
mit Mel. nach F); Lipphardt, Weisen2

, S. 102, 110tf. (Mel. nach FW1 W2H; Mel. nach S); 
D. Norberg, Introduction a l'itude de la versification latine medi!iuale (Stockholm 1958), 
S. 176/.; Wentzlaff-Eggebert, S. 165. 

CE 47 a. 2, lf. vgl. Ovid, Ars am. 1,1 (novit) (Sn).- Lit.: Spanke, ZfdA. 68 (1931), 
82; Lipphardt, Weisen2

, S 111; Wentzlaff-Eggebert, S. 168. 
CB 48. Zum Text: 3,4 met (= ipse; von Sn angezweifelt) ist zu belassen. Vgl. 

eine Kölner Urkunde von 1192/3 'in qua met habitavit' (R. Hoeniger, Kölner Schreins­
urkunden des 12. ]hs. 1 [Köln 1884-8}, 203); Liber fundationis claustri s. Mariae virgi­
nis in Heinrichow, hrsg. uon G.A. Stenze! (Breslau 1854), S. 25,21 u. 26,1 ( ca. 1266-70); 
Carmen de Adolpho rege (MGH, SS. 30, 1, 474), v. 58 (1294}; Clm 26902, fol. 211, 
Schreibernotiz 'quando venietis met' (15. Jh.). Die Belege bis 1294 aus dem Material 
des Mittellat. Wörterbuchs. - Gedr.: Manitius-Ulich, S. 156. - übers. u. Nach­
dichtungen: Ulich, S. 157; Kusch, S. 559; Whicher, S. 157.- Lit.: Herkenrath, Neo­
philologus 16 (1931), 288/.; Spanke, Zs. f. Musikwiss. 13 (1931), 247; Wentzlatf­
Eggebert, S. 165tf.; Lipphardt, Weisen2 , S. 102, 112f. (Mel. nach B), 124/. u. Abb. 12/. 
(aus B); (auch zu 48a:) B.A. Beatie, Modern Language Notes 80 (1965), 470-478. 

CE 48a. Lit.: W. Brauns, ZfdA. 73 (1936), 185-187. S. a. zu CB 48. 
CE 49. Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 289; Santangelo, Rez., S. 13/.; 

Wentzlatf-Eggebert, S. 163tf. 

CB 50. Zum Text: s. unten 2,4; 3,2; 5,1 (l. atque Trog.? Bi); 6,2; 6,3?; 13,4; 
16,4; 20,3; 22,2; 23,2; 24,1 ( l. Quamvis suis viribus? Bi); 24,4. Bradley schlägt Tilgung 
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von Str. 23 u. 24, eventuell auch von Str. 19 vor (nicht überzeugend, Bi); 14,1 nauticam? 
ders.- Zur Überlieferung: 2. Pa= Vatic. Pal. Lat. 927 (Hs. ca. 1181 in Verona geschrie­
ben), fol. 218 (gedr. u. komm. von C. Cipolla bei: T. Ilgen, Corrado, marchese di 
Monferrato, versione da! tedesco del dott. G. Cerrato, Casale 1890, S. 133-152; un­
übersichtliche Kollation bei Bradley; s. H. M. Schaller, DA 15 [1959}, 282). Nachprüfung 
einiger Stellen wird Dr. Werner, Heidelberg, verdankt. 

Die Reimsilbe ;eweils nur einmal geschrieben, freilich nicht ganz konsequent; 
falsch Str. 13. Orthographisches: Eu, gallileam, girum, abitantes, frigiam, epyrum, scite, 
hismaelite, Turci, set, cominus, yrcani (11,3), decolantur, abprobat, precio, dapnatus, 
archa, conmisimus. - 2,2 uncti (B) auch Pa- 4 stercore- acceno, c1 expung.- 3,1 
Tripolis auch Pa - 2 Tabariam richtig Pa (vgl. Cipolla, S. 145) (Til:eriam B) -
3 Turcos auch Pa- fraudibus korr. aus frad.- 4,2 frigiam- 3 arabum- 5,1 Veniunt 
auch Pa- hyrcanuli korr. aus yrc. -lb et Trogodite (korr. aus troge .. ), mit einer 
Silbe zu wenig, aber dem ursprünglichen Wortlaut näher (vgl. 2. Par. 12,3 u. oben)-
2 bis 4: Reihenfolge 3.4.2 (durch interlineares Mauri zwischen 1 Veniunt und 3 Filii 
korrigiert?)- 6,1 T. atque M.- adesse, korr. aus abesse- 2 Bactri atque S. (vgl. 
11,3)- 3 Currunt quädä uuandali -7,1 cuncta auch Pa- 8,3 uiribus- 9,4 tube-
11,2 bis c.- 4 e nostris - 12,2 trecentum- 13,1/2/3 confracta/parta/marta- 3 
acrum- 4b ui simul et arta (l. arte) -14,4 ferox, ox über (feru)s -15,4 presepe-
16,1 I. s. gressibus- 2 partibus- 4 Et iordanus sent. se retrogradauit -18,4 eu 
quam (korr. aus quantum)- cinxit -19 folgt auf 22,2, s.u.; vor v. 1 ein Kreis, ohne 
Entsprechung- 3 conmendunt panem- 4 aquas- 20,1 ac non- 3 multa lacr.-
21,3 In mel. mut. uitam (Cipolla richtig)- 22 nur v. 1 u. 2-2 ad tempus- 23 einem 
Kreuz vor v. 1 entspricht ein Kreuz zwischen Str. 21 u. 22-2 ex alto- 3 accenso igne 
ueli- 24,1a Set pro suis uiribus (vgl. auch oben)- 2 Sunt compuncti - 4 tabe 
purrefacta- 25,1 Conuertemur.-Lit.: Schreiber, S. 58-61; Herkenrath, Neophilologus 
16 (1931), 289; Santangelo, Rez., S. 14/.; R. Doney, Speculum 27 (1952), 191-196; 
Wentzlatf-Eggebert, S. 161 tf.; D. R. Bradley, Mediaeval Studies 19 (1957), 219-226. 

CE 51. Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 286; Spanke, Beziehungen, S. 25. 
CB 51 a. Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 289; Santangelo, Rez., S. 15; 

Wentzlatf-Eggebert, S. 57f. 
CE 52. Lit.: Sn, ZfdA. 60 (1925), 92f.; Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 289; 

Santangelo, Rez., S. 15f.; F. Gennrich, Deutsche Vischr. 9 (1931), 324f. (Mel.); ders., 
Grundriß einer Formenlehre des mittelalterlichen Liedes (Halle 1932), S. 176f. (Mel. 
aus P); Spanke, Zs. f. franz. Spr. u. Lit. 54 (1931), 307, 387; ders., Beziehungen, S. 33, 
72, 189; ders., Literaturbl. f. germ. u. roman. Phil. 55 (1934 ), 112; Sn, ebd. 56 (1935 ), 30; 
H. Koch, Beitr. z. Gesch. d. d. Spr. u. Lit. 61 (.1937), 181 f.; Wentzlatf-Eggebert, S. 58f.; 
Lipphardt, Weisen\ S. 125f., 137f. 

CE 53. Lit.: Meyer, GGN 1908, 78 (= GA 3,94); Herkenrath, Neophilologus 16 
(1931), 289f.; Santangelo, Rez., S. 16f. 

CB 53 a. Lit.: Santangelo, Rez., S. 17. 
CB 54. Nachdichtungen: Waddell 2, S. 199; Lindsay, S. 189-191; Vertova 2,97.­

Lit.: Herkenrath, Neophilologus 16 (1931), 290; Santangelo, Rez., S. 17f. 
CE 55. Den vollständigen Wortlaut des 'Oppositum montem' beginnenden Ge­

dichts von 13 Versen (Walther, Init. 13383; vgl. 293, 373, 891), dessen Versen 11 f. der 
Zweizeiler entspricht, hat A. Hilka zusammen mit drei Kommentaren herausgegeben: 
Zur Geschichte eines lateinischen Teufelsspruchs (GGN, Fachgr. IV, N.F. 1,1,1934). 
In ähnlichem Wortlaut wie CB 55 (vgl. Hilka, S. 1 f.) bilden die beiden Verse den Schluß 
(v. 5f.) von 'V~rsus Virgilii ad confugendos malignos spiritus', inc. 'Vilibus ancipitris' 
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in Clm 13071, s. 14, fol. 43v. Weitere Hss.: Clm 671, s. 15, fol. 181r (4 V., in Geheim­
schrift); Clm 29107, s. 13 (4 V.); Paris, B.N., N.A.L. 1543, s. 12, fol. 125v (13 V., mit 
Glossen).- Lit.: M. Esposito, Citta di Vita 1 (1946), 412ff. 

CB 56 (s. 1,2,313). Nachdichtung: Whicher, S. 163.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 36: 
Str. 3,6-11 formal gleich 4,13-16 und ebenso zu drucken. 

CB 57 (s. 1,2,313). Zum Text: 4,2 (Dione) sueta (gaudiis) ? Bi (freta B); die Zwei­
teilung von Str. 8 wohl nicht gerechtfertigt, Spanke. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 36. 

CB 58 (s. 1,2,313). Zum Text: 4,9 galigera (Heraeus) wohl vorzuziehen, Bi.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 36 f. 

CB 59. Zum Text: 1,6 nubilo (Sedgwick), von Sn selbst nachträglich erwogen 
(Komma nach semoto statt ordineJ; 3,5 ad libitum (Herkenrath) wahrscheinlich 
(vgl. 4,8 libiti cons.J Bi; 6,1 bis 4 Iuno, Pallas, Dione (Ciyope B) I Cytherea 
dura I affirmant interprete I Flore (-ra B) verbi iura: (zu v. 1 vgl. Arundel2,2,1-3 Dum 
militat Dione cum tenero tyrone, huic Pallas cum Iunone .. ) Bi; 6, 8 quam 'in infini to' 
(als formelhaftes Zitat, wie 'Tu autem', aufzufassen nach Inst. lust. 2,14,4: 'Et unum 
hominem et plures in infinitum (-to v. l.), quot quis velit ... '[vgl. Thes. L. L. VII, 1,1431, 
53ff.J) Bi; 7,3f. vigeant in prospero pudice futuris (in Bist aus f. .. nicht j ... her­
gestellt, sondern der Schaft eines p; dessen eigentlicher Bogen fehlt, wird aber durch 
den Verbindungsstrich [Zunge des f] und die Basis [des f] ersatzweise gebildet; zu 
futuris vgl. CB 92, 79,2) Bi; 7,5 bis 7 sind in Ordnung ('die vom Venusdienst Ver­
brauchten ... ')Bi; 7, 8 etwa: spe servata caris Bi.- Übers.: Kusch, S. 581 (Str. 1-3).­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 37; Herkenrath, GRM 31 (1943), 273-275. 

CB 60. Zum Text: 1a,6 inde perire libet Bi (ire perinde I. B); 10,7 reclude (B) 
'unnötig in retrude verändert' Spanke; 13a, 2 (te ... ,) que (premit emul.) ? Bi (quam B); 
16,5 intercipe (Peiper) gegenüber dem unhaltbaren interripe vorzuziehen Bi.- Lit.: 
Spanke, Rez., Sp. 37; ].A. Huisman, Neue Wege zur dichterischen und musikalischen 
Technik Walthers von der Vogelweide (Utrecht 1950), S. 66ff. 

CB 60a. Zum Text: 7,5 Ponto 'dem Schwarzen Meer' Spanke (Rez., Sp. 37).­
Lit.: Huisman (s. zu CB 60}, S. 66ff. 

CB 61 (s. !,2,313). Lit.: Spanke, Rez., Sp. 37; Dronke2, S. 304-306. 
CB 62 (s. !,2,313). Zum Text: Spanke und Dronke- dieser mit eingehender Be­

gründung - sind, wie ich glaube, mit Recht für die ursprüngliche Zugehörigkeit der 
von Sn verworfenen Strophen eingetreten; 1,12 pignora B Spanke Dronke, von Sn 
ohne Not geändert; 4,1 Dronkes Ablehnung der Koniektur Morpheus (Schm; Orpheus 
B) scheint mir nicht überzeugend, zumal eine echte Beziehung zu dem Vergleich in 
1,8ff. nicht gegeben ist, Bi.- Zur Überlieferung: Str. 8 wird mit leichten Veränderun­
gen zitiert in dem rhetorischen Liebesbrief in Clm 22300, s. 14, fol. 77v: '0 in quantis 
amantis facillantis animus variatur, ut f!uctuans per equora, dum caret anchora, vaga 
ratis. Sie Veneris dubia milicia inter spem et metum (acriter occupata, unde per conse­
quens in agitacione ac fluctuacione langwentis cordis mei metus dubie salutis amoris me 
deiecit per pressuram).' Der Hinweis auf dieses Zitat in dem vermutlich in Franken ent­
standenen Texte, in dem Dinkelsbühl genannt wird, wird G. Silagi verdankt.- Gedr.: 
Raby, Oxford Book2, S. 322-324; Dronke2, S. 306--309 mit Übers.- Übers. u. Nach­
dichtungen: Kusch, S. 579; Naumann, S. 150f.; Langosch, Weib, S. 71; Lindsay, 
S. 229-231; Whicher, S. 31; Zeydel, S. 115; Vecchi, S. 201; Vertova 1,109; v. Eiden, 
S. 35.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 37; Dronke2 , S. 306-313; Ingeborg Schröbler, GRM 
44 (N.F. 13, 1963), 6-9. 

CB 63 (s. !,2,313). Zur Überlieferung(?): ein freies verderbtes Zitat von 4a, 6ff. 
scheint in Clm 14733, s. 12113, (Sammelhs. des Hugo von Lerchenfeld; vgl. Bi, Mittel-
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alterliehe Studien 2, 157f.), fol. 57v vorzuliegen: ('In reliquis viciis potest expectari con­
flictus. De fornicatione numquam nisi fugendo triumphabis). In hoc prelio fugendo 
vincitur. dum fuga fugatur (!)'(dahinter Walther, Prov. 2583, v. 1).- Nachdichtung: 
Whicher, S. 37.- Lit.: Komm., 1,42f., 47f.; A. Wilmart, Mediaevaland Renaissance 
Studies 1 (1941), 62; Spanke, Rez., Sp. 37f.; Lipphardt, Weisen2

, S. 102, 113f. (Mel. 
nach Ca}, 125 u. Abb. 14 (aus Ca). 

CB 64. V gl. W alther, lnit. 14546. 
CB 65. Zum Text: 2a,4 semine (B)] germine ? Bi; Sn vermutete nachträglich 

lumine?, s. aber v. 5. - 3a,1 Cypris larvata ? Bi- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38. 
CB 67. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38; F. Munari, Philologus 104 (1960), 288. 
CB 68. Zum Text: 2,2 avium lasciviam canentium ?, oder av. lascive (vgl. CB 85, 

2,2) c. ? Bi. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38. 
CB 69. Übers. u. Nachdichtungen: Waddell2, S. 273; Vecchi, S. 203; Vertova 1,113; 

Moth, S. 236 f. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38. 
CB 70. Zum Text: Es scheint zum Verständnis vorteilhafter, die Anführungsstriche 

mit Gröber erst vor Str. 4a zu setzen, mit der das offene Gespräch mit der Geliebten 
beginnt; 4b,1 Komma nach sola statt nach perciperc, Spanke; 4b,3 sie? erg. nachträg­
lich Sn, Spanke; 5a,1 Pre cet., von Sn erwogen (Nam pre cet. Spanke); 5b,2 fax ('eine 
andere Verliebtheit' Bi) statt fac, Spanke nach Sn; 7b, 1 refert (Schm) Spanke; 12a, 1 
meus statt mentis und Komma nach dubia Spanke (wohl abzulehnen, Bi). - Nach­
dichtungen: Buschor, S. 43; v. Eiden, S. 89. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38. 

CB 71 Zum Text: 6,1 Infelix (Felix B E Spanke) seu peream (entspricht dem 
wehleidigen Ton, Fidelis [Sn] dagegen nicht) Bi.- Nachdichtung: Whicher, S. 43.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 38f.; Sn, Studi Mediev., N.S. 16 (1943-50}, 67; Lipphardt, 
Weisen\ S. 125, 137ff. (Mel. nach E). 

CB 72. Nachdichtungen: Langosch, Vag. S. 53 (61}; ders., Weib, S. 63; Fischer, 
S. 476tf.; Zeydel, S. 141.- Lit.: Raby, Speculum 8 (1933), 206 (zu 2a,S}; K. Helm, 
GRM 29 (1941), 236-247 (ebenso). 

CB 73. Zum Text: tb,3 mediante aere (vermutet Sn, gestützt auf Mythogr. 
Vat. lll) gegenüber secundante (Hss. verderbt fec.) a. vorzuziehen Bi.- Nachdichtung: 
Whicher, S. 47.- Lit.: Spanke, Zs. f. franz. Spr. u. Lit. 54 (1930), 296; ders., Rez., 
Sp. 39; Sn, Studi Mediev., N.S. 16 (1943-50), 67; A. Machabey, Romania 83 (1954), 
329; ders., Cahiers de civilisation mtidievale 7 (1964}, 268/.; Lipphardt, Weisen\ S. 125, 
139tf. (140 Mel. nach G). 

CB 74 (s./,2,313). Zum Text: 3,1 Estum vitant (von Sn vermutet; Estivantur B 
[Deponens unbelegt]) Spanke; 4,8 canoro (uon Hilka vermutet, -re B, -re, Sn) iub., 
ders.- Gedr.: Manitius-Ulich, S. 2.- Übers. u. Nachdichtungen: Ulich, S. 3; Langosch, 
Vag., S. 13 (15); Lindsay, S. 219f.; Whicher, S. 173; Zeydel, S. 109; Vecchi, S. 205.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp 39. 

CB 75 (s. 1,2,313). Gedr.: Brittain, Lyric, S. 220. - übers. u. Nachdichtungen: 
Kusch, S. 593; Naumann, S. 140-142; Eberle, S. 411; Langosch, Vag., S. 59 (69); 
Lindsay, S. 207f.; Whicher, S. 177; Zeydel, S. 155; Brittain, Verse, S. 264f.; Dobiache, 
S. 230; Vecchi, S. 209; Moth, S. 237f.; Mertlik-Krdtky, S. 35. 

CB 76 (s. !,2,313). Zum Text: 2,4 vorzuziehen estima bam, pl urime (Sedgwick); 
3,3 besser sec um dans (von Sn erwogen); 7,1 virgo tu beata (von Sn erwogen) wahr­
scheinlicher als v. ter b. (Strecker; te B); 12,2 so des (ders., s. App.) wahrscheinlicher als 
sedes (B); 19,3 quasi derel. (noch nicht direkte Rede) ? Bi; 21,2 fui (ubi B) vir orn., 
dahinter Semik. Bi; 21,314 recedens (von Sn erwogen, residens B) a Ven .... nummis 
atque vestibus (erg. Peiper3

; vgl. 1,3); sum sie pauperatus (von Sn erwogen).-
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Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 413 (vgl. 573); Langosch, Weib, S. 73; Whicher, 
S. 253.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 39. 

CB 77. Zum Text: 1,2 vorzuziehen nec in annis (von Sn erwogen; nec inanis B); 
4,1 Komma hinter merito Dronke; 5,3laeta (B), laete (Dronke), sata (Sn) unbefriedigend, 
etwas wie loca (post rel.) 'als ich mich umsah nach dort, wo ich hergekommen war' ? 
Bi; 5,4 Sn's Konj. gegenüber dem fehlerhaften B (Dronke) unabdingbar; 6,4 (nach 
degeram) semper (B Dronke) in am. unmöglich, promptus? Bi; 11,4 Rückgriff auf vis te 
(Korr. von k\ Schm, Dronke) würde wohl eine - recht ungeschickte - Frage be­
dingen; 13,3 excedit (Strecker Dronke) besser als exscendit (Sn); 18,2 als Ergänzung 
vor novercatur scheint (neben vita [Sn], fatum, Venus) sogar Deus möglich (vgl. 14,3 f.; 
19,3f.; 20,3f.), zumal die Mischung von Heiligem und Profanem vielleicht frivoler ist 
als Dronke (S. 318) meint (vgl. Lehmann,Parodie, S. 147f. {2 102f.J);20,3 desinas (B) 
richtig, s. Fickermann; 22,3 Sn's Konjektur scheint gekünstelt, <nunc) si pl. Dronke; 
26,3 Sn's Änderungen pretioso lapide ... orneris sind nicht nur dichter (neben 26,2 
und 27,1 !) als -os -es ... ameris (B Dronke), sondern auch logischer, da dieses im Ge­
spräch peinlich vermiedene Wort ( s. noch 28, 1) hier jegliche Spannung zerstören würde; 
28,4 si (Sn) ist unentbehrlich (der Wortlaut mit id [B Dronke] widerspricht 28,1). -
Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 319f; Dronke2 , S. 319-322 (s. dazu oben).- Nach­
dichtungen: Whicher, S. 51; Elden2, S. 77; Moth, S. 239-243. - Lit.: Spanke, Rez., 
Sp. 39; N. Fickermann in Festschrift Adolf Hofmeister (Halle 1955), S. 60; Dronke2, 

s. 318-331. 
CB 78 (s. 1,2,313). Zum Text: 3,3f. Cupido ... Amor ... wird gestützt durch 

Stephan von Tournai, 'In commune theatrum ... ', v. 65 'Duo (so mit der Hs. P zu lesen) 
dee filii matrem subsequti' (hrsg. von L. Auvray in: Melanges Paul Fahre [Paris 1902], 
S. 286) Sn.- Nachdichtungen: Lindsay, S. 225f.; Whicher, S. 171; Moth, S. 243/.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 39. 

CB 79 (s. 1,2,313). Zum Text: 6,3 sevi (von Sn erwogen) Spanke. - Übers. u. 
Nachdichtungen: Kusch, S. 583; Langosch, Vag., S. 69 (81); Zeydel, S. 167. - Lit.: 
Spanke, Rez., Sp. 39 u. 45; J. A. Huisman, Studia Litteraria Rheno- Traiectina 4 
(Groningen 1959), 55-58. 

CB 80 (s. 1,2,313). Lit.: Spanke, Rez., Sp. 39. 
CB 81. Zum Text: 3,3 bis 6 lies frigus (Meyer; prius wie 3,7 B) inv., s.m. 

tepescit; nix, q. n. obr., ex e.liqu. (von Sn erwogen).- Nachdichtungen: Langosch, 
Vag., S. 9 (11); Moth, S. 245; Zeydel, S. 105. 

CB 82. Zum Text: 1,3 (veris) ab instantia (korr. von h1 aus ursprünglichem 
abfantia); 6,1 Sed in curtibus (von Sn erwogen, aber verworfen; in cordibus B; für 
in cortinis [Sn] ist neben in palliis kein Platz) milites Bi. - Nachdichtung: Moth, 
S. 222 f. - Lit.: Spanke in: Studien zur lateinischen Dichtung des Mittelalters (Dresden 
1931), S. 171; ders., Rez., Sp. 39; D. Norberg, Introduction a l'etude de la versification 
latine medievale (Stockholm 1958), S. 175 A. 1. 

CB 83 (s. 1,2,313). Nachdichtungen: Langosch, Weib, S. 53; Whicher, S. 65.­
Lit.: Spanke, Rez., S. 39. 

CB 84 (s. I,2,313). Zum Text: 1,16f. besser die Interpunktion belassen wie in B: 
Punkt erst nach virgine, aber vor dem Refr. (vgl. die anderen Str.) Bi; 2,4 wohl vor­
zuziehen(,) Veneris (legata) wie B, gegenüber venerit (Heraeus), Bi; 4,2 non amitto 
p. (B Schm), gemeint ist 'ich lasse nicht los' Bi. - Nachdichtung: R. Humphries in 
Lind, S. 362.- Lit.: Raby, Speculum 8 (1933), 206 (zu 3,9); Spanke, Rez., Sp. 39. 

CB 85 (= 159) (s. 1,2,313). Zum Text: 3,2 virginum (Schm) ... agmina (B) 
besser und textnäher, Spanke. - Übers. u. Nachdichtungen: Langosch, Vag., S. 21 
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{23); Lindsay, S. 220/.; Whicher, S. 211; Zeydel, S. 117; Vecchi, S. 211; Vertova 1,59.­
Lit.: Scheludko, ZfromPh. 54 (1934), 133f.; Spanke, Rez., Sp. 39; J.A. Huisman, Studia 
Litteraria Rheno- Traiectina 4 (Groningen 1959), 55, 58-60. 

CB 86. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 39. 
CB 87 (vgl. 1,2,313). Zum Text: 4,4 merito statt mentio (B) alle (das Voraus­

gehende unsicher). Danach am wahrscheinlichsten neuer Satz: Siqua (Schm, Peiper; 
sicque B) ... socio, illa ... caret ... gloria (Herkenrath, oder gratia Patzig [vgl. 'Ecce 
letantur omnia' 1,3f.: ' ... qui gratia amice mee careo' (DuMeril Il,234); gaudio B]) 
.(Zeichensetzung nach Spanke).- Nachdichtungen: Buschor, S. 47; v. Elden, S. 73.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 39. 

CB 88 (vgl. 1,2,313). Zum Text: 'Reihenfolge von F zu halten' Spanke; 4,4 in 
amorem uorzuziehen, ders.- Zur Überlieferung: Mit Refl. 1f. zu vergleichen der Ein­
trag zwischen Federproben s. 11 (11/12?) in Paris, B.N., Lat. 17901, fol. 93' 'amoris 
solamine I uirgino con virgine I amor nouela gaudeat I omnis omo ama pucella' (dar­
unter nochmals: amoris solamine, daneben ein Mädchenkopf in Federzeichnung; vgl. 
E.M. Sanford, Speculum 9 [1934], 295).- Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 431; 
Langosch, Vag., S. 27 (29), vgl. 265; Zeydel, S. 121; Whicher, S. 167.- Lit.: Lehmann, 
Parodie, S. 150-152 (2 105-107); Spanke, Rez., Sp. 39; Dronke2 , S. 49. 

CB 88a (s. 1,2,313 zu S. 82, Z. 2f.). Zum Text: 2b,3 sed hanc ... linqueret Spanke. 
-Nachdichtungen: Langosch, Vag., S. 25 (27); Zeydel, S. 119.- Lit.: Fr. Bol!, 'Syn­
astria', Socrates 5 (1917), 458 (= Kleine Schriften zur Sternkunde des Altertums 
[Leipzig 1950], S. 125); Spanke, Rez., Sp. 40; Lipphardt, Weisen\ S. 125ff. (126 Mel. 
aus P), 129, .136 u. Faks. 1 (aus P). 

CB 89 (s. 1,2,313). Zum Text: 6",2 secus otium '(geringe Zuverlässigkeit,) wie es 
zu deinem Nichtstun paßt'? Bi (socus o. ursprüngl. B); sacerdotium? Spanke.- Lit.: 
Spanke, Rom. Forschungen 56 (1942), 260-265; Lipphardt, Weisen\ S. 127, 129. 

CB 90. Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 327f.; Brittain, Lyric, S. 204.- Übers. u. 
Nachdichtungen: Buschor, S. 67; Kusch, S. 587; Naumann, S. 112; Lindsay, S. 221; 
Whicher, S. 195; Brittain, Verse, S. 266; Zeydel, S. 179; Vecchi, S. 213; Vertova 1,71.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 40; Lipphardt, Weisen\ S. 125, 127ff. (128 Mel. aus B u. Las 
Huelgas); W. von den Steinen in: Festschrift Percy Ernst Schramm (Wiesbaden 1964), 
446-448. 

CB 91. Zur Überlieferung: 10. Ph =Philadelphia, Univ. of Pennsylvania, Lat. 55, 
s. 13, fol. 72v (von Bi 1946 in München abgeschrieben): Str. 1--4; 5,4-7; 6-10; 16; 
13; 21.-1,3 donatus- 4 wie ß A Be H 0-3,1 Sicut ego- 5,1 bis 3 fehlen- 5 cum 
et- 6, 4 nutritura- 7,1 sit- 2 dum - 3 sit- 4 deo non sunt pl. - 8 als gemeinsame 
Reimsilben fälschlich ones geschrieben (nur zu v. 4 passend, s.u.)- 1 Castitatis c. wie 
A B Be H - 4 f. e. et latrones - 9,1 sed sac. - 3 que - 10,1 Surg. mane - 4 forte 
nimis pecc. -13,1 D. cruce- 2 cum ad corpus Chr. v. - 3 c. immundis et o. - 4 osc. 
fastigenis (!) -16,1 Qu. wltu quali o. -4 d. penis- 21,1 Laves manus dicens funde-
2 sint et m.- 4lavant.- Die 1-Is. Ba ist Paris, B.N., Lat. (nichtN.A.L.) 8246, Ill. Teil.­
Zum Text der Zusatzstrophen (S. 93): 2Si,4fies quod non curat qui se remus ... (der 
von Sn als verloren angesetzte v. 2 von Str. 2Sk dürfte begonnen haben 'sed .. ', 'sondern 
daß er .. ')- 25°, 3 lies hos (Spanke, Rez., Sp. 40). 

CB 92 (s. 1,2,313f.). Zum Text: 27,4 redditus (viele I-Iss., Spanke).- Zur Über­
lieferung: der a. a. 0., S. 313 f. erwähnte Erstdruck in George Chapman, Ovids Banquet 
of Sence (London 1595), der von 1,1 bis 23,1a reicht, war mir in einer von R. W. Hunt 
freundliehst übersandten Xerokopie nach dem Exemplar der Bodleian Library, Oxford 
(Malone 210 [5]), Lage I, fol. 2v-3v zugänglich. Der Text ist von geringem Wert. Kol-
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Tation (unter Wegfassung von ganz korrupten Formen): 1,2 terra graminis- 3 cum fug. 
nubila- 4 sopor- 3,2 Flora- 3 nec- 4,1 specie- 5 (Reihenf. v. 1.3.2), 1 Non est 
diff.- 3 Sunt unius voti sunt unius moris- 6,1 Susurrabit -7,2 iuxta riv. speciosa-
8,3 sedit- dum] et- 9,2 corde] brevi- 11,2 quaedam- 13,1 rec. mil.- 2 iacet-
4 Amo- 15,3 corde] credo- 4 mobile -17,4 Quantum distat mil. -18,3 illum-
4 Nam est vita Mi!. -19 (Reihenf. v. 1.2.4.3), 2 sineret] prohibent- 4 Meum semper 
praemium- 20,4 Quae- 22,4 parem- 23,1 Tot et tanta fateor etc. (darunter:) 
FINIS.- Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 312ft.- Nachdichtungen: Langosch, Vag., 
S. 169 (213); Zeydel, S. 181; Moth, S. 223-225; Mertlik-Krdtky, S. 75.- Lit.: Sn, 
ZfromPh. 62 (1942), 519f.; Spanke, Rez., Sp. 40; E.F. Wilson, Speculum 23 (1948), 56; 
W. T.H. Jackson, ZfdA. 85 (1954/5), 293ft.; H. Watenphul-H. Krefeld, Die Gedichte 
des Archipoeta (Heidelberg 1958), S. 119; R.B. C. Huygens, Sacris Erudiri 13 (1962), 
571 App. (zu 5,2; vgl. die Lesart von B [Sn]). 

CB 93. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 40. 
CB 93a. Lit.: R.B. C. Huygens, Sacris Erudiri 13 (1962), 531 App. (zu 2,2). 
CB 94 (s. 1,2,314). Übers. u. Nachdichtungen: Lindsay, S. 222; Vecchi, S. 213; 

Vertova 1,65.- Lit.: Lehmann, Parodie, S. 145f. (2 100); Spanke, Rez., Sp. 40. 
CB 95 (s. 1,2,314). Zum Text: Str. 5 Pura s. ab h. i./ nostra fuit minor Britannia. 

/Ha, peream, quam per me patria j s. h. sumat indicia (statt ind. [Konj. Schm's]lies 
initia) Ph. A. Becker (v. 3/4 ebenso Peiper Spanke); in v. 2 Britannia (dies auch von Raby, 
Hist. 2,352 vermutet, auf England bezogen) gewiß richtig, da in dem Gedicht nicht der 
Name eines kleinen Erdenwinkels, sondern ein solcher von historischem Gewicht zu 
erwarten ist; für die Dichtung erscheint andererseits die exakte Bezeichnung <'Minor) 
Brit.' d. h. Bretagne zu pedantisch, sodaß eher der Ausfall eines anderen zweisilbigen 
Wortes, wohl vor fuit, anzunehmen bleibt (terra? Raby) (Bi).- Geclr.: Raby, Oxford 
Book2, S. 317f. (vgl. 492).- Nachdichtung: Buschor, S. 61.- Lit.: Ph. A. Becker, Zs. 
f. franz. Spr. u. Lit. 56 (1932), 318 A. (=Zur romanischen Literaturgeschichte [München 
1965}, S. 130 A.; Spanke, Rez., Sp. 40; Lipphardt, Weisen\ S. 132. 

CB 97. Zum Text: 8,7f. ('Quid ... ?) Tharsia num (nunc B) vivit filia ?' (sileant 
B) Bi (s. Hist. Apoll. c. 38).- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 40. 

CB 98. Zum Text: 5,4f. (si ... hymenei) pacti rei non detraherem (Schm; retr. 
Sn) ('wenn ich dem Inhalt des Ehebündnisses ... nicht Abbruch täte'), zum Folgenden: 
scil. rem Bi; 5,9 possem; q uippe (culpe B) me usw. Bi; 5, 14f. ohne Lücke, etwa (cul­
mine,) ne gentem (soweit: degestam B; deiectam Schm) Carth. novis (ordo B; Dido Sn) 
committam (-at B) dominis Bi; 8, 7f. eius brevibus tricaturis (?) Spanke (Rez., Sp. 40). 

CB 99 (s. 1,2,314). Lit.: Spanke, Rez., Sp. 40. 
CB 100. Zum Text: 3,1f. ursprünglich aimi dolant? Spanke.- Gedr.: Raby, 

Oxford BooP, S. 355ft. (vgl. 494).- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 40f.; Sn, 'Eine mittelalter­
liche Klage der Dido' in: Liber Floridus. Mittellateinische Studien Paul Lehmann ge­
widmet (St. Ottilien 1950), S. 319-328 (Druck von 'Anna soror' [0, fol. 30rfv] u. Ver­
gleich mit CB 100). 

CB 101. Zur Überlieferung: weitere nicht uerglichene Hss.: 65. Bu = Budapest, 
Nationalmus., Lat. 289, s. 15 ex., fol. 254v f.- 66. Ph = Ehern. Phillipps 3119, mit der 
Überschr. 'Versus Hugonis prioris de excidio Troiano' (vgl. S. 148 zu 0 8). Von mir 
1954 bei William H. Robinson, London, kurz gesehen. - Zu Da (S. 141 f.): die 9 
Distichen (s. S. 148) schon in der Ed. princeps des Dares (Köln, ca. 1472), fol. 22V; 
GW 7986; ugl. E. Voullüime, Der Buchdruck Kölns bis zum Ende des 15. ]hs. (Bann 
1903), S. 160 (E. Schulz).- Lit.: W.B. Sedgwick, Speculum 8 (1933), 81 f.; A. Wilmart, 
Mediaevaland Renaissance Studies 1 (1941), 80; Sn, ZfromPh. 62 (1942), 520; Spanke, 
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Rez., Sp. 41; S. Singer, Sprichwörter des Mittelalters 1 (Bern 1944), 162 (zu 18,2); 
A. Boutemy, Latomus 5 (1946), 233-244.- Zu (S. 145) 'Urit amor Paridem' (s.l,2,314) 
vgl. auch W alther, Initia 19746; J. Vilikovsky, Latinskd poesie Zdkouskd (Preßburg 
1932), S. 223 (77).- Auch in 67. Rl = Rom, Ace. dei Lincei, Rossi 314, s. 12 ex., fol. 98Tft. 

CB 102. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 41. 
CB 103. Zum Text: Spanke (Rez., Sp. 41): gegen die Trennung der Teile und gegen 

die Hineinnahme von li 2 in I; I, 2a, 9 florulam (nicht Fl.). 
CB 104 I. Zum Text: s. Spanke. - Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 433; 

Vecchi, S. 215; Vertova 1,87.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 41 (gegen die Trennung von 
I und II und gegen die Umstellung ihrer Teile); J.A. Huisman, Neue Wege zur dichte­
rischen und musikalischen Technik Walthers von der Vogelweide (Utrecht 1950), 
s. 120ft. 

CB 104 II (s. auch uor.). Zum Text: 1,11 virginis (uon Sn erwogen) stattVeneris, 
Bi.- Lit.: S. Singer, Sprichwörter des Mittelalters 1 (Bern 1944), 37 (zu 3,1 ft.). 

CB 104a (s. 1,2,314). 
CB 105. Lit.: Strecker, Die Gedichte Walthers uon Chatillon 1 (Berlin 1925), 42; 

Spanke, Rez., Sp. 41 f. 
CB 106. Zum Text: 4,5 amans (von Sn erwogen; Spanke, Rez., Sp. 42). 
CB 107. Nachdichtung: Lindsay, S. 233f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42. 
CB 108 (s. 1,2,314). Zum Text: die Fassung des Refr. in C '0 o o o ... 'uielleicht 

richtig (Spanke).- Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 345ft.- Übers. u. Nachdichtungen: 
Kusch, S. 617; Naumann, S. 135-137; Langosch, Vag., S. 63 (73); Fischer, S. 511-513; 
Zeydel, S. 159; Dobiache, S. 235; Vecchi, S. 231; Vertoua 1,45; Mertlik-Krdtky, S. 129. 
- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42; Sn, Studi Medieu., N.S. 16 (1943/50), 64; Lipphardt, 
Weisen2 , S. 102, 118ft. (Met. nach Ca und nach B), 125 u. Abb. 15 u. 5 aus Ca, Abb. 16 
aus B; D. Norberg, Manuel pratique de latin medieual (Paris 1968), S. 187f. 

CB 109 (s. 1,2,314). Zum Text: 2,14 lesi pacti (uon Sn erwogen) Spanke (Rez., 
Sp. 42). 

CB 110. Übers. u. Nachdichtungen: Lindsay, S. 217; Vecchi, S. 217; Vertoua 1,81. 
CB 111 (s. 1,2,314). Zum Text: 2,2 Sn's Anderung: foreaus esse (wegen Hiat) 

bedenklich (Spanke).- Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 320f.; Brittain, Lyric, S. 214f.­
übers. u. Nachdichtungen: Lindsay, S. 228f.; Whicher, S. 189; Brittain, Verse, S. 262f.; 
Moth, S. 261f.; Mertlik-Krdtky, S. 147.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42; D. Norberg, 
Tntroduction a l'etude de la versification latine medieuale (Stockholm 1958), S. 26f. 

CB 112 (s. 1,2,314). Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42. 
CB 113a (s. 1,2,314). Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42. 
CB 114. Nachdichtung: Lindsay, S. 224f. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42. 
CB 115. Übers. u. Nachdichtungen: Lindsay, S. 226f.; B. Blackett in Lind, S. 354f.; 

Vecchi, S. 219; Mertlik-Krdtky, S. 143.- Lit.: Lehmann, Parodie, S. 144 (2 99); Spanke, 
Rez., Sp. 42 (auch 115a). 

CB 116. Zum Text: Dronke, der S. 160 die drei handschriftlichen Formen P (2 Str.) 
B (3 Str.) M (ebenso) abdruckt, bietet S. 169 eine eigene Rezension, die durch Zugrunde­
legung der kürzeren Strophenform von BM und die Einreihung der Str. 2a zwischen 
1 und 2 charakterisiert ist. Er sieht in P und Jv1 (irregulär aufgezeichnet und, wohl mit 
Recht, für infolge mündlicher Überlieferung entstellt gehalten) Vertreter desselben 
Zweiges und hält die Zeilen 1,9 und 2,9 in P für interpoliert; in der Gestaltung von 
Str. 1 u. 2 folgterB (außer 1,4 effluit nach M), doch ist 1,(13) ut (B) unverständlich. 
Ich glaube demgegenüber, wie Sn und Spanke (der 1,6 merore [P] empfiehlt), daß der 
.durch die S. Martial-Melodie festgelegte Text von P mitsamt den Zeilen 1,9 und 2,9 
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(deren nachträgliche Einfügung schwer vorstellbar wäre) im wesentlichen ursprünglich 
ist (2,3 suxero [BM] statt novero?; 2,4 nocte [BJ statt una?). Mit B vertritt M (nach 
Schrift und Orthographie [s. die letzte Zeile] auf italienische Beziehungen weisend) die 
Form BM, die den Text um die retardierenden Zeilen erleichtert hat; sie erscheint in 
B nur durch fehlerhafte Umstellung, die wahrscheinlich während des Kopierens erfolgte, 
in 1(413) und 2(211; 4/3) verwirrt. Nach dieser Veränderung ist, auch nach meiner 
Meinung, die Zudichtung von Str. 2'" erfolgt. In Str. za weicht Dronkes Text ab durch 
(3) Wegfassung von ut, (4) sensi (mit B), (5) sedet (so M!). Dronke hält Ausfall einer 
Strophe zwischen 1 und 2a für möglich (Bi). - Gedr.: Raby, Oxford Book2

, S. 322; 
Dronke, s.u.- Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 475; Lindsay, S. 234/.; Whicher, 
S. 187; Vecchi, S. 221; Vertova 1,91; Elden2 , S. 69. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42; Lipp­
hardt, Weisen\ S.125f., 130f. (131 Mel. ausP) u. Abb. 2 (ausP);P. Dronke, Classica 
et Mediaevalia 20 (1959), 159-169. 

CB 117. Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 435; Langosch, Vag., S. 33 (35); 
Whicher, S. 183; Zeydel, S. 127; Mertlik-Krdtky, S. 125. - Lit.: Spanke, Neuphilol. 
Mitteilungen 33 (1932), 12; ders., Rez., Sp. 42; M. Delbouille, Le Moyen Age 58 (1952), 
119-124; Lipphardt, Weisen\ S. 131; Dronke2 , S. 384; D. Schalter, Mittellat. ]b. 5 
(1968}, 11. 

CB 118 (s. I,2,314). Zum Text: Spanke: 2,2 nach milies Komma; nach 4 Doppel­
punkt; 5 vi vus fierem zu belassen; 3,3 ebenso perdo; nach 4 Komma, nach 6 Punkt; 
4, 2 lies altre drut i avra pris; 3 f. pöoir a mi laissa dir: me m. (?) ; 5, 5 f. oy, suvenz suspir 
et plur me fay tener (fay tener = tient) ; 6, 6 lies v o s t r e; 7, 1 h o nur zu belassen (WOrt­
verkettung mit 6,6 wie zwischen 3,6 und 4,1}; 3f. lies semblant ey colur pasle; 6 
laissiez. -Nachdichtung: v. Eiden, S. 67.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 42f.; Lipphardt, 
Weisen\ S. 132. 

CB 119. Zur Überlieferung: Str. 1,1 wörtlich in der 118415 geschriebenen Vita 
S. Mariani abb. Ratisb. 6 (AASS. Febr. II, 365), auf Irland bezogen (zit. bei G. Schreiber, 
Irland im deutschen und abendländischen Sakralraum [Köln-Opladen 1956], S. 15).­
Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 328. - Übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 57; 
Langosch, Vag., S. 39 (45); Zeydel, S. 131; Vecchi, S. 215; Moth, S. 246; Mertlik­
Krdtky, S. 113.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 43; Lipphardt, Weisen!, S. 125, 132ft. (Mel. 
aus C, L und B) u. Paks. aus C; A. Machabey, Romania 83 (1954}, 336; ders., Cahiers de 
civilisation medilfvale 7 (1964), 267f. 

CB 120 (s. 1,2,314). Gedr.: Raby, Oxford Book2, S. 328ft.- Übers. u. Nachdich­
tungen: Eberle, S. 439; Lindsay, S. 235 f.; Whicher, S. 69; K. Rexrothin Lind, S. 342 f.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 43; Lipphardt, Weisen\ S. 132. 

CB 120a. Übers. u. Nachdichtung: Vecchi, S. 215; Vertova 1,43.- Vgl. Walther, 
Prov. 33435. 

CB 121 (s. !,2,314). Zum Text: Str. 4 Die Antwort des Freundes dürfte mit v. 4 
enden, Bi (mit v. 5 nach Spanke); 4,9f.: ideo I valeat, quam video! Bi (valeo B).­
Übers. u. Nachdichtung: Eberle, S. 445; Fischer, S. 515-517. - Lit.: Spanke, Rez., 
Sp. 43; S. Singer, Sprichwörter des Mittelalters 3 (Bern 1947), 88 (zu 1,5); Lipphardt, 
Weisen\ S. 132. 

CB 121a. Zur Überlieferung: 2. Or = Oxford, Bodl., Rawl. G 109, ca. 1200, S. 72 
(Dronke2 , S. 257, A. 2).- Übers. u. Nachdichtung: Vecchi, S. 215; Vertova 1,43. 

CB 122a. Gedr.: Lehmann, Hist. Vjschr. 30 (1935), 46 (wiederholt: Erforschung 
des Mittelalters 4 [ Stuftgart 1961], 305 f.) aus Kopenhagen, Kgl. Bibi., Fahr. 81 in 8° 
(s. oben zu CB 11), fol. 77v: 18 (statt wie meist 21) Hex., beg.: Gaudia presentis vite si 
conparo ventis, c. n. d., n. reprehendere curet.- Vgl. Walther, Init. 20702; Prov. 33882. 
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CB 123 (s.l, 2, 314). Zum Text: 2,4 opperiri (Heraeus) und 3,5 parisub vitio (ders.) 
Spanke; beides nicht zwingend Bi. - Gedr.: Raby, Oxford Book2, S. 295ft. -Übers. u. 
Nachdichtungen: Kusch, S. 525; Naumann, S. 174-176; Langosch, Vag., S. 259 (319); 
Zeydel, S. 271; Whicher, S. 137; Vecchi, S. 287; Vertova 2,75; Moth, S. 183f.- Lit.: 
Lehmann, Parodie, S. 144f. (2 100); Spanke, Rez., Sp. 43.- Vgl. Walther, lnit. 20222. 

CB 123a (s. 1,2,314/.). Nachdichtung: Vertova 2,55.- Vgl. Walther, lnit. 10455; 
Prov. 14052. 

CB 125 (s.l,2,315). Vgl. Walther, Init. 1289; Prov. 1118. 

CB 126. Gedr.: Raby, Oxford Book2, S. 330ft.; Brittain, Lyric, S. 176.- Übers. u. 
Nachdichtungen: Kusch, S. 589; Naumann, S. 113f.; Eberle, S. 447; Langosch, Vag., 
S. 41 (47); Fischer, S. 517f.; Lindsay, S. 238f.; Whicher, S. 191; Brittain, Verse, S. 260/.; 
Zeydel, S. 133; Vecchi, S. 223; Vertova 1,101; v. Eiden, S. 59; Mertlik-Krdtky, S. 155.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44. 

CB 127. Zum Text, einschl. der Strophenfolge, s. u.- Zur Überlieferung: 2. Sa = 

Savignano di Romagna, Ms. 45, s. 12 ex., fol. 113'J-114r, zwischen 'Quibus Iudus est 
animo' ( Carmina Cantabrig. ed. Strecker, Nr. 35) und 'Plange planctu nimio' (auf einen 
Mag. Petrus, wohl Abälard). Vgl. H.J. Worstbrock, Arch. f. Kulturgesch. 50 (1968}, 
289f. (mit neuer Ausg.). 

Reihenfolge der Strophen in Sa: (Str. 1 :) 1,1 f.; 2, 1 f.; (Str. 2 :) 2,3 f.; 1, 4. 3; Str. 3 bis 8; 
11; 12; 14; 9; 10; neue Str.; 13; 15; 16. Dementsprechend ordnet Warstbrack bis Str. 8, 
läf~t dann 9 bis 12 (wie in B) folgen, danach 14, die neue Str. (His est qu. r.), 13, 15, 16. 
Durch diese bessere Reihenfolge wird dem 1. Sprecher das erste und letzte Strophenpaar 
zugewiesen, während von Str. 3 bis zur drittletzten die Personen des Dialogs abwechselnd 
je eine Strophe sprechen. In der Hs. ist den Str. 4, 6, und 8 E. R. (Eger resp.), den Str. 
5, 7, 9 und 14 (13 bei W.) S. R. (Sanus resp.) vorangestellt (nach Mitteilung von Warst­
brack). 

1 und 2 Zeilen wie in Sa zu ordnen (s.o.)- 3,2 q uid iam c. a. Sa- 4,2 mouit Sa 
-3 qui eris ut orphanus Sa- 5,2 per hoc trid. Sa- 6,2 percurrit visc. Sa-
3 quod non est d. Sa- 7,1 Monachorum reg. Sa- 2 tibi auch Sa- 4 vor 3 Sa-
8,112 vigilat ... postulat Sa- 9,1 donant Sa -10,2 vel quid dionisia Sa- 3f. cibis 
et in dap. I caro data vermibus Sa; ubi (so B) erit dap. I c.d. verm. (von Warstbrack 
erwogen) wahrscheinlich -11,3 plangunt Sa- 4 veluti iam mort. Sa- neglegit 
Sa- 12,4 tune cum iud. ven. Sa- Im folgenden ist zu ordnen: 

Str. 14 (13 W.) 'Numquam' usw.- 3f. illum Parme (parvum B) cl. / Guidonem 
(N. B) pulcerrimum Sa. 

In B fehlende Str. (14 W.): 

t His est quo relinquerem, 

nisi mori crederem; 
sed cum mors est dubia, 

postponamus omnia. 

1/2 Nil est quod rel. ... er.; Worstbrock; Istum quo rel. ... er.? Bi- 3 set Sa. 
Str. 13 (15 W.) '0 ars' usw.- 1 dialetica Sa- 2 cogita Sa- 4 ac] et Sa. 
Str. 15 (16 W.) 'Heu' usw.- 2 quid agam, iam n. Sa. 
Str. 16 (17 W.) 'Parce' usw. - 1 Parce] Cessa Sa - fletibus auch Sa- 2 iam fit 

mihi melius Sa. 

Übers. u. Nachdichtung: Dobiache, S. 143; Lindsay, S. 196-198.- Lit.: Spanke, 
Rez., Sp. 44. 



208 Nachträge und Berichtigungen zu Teil 1 und 2 des Textes 

CB 128. Zum Text: 2,2 (portum) innuere (inuere B) Bi; indixere? Spanke (Rez., 

Sp. 44). 
CB 129. Zum Text: 7,2 wohl conferat (dadurch auch Binnenreim wie in Str. 6) 

Spanke (Rez., Sp. 44).- übers. u. Nachdichtungen: Kusch, S. 595; Eberle, S. 455; 
Langosch, Vag., S. 157 (197); Lindsay, S. 195 f.; Whicher, S. 225; Britt~in, Verse, s_. 2~9; 
Zeydel, S. 73; Vertova 2, 29; Elden2 , S. 85; Mertlik-Krdtky, S. 43.- Llt.: K. Polhezm zn: 
Corona Quernea, Festgabe Kar! Strecker (Leipzig 1941), S. 56; H. Naumann, Der alt­
sprachliche Unterricht 10 (1969), 100. 

CB 130. Zum Text: 'Die Strophenumstellung Sn's halte ich für überflüssig' Spanke; 
4,2 sudo (nudo B) ... aere Eberle (s. aber a. nudo Statius, Theb. 9,529 Bi).- Übers. 
u. Nachdichtungen: Buschor, S. 83; Eberle, S. 459 (vgl. 574); Langosch, Vag., S. 95 
(117); Lindsay, S. 207; Whicher, S. 251;Brittain, Verse, S. 268f.; Zeydel, S. :s; Verto~a 
2,33; Eiden", S. 99. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44; ].A. Huisman, Studza Lztterarza 
Rheno-Traiectina 4 (Groningen 1959), 58-61. 

CB 131 (s. 1,2,315). Zum Text: 3,5-8 zu interpungieren: Dicit Nathan: 'N~n 
clamabo neque David pl. dabo cum ... Christus testis' (der zur Anklage_gegen Davzd, 
den Gesalbten, aufgeforderte Nathan entzieht sich seiner Pflicht).- Zur Uberheferu~g: 
10. M = Clm 26860, s. 14 ex. (aus Regensburg, Domin.), fol. 205v: Str.1.2. 'Cancellarms 
Philippus sie dicit in quadam prosa: Die Chr.' -11. Pa= Paris, Bibi. Nat., Lat. 3343, 
s. 15, fol. 52r: Str. 1. 2 ( Kollat. von D. Lohrmann). - 1,1 Christe M - 2 u. 3 ver­
tauschen M Pa- 6 Salomonis M- 8 Theone] Peone Pa; fehlt M- 9 aut fisc. stupea 
M; v. i. fistula cirpea Pa - 11 f. aut in d. remuli aut in b. f. M; fehlen Pa -:- 2,1 Sie 
respondit M- Caritas] veritas Pa; fehlt M- 2f. cur ... cur ... Pa- 4 mus1tas Pa-
5 euro] antro M -7 u. 8 vertauscht M -7 bisso Pa-: nec in cuc. M_; nec cuc. Pa~ 
9 Iherico Pa -10 plorans M -11 quam leuita tr. M- Übers. u. Nachdichtung: Veccht, 

S. 307; Vertova 2,87. 
CB 131a (s. 1,2,315). Zum Text: Reihenfolge der Strophen: Bulla (1), Pape (3), 

Si qu. (2), Iup. (4) mit F L P wiederherzustellen (Fickermann, Spank~). Vorzuziehen: 
1,4 sententia F L P; 5 supprimi tur F L P; 2,2f. vielleicht: frustra VItam p.retendas ;_I 
moresnon commendas und dahinter Punkt?, nach F L P; 3,4 nam F L P; m dem mzt 
nam beginnenden Satz, der bis v. 12 colores reicht, ist in v. 5 die einhellig überliefe~te 
Abweichung vom Reimschema als durch den Eigennamen bedingt anzusehen un~ em: 
zusetzen zumal dadurch auch der schwere Taktwechsel hinfällig wird: nam et1ams1 
fores 1 o'rpheus, q uem a udiit I Pluto deus I Tartareus I, non ... colores; zu erwägen 
ist, ob v. 3 mit plores im Sinne von implores mit v. 1 f. (ian. surd. Akk.) verbun~en 
werden kann. - Übers. u. Nachdichtung: Dobiache, S. 103; Vertova 2,81. - Llt.: 

Spanke, Rez., Sp. 44. 
CB 133. Vgl. Walther, 1nit. 8153; 8186; 18139. 
CB 134. Vgl. ebd. 11930. 
CB 135. Zum Text der verstümmelten Str. 3: Libera (oder Altera) als Anfang von 

z. 1 scheint nicht möglich, da das erste erhaltene Element offenbar ein gerader Schaft 
(i oder Teil eines u) ist (und weil ein Verbum fehlt); Est pura m. s . . Bi; 2 gr~mine 
(so B) redolent (Sn) planities (erg. Meyer) Bi.- (Am Rande rechts mcht ~urszves ad, 
sondern ein dem Quilisma ähnliches Verweisungszeichen; s. auch zu Nr. G·C-fol. 104v 

U. 105r). 
CB 136. Zum Text: 1,2f. nova (aus -o korr. B) mundo reserat facies (B) Aprilis 

-so Schm -wird gestützt durch 138, 1, 1 f. Veris ... facies ... prop. Bi; 3, 6 absens te 
(von Sn erwogen) remota wahrscheinlicher; abs. cum (? Sn, Spanke) rem. - Gedr.: 
Brittain, Lyric, S. 185f.- übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 33; Kusch, S. 585; 
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Eberle, S. 461; Whicher, S. 201; Dobiache, S. 229; v. Eiden, S. 31.- Lit.: Spanke, Rez., 
Sp. 44. 

CB 137. Gedr.: Brittain, Lyric, S. 218.- Übers. u. Nachdichtungen: Kusch, S. 573; 
Langosch, Vag., S. 19 (21); Whicher, S. 203; Brittain, Verse, S. 267f.; Zeydel, S. 113; 
Vecchi, S. 225; Moth, S. 247.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44. 

CB 138. Zum Text: 3,4 'pecus best. laic. erinnert an die Beschimpfungen der 
vitains in französischen Tanzliedern' Spanke. - Nachdichtungen: Buschor, S. 25; 
v. Elden, S. 45.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44; H. Watenphul-H. Krefeld, Die Gedichte des 
Archipoeta (Heidelberg 1958), S. 109 (zu 3,1). 

CB 139. Nachdichtung: Mertlik-Krdtky, S. 151.- Lit.: Hilka, ZfromPh. 54 (1934), 
174. 

CB 140. Zum Text: 3,1 estu rediv. statt fructu rediv.? (vgl. CB 81,2,4 u. 3,6; Hiat 
auch 4,3 u. 5,3) Bi.- Nachdichtungen: Lindsay, S. 215/.; Moth, S. 248-250. 

CB 140a. Zum Text: v. 3 und 6 auf regelmäßigen Rhythmus abzuändern, da Tanz­
lied, Spanke (Rez., Sp. 44). 

CB 141. Zum Text: 'Ist, falls Sequenz, wohl anders zu teilen: 1a--d wie Sn, oder eher: 
1" Florent, 1b Meror; 2• Virgo, 2b Viribus; 3a Quid, 3b Nulli; 4a Sed, 4b Video; die Halb­
versikel von 3 bestehen aus je 3 Zeilen; keine Lücke!' Spanke (Rez., Sp. 44).- Nach­
dichtung: Lindsay, S. 212f.- CB 141a. Zum Text: Th. Frings, MSB 1960, 2, 23. 

CB 142. Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 463; Langosch, Vag., S. 23 (25); 
Moth, S. 250f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44. 

CB 143. Übers. u. Nachdichtungen: Buschor, S. 29; Kusch, S. 575; Eberle, S. 465; 
Langosch, Vag., S. 17 (19); Zeydel, S. 111; v. Eiden, S. 41; Moth, S. 252. 

CB 144 (s. I,2,315). Nachdichtungen: Lindsay, S. 223; Whicher, S. 205.- Lit.: 
Spanke, Rez., Sp. 44. 

CB 145 (s. 1,2,315). Nachdichtungen: Lindsay, S. 223; Whicher, S. 205.- Lit.: 
Spanke, Rez., Sp. 45; D. Norberg, Introduction a l'etude de la versification latine 
mMievale (Stockholm 1958), S. 175 A. 1. 

CB 145 a. Nachdichtungen: v. Eiden, S. 83; Moth, S. 268.- Lit.: Th. Frings, For­
schungen und Fortschritte 26 (1950), 42; M. Wehrli, Germanie Review 31 (1956), 5-8; 
F. Norman, German Life and Letters 16 (1963}, 248-255. 

CB 146. Zur Überlieferung: St. Gallen, Stiftsb. 627, hint. Schutzbl. (e. Pergament­
fetzen von unregelmä{Jiger Form), enthält auf der Vorders. u. a. in plumpen Schrift­
zügen s. 12113 Str. 1 und deutsche Verse, beides verstümmelt: Tellus fl. u. u. et ueri 
present[ sent. fil d(!) dulceter m. a[ sie h. seuicia (ci übergeschr.) fin. swer in 
wizze[ werrsi (r2 über r1 ; dahinter Rasur )I swer wider in sin selbes herzen I sihit. 
de(!) sprichit niemen arges I niht. wir gevallin alle vns selben I dies ist div weit der torin j. 
-Nachdichtung: Moth, S. 252f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 41. 

CB 147. Zum Text: Str. za abgelehnt von Spanke, Rettung versucht ]ackson (nicht 
überzeugend, Bi).- Zur Überlieferung: H. W althers Hinweis auf Verona, Bibi. Com. 68 
(Init. 17691) ist nach freundlicher Mitteilung von Prof. G.P. Marchi unzutreffend.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 44; W. T.H. Jackson, Medievalia et Humanistica 8 (1954), 3-5. 
-(Zu 2a, S. 250: die vatikanische Hs. des Mythogr. Vatic. I ist die 'unbekannte Hs. 
Rossbachs' !). 

CB 148. Zum Text: Keine Sequenz, sondern Strophenlied aus Sechszeilern? Spanke; 
ta, 3 viret (von Sn erwogen) Spanke; 2a, 1 recesserat (von Sn erwogen) ?, se reserat? 
Spanke; absconderat? Bi.- Gedr.: Raby, Oxford Book2 , S. 318f.- Lit.: Spanke, Rez., 
Sp. 44f. 
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CB 149. Zum Text: Spanke tritt für Zusammenfassung von Refr. und H zu einem 
geschlossenen Stück (Zusatzstr.) ein (entgegen B; wie Docen, Schm u.a.). - Nach· 
dichtungen: Buschor, S. 59; Fischer, S. 522f.; Lindsay, S. 222; Vertova 1,105; v. Eiden, 
S. 57. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45. 

CB 150 und 150a. Lit.: A.H. Tauber, Rhetorik und Form im deutschen Minnesang 
(Groningen 1964), S. 85. 

CB 151 und 151a. 'Wohl Nachbildung einer deutschen Strophe' Sn. -Nach­
dichtungen: Naumann, S. 145f.; Lindsay, S. 213-215.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45; 
B. Kippenberg, Der Rhythmus im Minnesang (München 1962), S. 180f. u. Taf. I. 

CB 152. Nachdichtung: Lindsay, S. 211.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45 (nach 3,1 
Doppelpunkt). 

CB 153. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45; Lipphardt, Weisen\ S. 125f., 135ff. (Melodie 
aus Paris, B. N. Lat. 3719, fol. 27r 'Fulget dies celebris' u. B) mit Paks. aus beiden Hss. 

CB 153a. Nachdichtung: Fischer, S. 524.- Lit.: Lipphardt (s. zu CB 153), S. 136. 
CB 154. Vgl. Walther, Init. 5574.- Übers.: Eberle, S. 457 (vgl. 574).- Das in 

Kr (s. S. 262) verstümmelte Verspaar lautet in GW 4456 (Boccaccio, Fiammetta, Padua 
1472), fol. 132b: 'Cecus et alatus, nudus, puer et pharetratus :/ Istis quinque modis 
depingitur deus amoris.' 

CB 155. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45. 
CB 156. Zum Text: 2,10 ( ... creatura.leto vultu, claro cultu) Amor (investitur)? 

(ardor inv. B); das feierliche investitur kann A. gebühren, womit das Auftreten der 
Venus in 2,11 weniger abrupt erschiene (Bi).- Nachdichtung: Whicher, S. 207; Vertova 
1,55; Moth, S. 254f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45. 

CB 157 (s. 1,2,315). Gedr.: Raby, Oxford Book2
, S. 324f. - Nachdichtungen: 

Buschor, S. 63; Langosch, Vag., S. 77 (93); Zeydel, S. 177; Mertlik-Krdtky, S. 135.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45; ]. A. Huisman, Studia Litteraria Rheno- Traiectina 4 
(Groningen 1959), 55, 61-65. 

CB 158. Zum Text: 4,3 etsi se (Pillet) Spanke.- Gedr.: Raby, S. 326f.- übers. 
u. Nachdichtungen: Naumann, S. 108f.; Eberle, S. 467; Langosch, Vag., S. 75 (89); 
Zeydel, S. 173; Whicher, S. 215; Vertova 1, 73; Mertlik-Krdtky, S. 115.- Lit.: Spanke, 
Rez., Sp. 45; J.A. Huisman, Studia Litteraria Rheno-Traiectina 4 (Groningen 1959), 
55-58. 

CB 159 s. 85. 
CB 160. Zum Text: Trotz der Majuskel U(nius) Str. 1 u. 2 zusammen wohl nur 

eine Strophe (Spanke, Rez., Sp. 45). - Nachdichtungen: Lindsay, S. 225; Whicher, 
s. 213. 

CB 161. Übers. u. Nachdichtung: Eberle, S.473; Lindsay, S. 210.- Lit.: Spanke, 

Rez., Sp. 45. 
CB 162. Zum Text: 2,6 tempus sal. ob ioc. ? Spanke (Rez., Sp. 45).- Übers. u. 

Nachdichtungen: Dobiache, S. 231; Vecchi, S. 227; Vertova 1,51; Moth, S. 255f. 
CB 163. Zum Text: 'Eine straffe Komposition wird durch die Kürzung (Sn's) 

nicht erzielt', 'die Silbenzahl stimmt auch 2,7 nicht' Spanke; 3,1 loro (Sn) statt loco 
(B) fraglich (es ist nicht wie in 92,19,1 von einem 'Gespann' die Rede) Bi; 2/4 modo / 
nodo zu lesen (von Sn erwogen) Bi.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45; Dronke2

, S. 368 A. 
CB 164. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45. 
CB 165. Zum Text: 3,1 Circum gigantes (Sn): Circumgyrantes 'im Tanzkreis 

euch bewegend' vorzuziehen, zumal wohl nur ein Geiger anzunehmen (Spanke, Rez., 
Sp. 45 ['166']).- Nachdichtung: Naumann, S. 147f. 
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CB 166. Zum Text: 3, 6 statt non ein positives Wort erfordert, nunc ? Spanke (Rez., 
Sp. 45).- Nachdichtung: Mertlik-Krdtky, S. 173. 

CB 166a. Zur Überlieferung: 4. Liederhs. x (Bcrlin, Ms. germ. fol. 922, 15. ]h., 
I. Viertel), fol. 56r (ohne Üb.): Str. 1; vgl. Margarete Lang, Beitr. z. Gesch. d. d. Spr. u. 
Lit. 59 (1935), 453f.; MF\ S. XVIII -1 Sulde aber- zorghen- iemmer fehlt -leven 
- 2 zwen alle die Iude - vro - 3 gueten troest- ich zelven -geben fehlt- 4 mine 
ghemuete draghen- 5 alzo recht eyn zelich - 6 zi ghent myr- truren ste- iammer­
liichen. - Nachdichtung: Vertova 1, 107. 

CB 167 I und II. Zum Text: Sn's Annahmezweier Lieder berechtigt? Spanke.­
Übers. u. Nachdichtungen: Whicher, S. 217; Vecchi, S. 229; Vertova 1,95 u. 97; Moth, 
S. 256 f. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45. 

CB 167a. Nachdichtung: v. Elden, S. 83. 
CB 168 (s. 1,2,315). Zum Text: 3,2 rubea durch ein Wort auf -ilis (gracilis? 

Spanke; nobilis? Bi) zu ersetzen; 3 amabilis zu belassen, Spanke.- Nachdichtung: 
Naumann, S. 143f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 45f.; Dronke2, S. 416. 

CB 169. Zum Text: 2,3 nomen, von Dronke (s.u.) wiederaufgenommen, bleibt 
abzulehnen, Bi; 6 soli (von Sn erwogen) Spanke; 3,3 qui (Manitius) Dronke.- Gedr.: 
Dronke2, S. 313f. m. Übers.- Übers. u. Nachdichtungen: Kusch, S. 591; Naumann, 
S. 148f.; Lindsay, S. 237; Whicher, S. 73; Moth, S. 257f.; Mertlik-Krdtky, S. 159.­
Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46; Dronke2 , S. 314-318,416. 

CB 170. Zum Text: 3,4 zu ergänzen sedulas? (von Sn erwogen) Spanke; varias ? Bi. 
-Nachdichtung: Moth, S. 259.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46. 

CB 171. Zum Text: 'Zur Verteilung der Strophen auf zwei Freunde liegt außer der 
offenbar verderbten Z. 4,8 kein Grund vor' Spanke (Rez., Sp. 46).- Nachdichtung: 
Langosch, Vag. S. 37 (39): Zeydel, S. 129. 

CB 172. Zum Text: 1,3 histrio tesseribus, Bi; 2,5 Anderung (paux. Spanke nach 
Sn) scheint unnötig Bi; 3,1 facile Spanke nach Sn; 4 prece ebenso (Rez., Sp. 46). 

CB 173. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46. 
CB 174. Übers. u. Nachdichtungen: Eberle, S. 477; Fischer, S. 530f.; Lindsay, 

S. 218; Zeydel, S. 165; v. Elden, S. 81; Moth, S. 259f. 
CB 174a. Nachdichtungen: Vertova 1,69; v. Eiden, S. 83; Moth, S. 260. 
CB 175. Zum Text: 2,2 die unter p(uella) radierten Buchstaben können nach den 

Spuren etwa pt gewesen sein; die Buchstaben p und o (weiter links) zeigen unterschied­
liche Tintenfarbe und sind zu verschiedener Zeit eingetragen; Spankes durch Sn ange­
regte Vermutung, in 2,2 und 5,1 könnte der gleiche Mädchenname (vier Silben auf -ella 
oder zwei Silben plus bella) oder domicella gestanden haben, ist unwahrscheinlich, da 
nur drei Silben zur Verfügung stehen; ich möchte 5,1 an Virgo (statt Ergo B) und tu? mi? 
denken (Bi).- Am Rande 'non scrip<tum?)'(!) ist jedenfalls im Zusammenhang mit 
der Abschrift von Gedichten aus dem Codex zu verstehen (vgl. auch Komm. 1,67''f.); 
wie bei CB 178.- Lit.: Spanke, Rez., S. 45f. 

CB 175 a. Lit.: Th. Frings, Forschungen und Fortschritte 26 (1950), 42. 
CB 176. Vgl. Walther, Init. 12034; Prov. 17643. 
CB 177. Gedr.: Raby, Oxford Book2

, S. 327.- Übers. u. Nachdichtungen: Buschor, 
S. 51; Kusch, S. 587; Naumann, S. 112f.; Lindsay, S. 221f.; Whicher, S. 220; Zeydel, 
S. 165; v. Eiden, S. 51.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46 (wiederholt zu 3,1/2 den Vorschlag 
E. Schröders). 

CB 178 (s. 1,2,315). Zum Text: Komma nach 1,3 aliter, Punkt nach 1,4 Spanke· 
(Rez., Sp. 46).- Nachdichtungen: Buschor, S. 53; Langosch, Vag., S. 47 (55); Zeydel, 
S. 137; Lindsay, S. 231 f.; Vertova 1, 77.- Lit.: H. Watenphul-H. Krefeld, Die Gedichte· 
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des Archipoeta (Heide/berg 1958), S. 142 (zu Str. 4).- Am Rande 'non (scriptum?)' 
wie neben CB 175 (s. oben). 

CB 178a. Zum Text: Spanke: 3 in rUfen, 4 liehte zu belassen, wegen Verslänge; 
keine Anführungszeichen ( Rez., Sp. 46). 

CB 179. Zum Text: 'Sn verfährt dem wertlosen Text gegenüber zu schonend; l. 2,2 
perenniter (Peiper); 3,2 qua caleo; tilge 3; in Str. 4 u. 5 immer tua (Manitius; statt 
Mea; falsche Auffassung des Schreibers); 8,2 bella (Peiper)' Spanke (Rez., Sp. 46). -
Nachdichtungen: Buschor, S. 39; Lindsay, S. 208-210; Whicher, S. 219; v. Elden, S. 47. 

CB 180. Zum Text: Refr. chumet (Spanke [s. u.], Sayce).- Nachdichtung: v. Eiden, 
S. 53. - Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46 ( Refr. wohl manda liet u. eh.); Olive Sayce, Oxford 
German Studies 2 (1967), 1-12. 

CB 180a. Nachdichtung: Vertova 1,67. 
CB 181a. Nachdichtung: Vertova 1,117. 
CB 182. Zum Text: 1,1 Sol solus (Giesebrecht u.a.; S. solo Sn; S. solis B) in stellifero 

(das hier substantivisch gebraucht wäre) scheint nicht unmöglich (Gegensatz ist unica) 
Bi; 5,2 nosti quid velim petere (von Sn erwogen; vgl. auch 77,28, 1 Bi) Spanke 
(Rez., Sp. 46). 

CB 183. Zum Text: Rcfr. 3 Tilgung des überflüssigen procul würde die Verslänge 
der des Vorbildes angleichen, Spanke (Rez., Sp. 46). - Übers. u. Nachdichtungen: 
Lindsay, S. 224; Zeydel, S. 163; Vecchi, S. 229; v. Eiden, S. 79. 

CB 184. Zum Text: 4,1 (Venit) sicut (Aquilo) ? Bi; (V.) sive (A.) Spanke (Rez., Sp. 
46) wie Schm. 

CB 185. Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46. 
CB 186 (s. 1,2,315). Nachdichtungen: Buschor, S. 35; Lindsay, S. 211/.; Lind, 

S. 354; Moth, S. 260f.- Lit.: Spanke, Rez., Sp. 46. 
(II:) zu v. 1 vgl. Iacobus Nicholai de Dacia, Liber de distinctione metrorum (hrsg. 

von A. Kabell[Upsala 1967], v.317:Flos in sculptura u.s.w.; v. 2 auch in Clm 4408, 
s. 15, fol. 155v.- Vgl. Walther, Init. 6711; Prov. 9678. 

CB 5. Zur Überlieferung: 15. München, UB, Ms. 2° 133 (s. 15 in.), fol. 118r die 
Verspaare 1 (dol. pau .... dol. pau.) und 7 als Sentenzen (Mitteilung von G. Korn­
rumpf). 

CB 11. Zur Überlieferung: 57. Ha = Harburg. Fürst!. Oettingen-Wallersteinsehe 
Bibl., Ms. II. 1. 2° 94 ( s. 15, II. Hälfte, aus St. Mang, Füssen), fol. 38rv 'Ovidius de 
nummo': dieselben 50 V. wie in W 4 und Ov, nachlässig geschrieben (den Hinweis 
und eine Abschrift verdanke ich S. Krämer). 

CB 18a. Eine weitere Darstellung mit der Inschrift in Brüssel 9510 ( s. 15), fol. 1 
(Abb.: La miniature flamande [Katalog; Brüssel 1959], Taf. 63) (Hinweis von H. 
Knaus). 
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4126: 1,2, s. 142 
4133: 1,3, s. 191 
4286: 1,2, s. 142 
4880: I, 1, S. 15; 1,3, S. 115; 132 
5129: I,2, s. 142 
5505: I,3, s. 191 
5848: 1,3, s. 29 
8246: 1,3, s. 203 
8427: I, 3, S. 29 
8430: I,2, s. 142 
8491: I,2, s. 142; 162 
8499: I,3, s. 63 
9675: 1,2, s. 162 
11867: I,1,S. X;79; I,2,S. 88; 142; 

I,3, s. 10; 25 
13468: I,3, s. 62 
13576: !,1, s. 17 
14747: I,3, s. 29 
14923: I, 1, S. 9 
14947: vgl. 1,3, S. 29 
15005: I, 1, S. 65 
15133: I, 1, S. 88; 1,3, S. 29 
15155:1,2, s. 142 
15163: I,3, s. 132 
16208: I, 2, S. 103 
16252: I, 1, S. 17 
17901: I,3, s. 203 
18522: I,l, S. 88; I,2, S. 312 
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(PARIS) 
Nouv. Acq. Lat. 

153: 1,3, s. 57 
217: I,1, s. 65 
431: I, 1, S. 17 
1543: I,3, s. 200 
1544: 1,1, s. 14; 88; 1,2, s. 103 
1742: I,3, s. 25 
(8246: I,2, S. 88; vgl. 1,3, S. 203!) 

-, Bibi. Sainte-Genevieve 
242: 1,2, s. 162 

PA VIA, Bibi. Univ. 
Aldini 42c: 1,3, S. 8 

PHILADELPHIA, Univ. of Pennsylvania 
Lat. 55: I, 3, 203 

(ehern.) PHILLIPPS 
3119: I,3, s. 204 

PRAG, Metropolitankap.-B 
B 62 (371): I,3, S. 29 
F XIV (860): 1,3, S. 10 
LVI (1249): 1,1, S. 111; 112 
M 130 (1491): I, 3, S. 198 
N VIII (1532): 1,2, S. 315 

-,Mus. 
X. D. 5: 1,1, S. 37 

-,NUB 
I E 22 (407): I,3, S. 10 
III C 18 (449): I, 1, S. 69 
V G 17 (969): 1,3, S. 72 
VIII C 13 (1482): 1,3, S. 10 
VIII D 1 (1496): 1,3, S. 20 
XII D 8 a (2153): I, 3, S. 132 
XIV G 45 (2637): 1,3, S. 10 

REIMS, Bibi. de la Ville 
113:1,1, s. 65 
743: 1,2, s. 162; 294 
747:1,1, s. 9 
1043: I, 2, S. 294 
1275: I,l, S. 9; 89; I,3, S. 29; 57 

ROM, Bibi. dell'Accad. Naz. dei Lincei, 
Rossi 314: I,3, S. 205 

-, Bibi. Casanatense 
372: 1,1, s. 6 
1404: I,2, s. 216 
B. V. 12: I,3, S. 195 

ROUEN, Bibi. de Ja Ville 
A. 274: I,2, S. 88 
A. 506 (666): 1,3, S. 132 
0. 68 (364): I,3, s. 132 
u. 95 (1127): 1,2, s. 143 
u. 107 (1385): 1,2, s. 143 

SALZBURG, St. Peter 
a IX 2: 1,1, S. 17 
Inkunabel 709 (alte Sign. X. III. 26) 

(Beiband): 1,2, S. 143 

SAINT-OMER 
115: 1,1, s. 6; 17; 89 
351: I,1, s. 4; 11 

SANKT FLORIAN 
XI 58: I,1, S. 9; I,3, S.29 

SANKT GALLEN, StiftsB 
321: I, 1, S. 3 
383: 1,2, s. 44 
386: 1,3, s. 44 
627: I,3, s. 209 
767: I,1, s. 89 

SAVIGNANO DI ROMAGNA 
45: I,3, s. 193; 207 

SCHLÄGL 
454. b. 58 (Kat. nr. 106): I, 1, S. 17 

SEMUR-EN-AUXOIS 
28: I, 1, S. 17 

STERZING, Archiv 
Papierhs in 4° (verschollen): I, 1, S. 6; 

88; 1,2, s. 315; 1,3, s. 113; 190 
STRASSBURG 

46: 1,1, s. 17 
STUTTGART 

HB I 19: I,3, S. 189 
HB I 95:1,1, S. X; 93; 94;I,2, S.197; 

216; 219; 1,3, s. 115 
HB XIII 1: I,2, S. XII; 186; 251; I,3, S. 

61 
TOURS 

.890 (verloren): 1,3, S. 63 
TREBON, Sd.tni Archiv 

A 4: 1,3, S. 57 
A 7: I,1, S. 18; I,3, S. 36; 66; 73; 83 

TRIER, DomB 
93:1,1, S. 3; 1,3, S. 63 

TUR1N, Bibi. Naz. 
E. V. 20: 1,3, S. 132 

UPSALA 
c 218: I,3, 193 

VATIKAN, Bibi. Vatic. 
Vatic. lat. 1487: I,3, S. 20 

1583: 1,2, s. 143 
1586: I,2, s. 143 
1593: I,2, s. 143 
1596: I,2, s. 143 
1602: I, 1, S. 10; 1,2, S. 143 
2714: vgl. I,2, S. 143 
2719: I,2, s. 143 
2737: I, 1, S. 17 
7260: I,3, s. 10; 25 

Pa!. lat. 719:1,3, S. 3; 10; 20; 54; 65 
927: I,3, s. 199 

Regin. lat. 344: I, 1, S. X; I,2, S. 25; 67; 
70; 103; 143; 1,3, s. 10; 29 
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(VATIKAN) 
Regin. lat. 385: I, 2, S. 143 

1384: I,2, s. 143 
Ur bin. lat. 177: I, 1, S. 9 

1439:1,1, S. 9 
VENEDIG, Bibi. Mare. 

Lat. dass. 14 nr. 128: I,3, S. 10 
Zen. lat. XIV. 66 (6720): 1,3, S. 36 

VERONA, Bibi. Com. 
68: vgl. I, 3, S. 209 

VITRY LE FRAN<::OIS, Bibi. munic. 
39: 1,2, s. 143 

VOLTERRA, Bibi. Guarnacci 
204: 1,3, s. 57 
8653: 1,3, s. 20; 72 

VORAU 
12: I, 1, S. 87 
33 (alt CXI): 1,3, S. 63; 82 

WERNIGERODE, Gräfl. StolbergischeB 
Zb 4 m (verschollen!): 1,3, S. 11; 73 

WIEN, NationalB 
362: 1,1, S. 45; 65; 1,3, S. 54 
400: 1,1, S. 17 
609: I, 1, S. 6; 87 
786: I, 1, S. 18 
861: !,2, s. 143 
883:1,2, s. 103; 143 
898: I, 1, S. 17 
901: I,l, s. 17 
1365: I, 1, S. 45; I, 2, S. 294 
1525: I, 1, S. 9; 39 
2521: I, 1, S. 48 
3123:1,1, s. 17 
4119: 1,3, s. 22 
4134: I,3, s. 10 
4459: I, 1, S. 69 
4496: I, 3, S. 82 

(WIEN) 
4802: I,3, s. 29 
5371: 1,3, s. 10; 29 
12887: I,3, 167 

-, Schottenstift 
267: I, 1, S. 9 

-, (ehemals) M. Kuppitsch: I, 1, S. 37 
W1LHERING 

101: I, 1, S. 89 
107: I,3, s. 29 

WITTINGAU s. TREBON 
WOLFENBÜTTEL 

Aug. 2° 33. 1: I, 1, S. 17 
Aug. 2° 85. 7: I,3, S. 57 
Gud. lat. 162: I,3, S. 11 
Helmst. 303: I, 1, S. 88; I,3, S. 28 

446: 1,3, s. 28 
628: I,1, S. X; 34; 57; 59; 93; 

I,2, s. 216 
820: I,2, s. 312 
1099: I,1, S. XI; 42; 43; 57; 

93; I,2, s. 216 
1198: I,3, s. 28 

W eissenb. 69: I, 2, S. 311; 312 
WÜRZBURG, UnivB 

Mp. misc. f. 6: I, 1, S. 88 
ZÜRICH, ZentralB 

C 57 (271): I, 1, S. 49; I,3, S. 57 
C 58 (275): I,1, S. XI; 18; 37; 39; 49; 

88; 1,2, s. 143; I,3, s. 11; 29; 44; 82 
c 101 (467): I,3, s. so; 66 
Rh. 46: 1,1, S. 2 

ZWETTL 
49: I, 1, S. 11; I, 3, S. 192 
299: I, 1, S. 18 
350: I, 1, S. 18 

2) Alte Drucke und indirekte Überlieferung 

(Adalbertus Ranconis, Cantilena) Kom­
mentar 1,3, S. 193 

Albert von Stade, Troilus 1,2, S. 144 
Alexander Neckam, 'Qualiter Anglorum' 

I,3, S. 29; Speculum speculationum 
I,3, s. 197 

Astensis poeta, Novus Avianus I,3, S. 196 
Baldo, Novus Esopus 1,3, S. 53 
Baleus, Ioannes, Scriptorum illustrium 

Maioris Brytannie Catalogus (1557) 
I, 1, S. 78; Index Britanniae Scriptorum 
I, 1, S. 78 

Barthius, Caspar, Adversariarum Com­
mentariorum Libri LX (1624) I, 2, S. 141 

Bec s. Trostbrief. 
Ps.-Bernardus s. Tractatus 
Boccaccio, Fiammetta (Padua 1472) I, 3,210 
Camden, William, Remains Concerning 

Britain (1605) I,3, S. 9 u. 11. 
Canonheiro, P.-A., Le lodi ed biasimi del 

vino (1608) I,3, S. 37 
Carminum proverbialium ... loci com­

munes (1576) I,2, S. XIII; 1,3, S. 22 
Caxton, William, 'Here begynneth the 

volume intituled and named the recuyell 
of the historyes of Troye .. .' 1,2, S.141 

Chapman, George, Ovid's Banquer of 
Sence (1595) I,3, S. 203 
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Chronicon Aulae regiae: I, 1, S. 88 
Dares Frigius, Hystoria Troiana (Köln ca. 

1472) 1,3, S. 204; vgl. 1,2, S. 141 
Dietarnen ad dilectam 1,3, S. 200 
Dietrich Engellms I, 1, S. 88 
Distinctiones monasticae et morales I, 1, 

S. XII;4; 11; 18; 65; 1,2, S. 144; 1,3, S. 4 
Doctrina rudium (seu Liber V clavium) 

I,3, s. 22 
Dolepathos s. 1ohannes de Alta Silva 
Ecken Auszfart (Augsburg 1491); (Strass­

burg 1559) I,3, S. 48 
Facetus 'Moribus et vita' I, 3, S.61 
M. Flacius Illyricus (FF 1548 bezw. FJ2 

1552 bezw. FIS 1557; s. I,1, S. XII) I, 1, 
S. 38; 41; 46; 47; 52; 68; 78; 92; I,3, 
s. 4 

-, Catalogus testium veritatis I, 1, S. 68; 
78; 87 

Flores poetarum hieme et aestate fragran­
tes (Prag 1684) 1,3, S. 29f. 

Flores poetarum de virtutibus et vitiis s. 
Poleticon 

Flos medicinae I,3, S. 82 
Flos medicinae abbreviatus I,3, S. 61 
Galfredus de Vino Salvo, Summa de 

coloribus rhetoricis I,2, S. 144; 1,3, S. 
28 

Gevartius, Caspar s. Barthius 
Giraldus Cambrensis, Speculum ecclesiae: 
~1,S.78;89;~3,S.9;82 

Goldast, Melchior, Ovidii Nasonis Pe­
lignensis erotica et amatoria opuscula: 
I,2, s. 142 

Guiardinus I, 1, S. 39; 1,3, S. 61 
Guido de Columnis, Historia destruc­

tionis Troiae (Straßburg 1494) I,2, S. 
144 

Heinrich von Heimburg, Annales 1,3, S. 
199 

Hieronymus, Comm. in ep. ad Galatas 
I, 1, S. 30 

Hypomnema de fide, observantia et bene­
volentia pontificum Rarnanorum erga 
imperatores Germanicos collectum 
(1566) I,3, s. 197 

Iacobus Nicolai de Dacia, Liber de dis­
tinctione metrorum 1,3, S. 212 

1eremias de Montagnone, Epitome sa­
pientie I, 1, S. 10; vgl. 1,3, S. 193 

'1nspecto speculo mortis' (auf Philipp von 
Schwaben) I,3, S. 191 

Iocalis I,2, S. 312; I,3, S. 61 
Iohannes de Alta Silva, Dolepathos I, 1, S. 

32 

Iohannes von Salisbury, Po!icraticus 1,3, 
S.82 

Isidor von Sevilla, Differentiae 1,3, S. 194 
Juretus, Fraueisens s. Goldast 
Liebesbrief s. Dietarnen 
Liber V clavium s. Doctrina rudium 
Marienklagen: Cividale I,3, S. 115; Do-

cens M. ebd.; Erlauer M. ebd.; Münch­
ner M. I,3, S. 115 u. 132 

Nicolaus Clemangis . . . De corrupto 
ecclesiae statu (1519) I, 1, S. 68 

Odo von Cheriton, Sermones de tempore 
1,3, s. 54 

Opicinus de Canistris I,3, 195 
Ovidii Nasonis Sulmonensis poete Liber 

detribus puellis (Köln ca. 1515) I, 3, S. 193 
Ps.-Ovidius, De luco I, 1, S. 9 
Petri, Theodoric, of Nyland, Piae Can­

tiones ecclesiasticae (1582) 1,2, S. 239 
Petrus, Johann, de Memel, Lustige Gesell-

schaft (1659) 1,3, S. 37 
Poleticon 1,3, S. 63 
Prepositinus 1,3, S. 197 
Pürstinger, Berthold, B. v. Chiemsee, 

Onus Ecclesiae I, 1, S. 88 
'Qui per viam pergitis' 1,3, S. 132 
Regimen moralitatis I, 3, S. 61 
Regula b. Libertini ordinis 1,3, S. 73 
Ruricii Semipoetae opusculum continens 

Phillidis et Florae virginum certarnen 
(1599) 1,2, s. 103 

Salimbene 1,1, S. 88; 1,3, S. 10; 20; 25; 29 
Sententiae proverbiales de moribus (1568) 

1,1, S. XV; 18; 30; 37; 88; 1,2, 
s. 312 

Sense, Heinrich, Horologium aeternae 
sapientiae I,2, S. 197 

Summa recreatorum 1,3, S. 6; 10; 29; 55 
Thomas Cisterciensis, Commentarius in 

Cant. cant. I,3, S. 194 
'Totum regit saeculum' I, 1, S. 88 
Tractatus de planctu B. M. V. I,3, S. 132 
Trostbrief aus Bec 1,3, S. 132 
Versus Virgilii ad confugendos malignos 

spiritus 1,3, S. 199 
Vita s. Bertini metrica I, 1, S. 6 
Vita s. Mariani abb. Ratisbonensis I, 3, S. 

206 
Völckerlingsche Chronik der Stadt 

Braunschweig I, 1, S. 88 
(Ps.-) Wilhelm von Couches, Compen­

dium I,3, S. 191 
W olfius, Iohannes, Lectionum memorabi­

lium et reconditarum centenarii XVI, 1 
(1600) I, 1, S. 68 f.; 79 
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A globo veteri 67 
A la feste sui venuz vgl. I,3, S. 74 
Ab estatis foribus 161; 228, II 
Acteon, Lampas, Erythreus 66 
Ad cor tuum revertere 26 
Ad fontem Philosophie 228, III 
Ad terrorem (errorem) omniumvgl.I,3,S.83 
Egre fero, quod egroto 104/I 
Egyptus caput omnium 228, VII 
Es sonat, urbs plorat I, 1, S. 28 
Estas in exilium 69 
Estas non apparuit 152 
Estatis florigcro tempore 70 
Estivali gaudio tellus 80; 228, I 
Estivali sub fervore 79 
Estuans intrinsecus 191 
Agricolis fessis 40/II 
Alleluia! Resurrexit victor 15''·, 71 
Alte clamat Epicurus 211 
Amara tanta tyri 55 
Amaris stupens casibus 4 
Amor habet superos 88 
Amor noster senuit 104/II 
Amor telum est insignis 165 
Amor tenet omnia 87 
Anna soror, utquid vgl. 1,3, S. 204 
Anni novi rediit 78 
Anni parte florida 92 
Anno Christi incarnationis 53 
(Anno novali mea) 168 
Annualis mea sospes 168 
Ante Dei vultum 125 
Archicancellarie, vir discrete vgl. I, 3, S. 

11; 77 
Aristippe, quamvis sero 189 
Armat amor Paridem 99 a 
Artifex, qui condidit 224 
Audientes audiant 218 
Audito nummo quasi I, 1, S. 28 
Ave, domina mundi, ave 18'', 10 
Ave nobilis, venerabilis 11 * 
Axe Phebus aureo 71 

Bacche, bene venies 200 
Bacchus erat captus 201/IV 
Bonum est confidere 27 
Bruma, veris emula 57 
Bulla fulminante sub 131 a 

Celum, non animum 15 
Camphira per nares I, 1, S. 29 
Captus amore gravi 60 
Cedit, hiems, tua durities 135 
Christi sponsa Katharina 12 * 
Clauso Cronos et serato 73 
Congaudentes ludite, choros 94 
Coniugium tale I,3, S. 31 
Crescentis lune seu I, 1, S. 36 
Crescit amor nummi I, 1, S. 27 
Crucifigat omnes Domini 47 
Cuius bursa sonat I, 1, S. 26 
'Cum animadverterem' dicit Cato 221 
Cum bene sum potus 206/II 
Cum contingat te I, 3, S. 45 
Cum fieret rosei 1,3, S. 31 
Cum fit (sit) famosa vgl. I,3, S. 59 
Cum Fortuna voluit 93 a 
Cum 'In orbem universum' 219 
Cum moritur dives I,3, S. 194 
Cum novus a Domino I,3, S. 31 
Cum sit fama multiplex 191 a 
Cum vadis ad altare 39 b 
Cupido mentem gyrat 60a 
Cur homo torquetur? 32/I 
Cur suspectum me 95 
Curia Romana non 45/II 
Curritur ad vocem 47 a 

Dat Fortuna bonum 18/III 
Dat numero siuis I, 1, S. 28 
De cruce nummorum I, 1, S. 28 
De pollicito mea 171 
De vagorum ordine I,3, S. 75 
Debacchatur mundus pomo 51 
Deduc, Sion, uberrimas 34 
Denudata veritate 193 
Deorum immortalitas 228, V; VI 
Deus largus in naturis 10* 
Deus pater, adiuva 127 
Deus propitius esto michi potatori 142b 
Die, Christi veritas 131 
Diligitur, colitur 188/I 
Dira vi amoris teror 107 
Discit enim citius 25, 6 
Dives laudatur, pauper I, 1, S. 28 
Doctrine verba paucis 38, 1 
Doleo, quod nimium 118 
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Dudum voveram recta 112 
Duke solum natalis 119 
Dum estas inchoatur 160 
Dum caupona verterem 76 
Dum curata vegetarem 105 
Dum de latrina vgl. I, 1, S. 39 
Dum Diane vitrea 62 
Dum dives loquitur 1,3, S. 194 
Dum domus lapidea 197 
Dum iuventus floruit 30 
Dum mea bursa sonat I, 1, S. 26 
Dum Philippus moritur 124 
Dum prius inculta 84 
Dum stultus vitat 20/IV 

Ecce, chorus virginum 59 
Ecce gratum et optatum 143 
Ecce sonat in aperto 10 
Ecce torpet probitas 3 
Ecce virgo pariet 227 
Ego sum abbas 222 
Egredimini et videte 26*, 24 
Eia dolor! nunc me 103/I 
Eloquium saueturn pretiosum 38,2 
En ego fortuna, si I, 1, S. 3 
Ergo bibamus, ne 201/II 
Esca quidem simplex 198/II 
Est Amor alatus puer 154 
Est commune mori vgl. 1,3, S. 59 
Est modus in verbis 20/I 
Est quasi vas vacuum 38, 4 
Est qui torquetur I, 1, S. 53 f. 
Est velut unda maris 25, 2 
Ex hoc scypho conscii I, 3, S. 43 
Exiit diluculo rustica 90 
Expers doctrine tenebras 38, 3 
Expirante primitivo 122 
Exul ego clericus 129 

Fas et nefas ambulant 19 
Fervet amore Paris; Helenam, 1,2, S. 163 
Fervet amore Paris, Troianis 102 
Fides cum Y dolatria 46 
Filius est presul, pater I, 1, S. 27 
Flete, fideles anime 4 •> 

Flete, perhorrete, lugete 5 
Florebat olim studium 6 
Florent omnes arbores 141 
Floret silva nobilis 149 /I 
Floret tellus floribus 148 
Flos in pictura non est 186/II 
Fortune plango vulnera 16 
Frigus hinc est horridum 82 
Fundamenturn artium Anh. II 
Furibundi cum aceto 5* 

Gaudia presentis vite vgl. I, 3, S. 206 
Grates ago Veneri 72 
Gratia sola Dei 32/II 

Hac in die mentes pie 22 * 
Hec nova gaudia 228, IV 
Hec sunt vasa regia 1,3, S. 43 
Hebet sidus leti 169 
Heu, voce flebili 50 
Heuspater adiuva vgl. 1,2, S. 212 
Hi tres ecce canes 207 /IV 
Hi tres sunt mea spes 1,3, S. 55 
Hic fit (sit) famosa vgl. 1,3, S. 59 
Hic volucres celi 133 
Hiemali tempore, dum 203 
Hircus quando bibit 206/I 
Homo, quo vigeas 22 
Homo vide ne mergaris vgl. I, 1, S. 12 
Borturn habet insula 93 
Hospes laudatur, si 205 
Huc usque, me miseram 126 

Iam dudum estivalia 3'' 
Iam dudum Amoris militem 166 
Iam iam virent prata 144 
Iam lucis orto sidere vgl. I,3, S. 36 
Iam ver oritur 58 
Iam vernali tempore 132 
Ianus annum circinat 56 
Iesu nostra redemptio I,3, S. 148f. 
Imperat et superat 1,3, S. 194 
Imperator rex Grecorum 51 a 
In cratere meo Thetis 194/I 
In Gedeonis area 37 
In huius mundi domo 39 a 
In huius mundi patria 39 
In illo tempore: dixit papa 44 
In lacu miserie 29 
In mundo mira I, 1, S. 27 
In taberna quando 196 
In terra summus rex 11 
Infirmatur homo vgl. I, 1, S. 53 
Ingressus Pilatus cum 15*; 16* 
Inspecto speculo mortis vgl. I,3, S. 191 
Invidiam nimio culto 13/V 
Invidiosus ego, non 13/III 
Invidiosus homo I, 3, S. 194 
Invidus alterins rebus 13/II 
Iuvidus invidia comburitur 13/I 
Iocundemur, socii 217 
Iove cum Mercurio 88 a 
Iste mundus furibundus 24 
Iste scyphus concavus 1,3, S. 43 
Iudas gehennam meruit 9 
Iudicii signum: tellus 227, 32 
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Iustius invidia nichil 13/IV 
Iuvenes amoriferi 96 

Katharine collaudemus 19* 
Kyrie. Cum iubilo 24* 

Laboris remedium, exulantis 167/I 
Letabundus exultet fidelis 227, 106 
Letabundus rediit avium 74 
Laudar rite Deum 28, 1 
Leniter ex merito I, 1, S. 39 
Lex datur a summo I, 1, S. 26 
Licet eger cum egrotis 8 
Lingua mendax et dolosa 117 
Lingua susurronis 190/Il 
Littera bis bina 208 
Longa spes et dubia 163 
Lucis orto sidere exit 157 
Lude, ludat, ludite! 172 
Ludit in humanis divina 123 a 
Ludus fortune uariatur I, 1, S. 36 
Lugeamus omnes in Decio 215/I 
Lumbos precingit 28, 2 

Magnificat anima mea 18* 
Magnus maior maxiums 35 
Malo male mali I, 1, S. 28 
Manus ferens munera 1 
Maxime querendum 28, 3 
Mella, cibus dulcis 198/I 
Meum est propositum 1,3, S. 19f. 
Monachus es vere I, 1, S. 65 
Maribus et vita vgl. I,3, S. 61 
Mos est Romanis I, 1, S. 28 
Multiformi succedente Veneris 109 
Mundus est in varium 226 
Mundus finem properans 9* 
Musa venit carmine 145 

Ne tardare velis 28, 5 
Ny fugias tactus I, 2, S. 26 
Nil fieri stulte credit 25, 5 
Nil peccant oculi 28, 4 
Nil prodest sensus I, 1, S. 28 
Nil proponens temere 167 /II 
Nisus stultorum par 28, 6 
Nobilis est ille, quem 7/IV 
Nobilis, mei miserere 115 
Nobilitas hominis mens 7/III 
Nobilitas, quam non probitas 7/II 
Nomen a solemnibus 52 
Nomina paucarum sunt hic 134 
Non contrecto quam affecto 86 
Non est crimen amor 121 a 

Non est in medico semper 176/I 
Non honor est, sed 104a 
Non iubeo quemquam 212/I 
Non me culpetis I, 1, S. 28 
Non reminiscimini 194/III 
Non te lusisse pudeat 33 
Nosduo boni 89 
Nulli beneficium iuste 36 
Nullus ei carus I, 1, S. 28 
Nullus ita parcus est 220a 
Nullus terrenus decoratur I, 1, S. 28 
Nummi sparguntur I, 1, S. 26 
Nummi sunt hodie I, 1, S. 27 
Nummo pugnatur !,3, S. 193 
Nummo qui seruit I, 1, S. 26 
Nummos qui dabit 1,3, S. 194 
Nummus adoptatum cui I, 1, S. 27 
Nummus agit Ianum I, 1, S. 26 
Nummus dat mores I, 1, S. 28 
N ummus donatus dat I, 1, S. 26 
Nummus donetur, stultus I, 1, S. 28 
Nummus emit villas I, 1, S. 26 
Nummus erit princeps I, 1, S. 26 
Nummus habet servos I, 1, S. 27 
Nummus in exilio I, 1, S. 27 
Nummus iter celi I, 1, S. 26 
Nummus mollificat I, 1, S. 26 
Nummus perverse decreta I, 1, S. 26 
Nummus plus grisei I, 1, S. 26 
Nummus procedit, loquitur I, 1, S. 28 
Nummus securus placitat I, 1, S. 26 

0 Antioche, cur 97 
0 comes amoris, dolor 111; 8 * 
0 consocii, quid vobis videtur 162 
0 curas hominum 187 
0 decus, o Libye regnum 100 
0 domine, recte 13 *, 33; 15 *, 2 
0 Fortuna levis! 18/I 
0 Fortuna, velut Iuna 17 
0 mi dilectissima! vultu 180 
0 potores exquisiti 202 
0 quantis curis 28, 9 
0 varium Fortune lubricum 14 
Ob amoris pressuram 164 
Olim lacus colueram 130 
Olim sudor Herculis 63 
Omina sunt hominum 25, 3 
Omittamus studia dulce 75 
Omne genus demoniorum 54 
Omne, quod est insturn 28, 7 
Omnes nummosi sunt I, 1, S. 28 
Omnia nummus habet I, 1, S. 27 
Omnia so! temperat 136 
Omnibus adde modum I, 1, S. 40 

223 
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Omnipotens sempiterne deus, qui inter 
215a 

Omnis enim "Mattum" I,3, S. 59 
Oppositum montem vgl. I,3, S. 199 
Opto placere bonis 192/II 
Opto, quod in seculum Anh. I 
Os habet immite 40/III 
Os, quod mentitur 28, 8 

Pange, lingua, gloriose 20'' 
Pange, vox adonis 6'' 
Passeres illos, qui 53 a 
Passibus ambiguis Fortuna 18/II 
Paternoster, qui ... et in nobis vgl. I,3, S. 

27 
Panper turbatur I,3, S. 193 
Pauperis ex archa I, 1, S. 28 
Peccans cottidie srudeat 28, 10 
Per nummum multi I, 1, S. 26 
Pergama fiere volo 101 
Planctus ante nescia 14'' 
Plenitudo temporis I,3, S. 74f. 
Pone merum et talos 201/III 
Pontifices primi do I, 1, S. 39 
Postquam nobilitas 7 /I 
Pre amoris tedio vulneror 175 
Prebuit Eneas et causam 99b 
Presens dies expendatur 22 * 
Presulis Albini I,3, S. 194 
Prata iam rident omnia I,2, S. 187 
Presbyteros cantare facit I, 1, S. 27 
Prima Cleonei 64 
Pro me ferto precem I, 1, S. 7 
Pro nudis verbis 223/Il 
Pro nummo plorat I, 1, S. 27 
Pro nummo requiem I, 1, S. 27 
Pro specie nullum I, 1, S. 28 
Proch dolor ecclesie I, 1, S. 27 
Procurans odium effectu 12 
Promovet in primis I, 1, S. 36 
Propter Sion non tacebo 41 
Puri Bacchi meritum 199 

Quelibet succenditur 170 
Quam Natura ceteris 181 
Quam pulchra nitet facie 155 
Qui cupit egregium ... audiat 210 
Qui cupit egregium ... primo vgl. I,3, S. 

57 
Qui differt penas 25, 4 
Qui ( ?) nummi desunt I, 1, S. 27 
Qui perdir nummos I, 1, S. 27 
Qui petit alta nimis 18/V 
Qui vult esse (noster) frater vgl. I,3, S. 36 
Quicquid agant nummi I, 1, S. 28 

Quicquid habes meriti 40/I 
Quicquid habet mundus I, 1, S. 26 
Quicumque vult esse vgl. I,3, S. 36 
Quicunque delectatur vgl. I,3, S. 36 
Quid non speremus I, 1, S. 27 
Quis furor est in amore 11.0 
Quis ( ?) nummi desunt I, 1, S. 27 
Quocumque more motu 65 
Quod spiritu David 48 
Quos decorant nummi I, 1, S. 28 
Quos vult, Sors ditat 18/IV 

Redivivo vernat flore 150 
Regi psallens hec contio I, 1, S. 93 
Regnabo; regno 18 a 
Remigabat naufragus 128 
Rerum decus! corde 103/II 
Res dare pro rebus 223/l 
Res nimis iniusta I, 1, S. 27 
Res tarn diverse 194/II 
Res Thetis est mala I,3, S. 31 
Responde, qui tanta 2 
Revirescit et floreseit 173 
Roch, pedites, regina 209 
Roma manus rodit I,1, S. 82; 45/III 
Roma, tenens morem 45/I 
Roma, tue mentis 43 
Rumor letalis me crebro 120 

Sacerdotes et Ievite 225 
Sacerdotes, mementote 91 
Sepe de miseria 220 
Sevit aure spiritus 83 
Salve, ver optatum 156 
Sancte Erasme, martir 1 * 
Sanctissima et gloriosissima ... virgo Ma-

ria 18"", 14 
Saturni sidus lividum 68 
Scriptor ditetur nummis I, 1, S. 27 
Semper ad omne quod est I,1, S. 40; 119a 
Si de more cum honore 147 
Si dives fueris 188/II 
Si fueris dives 188/II 
Si fueris Rome vgl. I, 1, S. 88 
Si linguis angelicis 77 
Si preceptorum superest 214 
Si puer cum puellula 183 
Si quis Deciorum 195 
Si quis displiceat 192/l 
Si sit ydrops rubeus I,3, S. 31 
Sie fit (sit) famosa vgl. I,3, S. 59 
Sie mea fata canendo 116 
Sicut in (ad) omne quod est 20/Il 
Siquem Pieridum ditavit 61 
Sol solo in stellifero 182 
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Solis iubar nituit 81 
Sperne lucrum, versat 213 
Stat resupina solo I, 1, S. 27 
Stetit puella rufa 177 
Sume cibum modice 212/II 
Summam nummorum I,3, S. 193 
Sunt comites Iudi 207/III 
Sunt detractatores inimicis 190/I 
Superbi Paridis 99 
Surrexit Christus et illuxit 26* 
Suscipe, flos, florem 186/I 

Tange, sodes, citharam 121 
Tellus flore vario vestitur 146 
Tempore completorii 25* 
Tempus accedit floridum 114 
Tempus adest floridum, surgunt 142 
Tempus est iocundum, o virgines 179 
Tempus hoc letitie 216 
Tempus instat floridum, cantus 1,2, S. 210 
Tempus transit gelidum 1.53 
Tempus transit horridum 139 
Terra iam pandir gremium 140 
Tessera, blandita fueras 207/I 
Tessera materies est 207 /II 
Tonat evangelica clara 49 
Transit nix et glacies 113 
Troie post excidium 98 
Tu das, Bacche, loqui 201/I 

Ubi vis paremus tibi 13"' 
Urbs ruit illustris vgl. 1,2, S. 160 
Urbs salve regia 204 

15 Carmina Burana Bd. 1/3 

Urit amorParidem I,2, S. 145 
Ut breviter dicam, dominus I,1, S. 27 
Utar contra vitia 42 

Vacillantis trutine 108 
Veneris vincula vinctus 106 
Veni, veni, venias 174 
Ver redit optatum 137 
Vere dulci mediante 1.58 
Veris dulcis in tempore 8.5; 159 
Veris leta facies 138 
Veritas veritatum, via 21 
Versa est in luctum 123 
Victime Bachali fraudes 1,3, S. 67 
Victime novali zynke 215/VII 
Vide, qui nosti litteras 23 
Viiibus ancipitris vgl. 1,3, S. 199 
Vim fidei menti 176/II 
Vim mixtura rapit !,3, S. 31 
Vincit Amor quemque 120a 
Vinum merum inebriat 1,3, S. 27 
Virent prata hiemata 151 
Virgo quedam nobilis, div gie 184 
Viribus, arte, minis vgl. I, 2, S. 159 
Virtus est medium 20/III 
Vis amoris intus, foris 103/III 
Vite perdite me legi 31 
Vite presentis si comparo 122a 
Vivere sub meta 25, 1 
Vix videas, quid tune I, 1, S. 27 
Volo virum vivere 178 
Vos prelati venerati 1,3, S. 192; vgl. I, 1, 

s. 13 
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Awe, auve, daz ich ie wart 16<-, 158 

Chramer, gip die varwe mier 16\35 
Christ, der ist erstanden 15\ K 134 
Chume, chume, geselle min 174a 

Der al der werlt ein meister si 114 a 
Der starehe winder hat uns uerlan 135 a 
Derwinderzeiget sine chraft 181 a 
Div heidegrünet vnde der walt 141 a 
Div mich singen tut 112 a 
Diu mukke müz 17'. 
Div werlt frovt sih uber al 161 a 

Edile vrowe min gnade 115 a 
Einenbrief ich sande 179 a 
Eine wunnechliche stat het er mir 163 a 

Grünet der walt allenthalben 149/II 

Horstu, uriunt, den wahter 48 a 

Ich gesach den sumer nie 152 a 
Ich han eine senede not 172 a 
Ich han gesehen, daz mir 144 a 
Ich lob die liben frowen 2* 
Ich pin cheiser ane chrone 150 a 
Ich sich den morgensterne brehen 183 a 
Ih solde eines morgenes gan 142 a 
Ich was ein chint so wolgetan 185 
Ich wil den sumer gruzen 178 a 
Ich wil truren varen !an 180 a 
Ih wolde gerne singen 164 a 
Iesus von gotlicher art 23'' 
In anegenge was ein wort ?<" 
In liehter varwe stat der walt 138 a 

Min vrowe Uenus istsogfit 170 a 
Mir ist ein wip sere 165 a 

Nahtege!, sing einendonmit sinne 146 a 
Nu gr%net auer div heide 168 a 
Nu lebe ich mir alrest 211 a 
Nu sin stolz vnde hovisch 148 a 
Nu suln wir alle fröde han 140 a 

Roter fiLmt, wie du dich swachest 169 a 

Sage, daz ih dirs iemmer lone 147 a 
Si ist schöner den urowe Dido was 155 a 
So wo! dir, meie, wie du scheidest 151 a 
Solde auer ich mit sorgen 166 a 
Solde ih noch den tach geleben 136 a 
Springerwir den reigen 137 a 
Svziu vrowe min, Ia mih 162 a 
Swaz hie gat umbe 167 a 

Taugen minne div ist gilt 175 a 

Vns chumet ein liehte sumerzit 182 a 
Vns seit uon Lutringen Helfrich 203 a 

Vrowe, ih pin dir undertan 153 a 
Vrowe, wesent vro! trostent 171 a 

Vvaz ist fur daz senengfit 113 a 
Uvere div werlt alle min 145 a 
Wo! ir libe, div so schone 173 a 
Wo! vff ir gesellen vgl. I,3, S. 50 

Ze niwen vröden stat min mfit 143 a 
Zergangen ist der winder chalt 139 a 

VERZEICHNIS DER EIGENNAMEN 

(Die Orthographie ist, soweit zur alphabetischen Einordnung erforderlich, normalisiert) 

Aaron 51, Refl., 2; 227,a33 
Abraham 9,5,1 
Absalon 61,4a,3 (bellus) 
Achelous: Acheloia (Achill.) frons 63,2b,5 
Acheron: A-tis latebrae 100,7,4 
Achilles: A-is clipeus 92,56,1. - Achil­

lcus: mater A-a 41,22,2. - Vgl. 
Aeacides, Thetis 

Achilleides s. Pyrrhus 
Acris: Acrim urbem 50,13,3 
Acteon (Sonnenpferd) 65,2a,5 (coruscus); 

66,1,4 (rubicundus) 
Adam: Ade meritum 21,2,2; vgl. 51,1,2 

(primus homo) 
Adonis: A-is amplexus 65,3b,4; funus 

92,45,3 
Adryades (?) 54,5,12. Vgl. Dryades 
Aeacides (Eac.) (Achilles) 102,4,2 
Aeacus (Eac.) 52,1,5 
Aegyptius (Eg.): E-a (Frau d. Potiphar) 

29,3,7. - E-orum idola 228/V, a5; rex 
228/V, 17 

Aegyptus (Eg.) 51a,2,3. 3,2; 227,292; 
228/V,51. 57; 228/VII,l. 10. - E-i 
fines 50,4,4; princeps 228/VII,5; rex 228 
Tit. u. ö. 

Aeneas (En.) 3,4,6; 98,1,2. 2,5; 99,2,1. 5,1. 
6,1. 11,1. 20,2; 99b,1; 100,4a,1. 6b,5. 
7,12; 102,26,1; I,2, S. 163 (3).- (Dux): 
98,3,2. 7,5. 8,2; 1,2, s. 165 (21b,1).­
Vgl. Cytherea, Phrygius, Troianus. 

Aeolus (Eolus) 68,4,6 
Aestas (personif.) (Estas) 69,1,1; 74,4,1; 

84,1,3 (adulta); 150,2,1 (tenella); 152,1, 
1 

Aetna (Etna) 60 a, 7,4 (mons occiduus). 
Agar: A. natus (Ismahel) 52,2, Refl., 5 
Agarenus: A-i populi 50,4,3. V gl. Sarra-

cenus 
Aiax 1,2, S. 159 (34,2) 
Akkon s. Acris. 
Alba (Longa) 1,2, S. 163 (4) 
Albinus (meton.: Silber) 39,3,3. - A-i 

presulis ossa I,3, S. 194 (46c) 
Alchimia (personif.) Anh. II, 16 
Alcibiades 92,14,1 
Alcides (Hercules) 63,1 a,10. 4a,1 

ts• 

Alethia: -e turris 191,9,4 (s. App.) 
Alexander (III., Pp.) 41,28,4; 53 a,1,1 (ar-

chivenator) 
Allus 198/I, 2 
Almaricus rex 51 a,2,1 
Alsatia 199,4,1; 6'' ,6,5 (fertilis) 
Altitonus s. Iupiter 
Amalec 52,2, Refl., 4 
Amalechite 50,5,4 
Amalrich I., Kg. v. Jerusalem s. Almaricus 
Amazon 64,6 (Threicia) 
Ammon (Amon) 50,5,3 
Amor 56, 1, Refl. u. 4, Refl.; 60,3,1; 73,6"', 

2; 78,3,4; 80,2b,7; 84,3,4; 87,1,1. 6 
(cecus). 9 (audax) u. 5,1 (simplex) u. ö.; 
88,1,1. 2,1; 92,9,1. 24,3f. (indeficiens, 
immortalis). 76,4. 77,1; 99,4,1 (im­
probus); 103/J,2b,8; 105,5,1; 108,1b,3. 
2a, 12. Ja,3; 112,1,3; 115, Refl., 1; 
120 a,l; 135,4,1 (aureus); 139,1,5 u. 7. 
3,5; 141,1 b,2 (calidus). 1 d,2. 2a,1; 152,4, 
1; 154,1 (alatus puer et levis); 155,2,3; 
161,1,2; 171,3,1; 172,2,1; 228/II, 1,2.­
A-is chorea 169,2,1; conclusio 82,7,6; 
fades 98,4,2; genitrix 76,17,1; ictus 
92,25,1; infamia 105,10,1; iudices 92, 
77,2; miles 166,1,1; organum 105,6,1; 
paradisus 92,59,1; thalamus 92,64,4. -
Vgl. 153,3,2 (puer pharetratus). -
Vgl. Cupido, Cytherea, Minne, Venus 

Ananias (= Gratia Dei?) 47,1,12 
Anchises I, 2, S. 133 (18,3: pater) 
Andreas (Ap.): 16'', a2 
Anglia: 122,2a,1 (plange regem, A.). -

Anglica virtus 122,1 b ,3 f. - V gl. Engel­
lant 

Anna (Schwester Didos): 98, (2,9). 3,1. 
6,1; 99,8,1. 9,3; 100,5a,1. (9) 

Antaeus (Anteus): A-i Libyci lucta 63,3"', 
lf.- Vgl. Terra 

Antichristus 228/VI, a25; 9<-,3,1. - A-i 
framea 123,6,6. - Ludus de Antichristo 
I, 3, S. 110f. 

Antiochus (Feind d. Apollonius) 97,1,1 
Apollo: 61,6a,l; 68,1,2; 228/V, 14. 46; 

vgl. 62,1,3f. (fratris Iux rosea).- Vgl. 
Cynthius, Delius, Phoebus 
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Apollonius (v. Tyrus): 97,7,1. 8,1. -
Vgl. Tyrius 

Aprilis 136,1,4 
Aquilo: 68,4,5; 128,1,4; 132,5a,1 (horri­

fer); 184,4,1.- A-nis hiems 100,6a,2; 
ira 57,3,1 

Arabs: 50,4,3 
Archelaus (Sohn des Herodes): 227, a292 
Archipoeta: I,3, S. 8. 77 
Areuna 52,6,3 (Gebuseus) 
Arfaxus 97,10,5 
Argi 102,16,1 
Argos 102,5,1 
Argus 58,2,10 (stellifer); 70,9,1 (centio-

culus). 11 b,3 
Aricia (turris A-ae): s. Alethia 
Aries: A-tis repagula 56,1,5 
Aristippus: 189,P,1 
Aristoteles (-tiles) 227,95; 228/III, 2,3; 

vgl. 1,2, S. 110 (14,1) 
Arithmetica (personif.): Anh. II, 7 
Astrages: 97,2,3. 4,1. 10,2f. 
Astrologia (personif.): Anh. II, 10 
Athenae 228/III, 3,1 
Atlas 63,1 b,10 
Atrides: (Agamemnon) 101,24,1; 1,2, S. 

159 (34,1). - (Menelaus) I,2, S. 145 
(1); 102,2,1. - (Orestes) 187,1,8 

Atropos 6o,sc,3; Anh. 1,4,2 (nequam) 
Augias: Augea stabula 64,7 
Augustinus 6,25; 39,7,10; 227, al. 55. 

a57. 69; 9",7,1 (pater) 
Augustus (Kaiser) 103/II,1b,7 
Aurora 170,2,3. - A-e nuntius 92,1,3.-

Vgl. 1,2, S. 81 (2a) 
Ausonius I,2, S. 26 
Auster 10,29; 131,2,5 
Australes (Österreicher) 219,3,1 

Babylon: 47,3,13; I,3, S. 43 (1b,2: regalis). 
- B-is filia 46, 2,2; flumina 228/IV, 
Refl., 2; forma 46,3,4; princeps 34,3,6; 
rex 228/VI, al. a21; salices 4,1,4. -
Vgl. Chaldaeus, Confusionis civitas. 

Bacchus 92,70,2; 195,13a,4; 197,1,7. 6,8; 
199,1,5; 200,1,1 usw.; 204,2,3f.; 205, 
5,1; I,3, S. 67 (3b,l).- (Meton.): 162, 
3,4 (oportunus); 191,19,3; I,3, S. 31 
(c, 1. 2 [hydrops]; d, 1 [novus]); 195, 
1b,l. 11b,6; 196,2,8; 199,1,1; (200); 
201/I,1; 201/IV, 1; 202,6,5. 8,1 u. 3; 
205,9,1; 1,3, S. 76 (o, 4).- Bachi filius 
215/I. - Bachalis victima 1,3, S. 67 
(1,1).- Vgl. Liber, Lyeus, Semele. 

Bachanaria 60,14b,4 

Bactri 50,11,3; I,3, S. 199 (6,2) 
Baiae 226,7,3 
Balaam 227, a42. a44 
Baldine 155 a, 8 
Balthasar (Magier) 54,2,14 
Barbari 50,5,2 
Barrabas 14*,11b,4 
Basythea (Pasithea, e. Grazie) 65,2b,2 
Bawari 219,3,1 
Bawaria 6",6,4 
Belus: B-i solium 31,8,1 (s. App.) 
Benedictus (S.) 6,26. - B-i regula 9",5,1 
'Benignus (o. Bernardus) Floriacensis' I,2, 

s. 149 
Bernardus 1,1, S. 7 (17,1). Vgl. d. folg. 
Bernhard u. Clairuaux I,3, S. 131. Vgl. I, 1, 

S. 6f. (Hs. D u. 17,1).- Bernhardinus 
ordo I,3, S. 76 

Blanziflor 77,8,4 
Boemi 219,7,2 
Boreas 140,1,4 (sevum spirans). - B-e 

furor 195,13c,3 
Briciauuia 95,5,2. Vgl. d. folg. 
Britannia (Minor) I,3, S. 204 
Bruma (personif.) 57,1,1.- Vgl. 61,1c, 1; 

69,2,5 
Brunelli 6,18 
Bruno, B. v. Olmiitz: Anh. I, 1,3 (presul) 
Bucephalas 92,31,3 
Bulla (personif.): 131,1,12 u. 131 a,1,1 

(fulminans) 
Bursa (personif.) 41,22,6. 23,4 
Byrria 193,10,3 
Byzantius 41,13,3 

Cacus 63,2a,1 
Caecilia (Cec.) 86, Refl., 16; 88,6,1 
Caesar (vgl. Mt. 22,21) 131,3,11 
Caiphas 16'', a208 
Calixt III. ( ?) s. Spurius 
(Calliope) 1,2, S. 7 (6,1); vgl. I,3, S. 200 

(59,6,1) 
Carinthia 6*,6,2 
Caritas (personif.) 131,1,3. 2,1; 225,4,4 
Carthago 98,6,6. - C-inis culmen 98,5, 

14; flos 100,6b,4; gloria 14,4,12; urbs 
100,1,1.- Vgl. Tyrius 

Caspar (Magier) 54,2,13 
Katari (?)I, 1, S. 102 (6,2); vgl. I,3, S. 199 
Katharina (S.) 12'',1,1; 19'-,1,1. 2,1; 21*, 

2,5; 22'',1b,2. 12b,1; vgl. 20* - Vgl. 
Christus 

Cato 1,3, S. 75 (f); 221,1,1. - C-nis 
ethica 19,2,2; mores 140,3,5; rigiditas 
6,33 
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Catonis Disticha: I, 1, S. 30 
Cedar: C. incola 47,3,8 
Celaeno (Celeno) 100,2a,11 (pessima) 
Cerberus 64,12; 131a,3,2.- Vgl. Stygius 
Ceres: 57,5,5; (meton.): 92,23,3.- C-is 

dona 171,4,3 
Chaldaeus 203,3,2. - Ch-a metropolis 

(Babylon) 46,2,6 
Charybdis (meton.) 41,4,2 (auri capax). 

11,2; I, 1, S. 72 (13,5) 
Chimaera: Ch-ere nomen 226,4,4 
Christianus: 50,9,2. 11,1; 51 a,3,1; 52,2, 

Refl., 7; 77,1,3; 193,22,4; 196,3,5; 
22<-,2a,1 

Christicola: 50,7,2 
Christus: 8,1,8; 9,1,2; 10,10; 23,1,9; 

32/I,3; 37,7,5; 39b,7; 49,10,3; 50,1,4. 
12,4; 53,1,1; 77,20,3; 91,10,2. 18,3; 131, 
3,8. 3,12; 193,22,4; 227,35. 59. 110. 
256; 4*,5a,s; 5",2,13; 11*, 3,10; Christe 
agyos 4"",6b,7; vgl. 21,1,5 (Verbum in­
carnatum). 4,17 (Sanctus sanctorum); 
50,15,2 (Salvator); 91,4,1 u. I,2, S. 93 
(25°) (summus vates); 203,3,8 (rex 
martyrum); 211 a,7 (got); 221,4,5 (sum­
mi patris filius).- Ch-i altare 91,13,2; 
corpus 91,5,1. 16,2; I,2, S. 91; crux 
49,2,2. 3,2. 7,3. 9,2; damnum 47,3,7; 
dotes 123,5,7; milites 46,8,2; 49,10,1; 
9*,3,2; nomen 33,1,9; passio 49,6,2; 
patrimonium 33,4,10 (ugl. crucifixi p. 
41,18,2); sacerdotes 123,4,4; sponsa 
8,3,3 (Ecclesia); 22"",1b,2 (Katharina); 
tribunal 49,11,1; veritas 131,1,1; vestis 
131,3,7; vulnera 47,1,3. V gl. Deus, 
Dominus, Iesus 

Chronos s. Cronos 
(Cicero) I, 2, S. 29 (3 b ,6) 
Cistercienser s. Bernhardinus, Griseus 
Cithaeron: Citheronis fana 65,3b,6 (s. 

App.) 
Cleoneus leo 64,1; vgl. 63,21',7 
Clotho 195,10,4; Anh. 1,4,7 
Clyope (?) 59,6,1 (vgl. 1,3, S. 200) 
Clytaemnestra (Clytemestra) (?) I, 2, S. 

250 (2a,2) 
Codrus: C-o Codrior 19,5,8. -C-icausa 

1,6,4 
Colonia: Electus C-e 191,24,1 
Confusionis civitas (Baby/on) 46,6,1 
Constancia (?) !, 1, S. 76 (26e,3) 
Capa I,3, S. 44 
Copia (personif.) 2,1; 63,2b,6 
Corinna 103/III, 2,7; 164,2,4 
Coronis 67,5b,1; 72,3a,8 

Costus: C-i regis filia (Katharina) 12*, 
Refl. 

Coventrenses: Presul C-i um I,3, S. 19 
(24,1) 

Crassus 131a,4,12; (meton.): 41,3,5 
Creusa 1,2, S. 133 (18,3: coniunx) 
Croesus (?): C-i solium I, 1, S. 52 (8,1) 
Cronos ( undekl. Gen.?) : Cronos ... car-

cere 73,1 a,l 
Cucaniensis (vom Schlaraffenland): Ab­

bas C. 222,1 
Cumae 226,7,3 
Cupido: 58,2,9; 60a,1,1; 78,3,3; I, 2, S. 80; 

92,43,1; 105,2,1 (pharetratus); 117,5,3; 
148,1",3. - C-is arcus 105,6,4; castra 
92,17,1; examen 92,42,2; iacula aurea 
150,3,5; premium 143,3,6; tela 71,4b,l. 
- Cupidineus arcus 59,4,3. - Vgl. 
Amor 

Cybele (meton.) 71,1b,l.- Vgl. Terra 
Cyclops: C-um sanies 100,2a,10 
Cynicus 189,4b,3f.- Vgl. Diagenes 
Cynthius (meton.) 73,1 b,2.- Vgl. Apollo, 

Phoebus 
Cypris 60,4,6. 16,1 (alma); 61,1 c,3; 65, 

3a,1 (barbata?; vgl. 1,3,201: larvata?); 
73,9,1; 103/1,2°,4. - C-dis hami I,2, 
S. 159 (46); iussum 143,3,7; meritum 
60,6c,3; votum 59,1,8.- Vgl. Venus 

Cythera vgl. 1,2, S. 29 (3b,6) 
Cytherea 59,6,2 (interpres; ugl. I,3, S. 

200); 92,45,4; 105,9,4; 109,2, 13. -
C-e ars 1,2, S. 164 (l6a,1); natus 92,72,1 
(Amor); scola 56,3,2. - (Cytherea) 
satus 102,17,2 (Aeneas). - Cythereus 
92,41,3 (miles).- Vgl. Venus 

Dagon 52,2, Refl., 3 
Dalida 23,3,7; 31,3,9. 8,10 (Samsonis) 
Danae: Dane 117,4,3; (Akk.) Danen 

131 a,4,2.- Danes aurum 83,7,6 
Danai: 101,1,1; I,2, S. 159 (39,2: celeres 

in scelus); 102,10,1. - Danaum pubes 
102,8,1; vires arres minae 1,2, S. 159 
(1,1) 

Dane s. Danae 
Daniel 227,al. a7. - Danielspiel von 

Beauvais 1,3, S. 43; vgl. 1,3, S. 111 
Daphne 56,5,6 (-es Nom.?); 109,2,4; 

152,3,2.- Vgl. Peneis 
Dardanides (Paris) 102,4,1 
Darins 14,3,1 
David 48,1,1; 131,3,6 (ugl. 1,3, S. 208); 

227,6; Anh. 1,4,10 (manu fortis).- D. 
rex 51, Refl., 2; 54,2,15. - D. cornu 
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47,1,13; urbs 52,2,3. - Davitica culpa 
131,3,3 

Davus 193,10,3 
Dea (Venus) 162,3,5; dea probitatis 1,2, 

S. 274 (4a,2).- (Thetis, meton.) 194/I, 
2 u. 4; 202,5,1f. 6,2.- Vgl. Ida, Venus. 

Decianus (Anhänger des Decius, s. folg.) 
215,VII,1,2; I,3, S. 67 

Decius (personif. Würfelspiel) 195,1 c,2 
u. ö.; 203,1,5; 215/I; 215/V; 215/VIII 
ö.; 215/IX; 215/XIII; 219,12,3 (con­
testis). - D-i cu!tor 1,3, S. 74 (5,4); 
fraus 195,1 ct,3; secta 222,3. - Decii 
(Würfel) 195,P, 1. 9a,4; 215/III (tres); 
215/VII,2b,3 (tres); I,3, S. 67 (3a,4: 
tres). 68.- Vgl. Hashardus 

Deiras 170,1,4; 227,224. 244 
Dclius 65,3b,9 ( ?) ; 109,2,1.- Vgl. Apollo 
Deus ( christl.) 23,3,9; 27,1,13; 28,1; 39,5, 

2. 6,11; 47,2,11; 47a,2,16; 48,1,3 u. ö.; 
50,18,3 u. ö.; 54,6,1; 91,7 ,2 u. ö.; 121 a, 
2; 123,6,2; 127,8,1 u. ö.; 129,7,1; 191, 
12,4; I,3, S. 31 (e. f); 9'',7,4. 14,4; 
22'',6",4 ( !) ; Anh. 1,3,4; (in Phrasen): 
77,14,3; 117,3,1; 157,4,4; 180,7,1; 9''", 
9,3; I,3, S. 202 (77,18,2) ( ?). - Deus 
creator !,2, S. 240 (2b,1); D. homo na­
tus 50,17,1; D. pater 127,1,1; D. ultio­
num 34,3,1; vgl. 21,4,17 (Sanctus 
Sanctorum); 53,1,7 (rex eterne glorie); 
91,2,2 (Tonans).- Dei clementia 27,1, 
6; 31,9,5; domus 10,2.2; 39a,2,12; 
donum 8,4,1; fides 22,3; filius 49,8,2; 
gratia 23,3,3; 32/II, 1; imitator 10,8; 
ira 26,1,10; Iex 10,24; 33,2,3; ministe­
rium 23,2,2; onus 10,12; regnum, -a 
49,4,1; I, 2, S. 90 (5); sanctuarium 
123,5,6; tetragrammaton 54,5,3; ver­
bum 27,3,17; vultus 125,1. - Deus 
Hebreorum 228/V, 53.- Vgl. Christus, 
Deitas, Dominus, Got, Spiritus 

Deus (nichtchristl.): ira dei 101,29,1. -
(Amor) 92,74,2. 76,1; 102,27,2. -
(Bacchus) 194/I,2. 4; I,3, S. 31 (b); 
202,5,1f. - Di, Dei 57,2,5f. (pii); 99, 
7,2; I,2, S. 164 (l6a,2); 117,3,1; 180,7,1. 
- Vgl. Inferi, Superi 

Dialectica (personif.) Anh. II,4; vgl. 127, 
13,1; 204,3,1 

Diana: D-e vitrea Iampas 62,1,1. -
(I, 1, S. 52: 5,2) 

Dido 3,4,6; 59,3,7; I,2, S. 80 (7 a) (digna 
fleri); 98,2,2 (Tyria). 5,16 (vgl. I,3, S. 
204); 99,3,1 (Sidonia). 5,3. 6,2. 9,1 ;I,2,S. 
133 (13,1. 20,1); 99b,2; 100,3,5. 4a,1o. 

4b,6; I,2, S. 165 (2JC,l.21d,1); 155a,1 
(vrowe D.). - D-nis regnum 98,1,6; 
solium99,2,3; 100,2a,14.- Vgl. Elissa, 
Phoenissa 

Didymus (Thomas, Ap.) (meton.) 193,18,6 
Dieterich, Dietrich 203 a,4. 8 
Dietmar von Eist I,2, S. 186 
Dina 31,5,2 
Diagenes 189,1 b,1 
Diomedes (Sohn d. Tydeus) 101,12,1. 

13,1.- Vgl. Tydides 
Diomedes (thrazischer Kg.): vgl. 63,2b,JO 

(hospes cruentus).- Diomedeae quad­
rigae 64,9 

Dione (Dyone) 58,2,9; 65,2b,6 (nudula); 
71,31',1; 73,9,3; 92,41,1. 47,4; 108,1 b,7; 
I,3, S. 200 (59,6,1). - Dioncs regia 
72,4\10; Dione decreta 71,7a,2; gaudia 
57,4,2; nata 84,2,3; numen 57,3,8. -
Dioneus (Dyon.): chorea 71,3a,1; dila­
tio 61,7,4; lar 56,2,8; 92,12,4; votum 
109,1,9; vultus 72,1 b,7 

Dionysia 127,10,2 
Dionysias s. Dyniasias 
Discordia (personif.) 61,13c,l 
Dodona 119,4,2 
Dominus (Christus, Deus) 6,47; 26,4,3; 

27,3,12; 36,3a,3; 39a,1,10; 49,1,3; 
50,2,3. 19,1. 23,1; 52,3,2; 53,7,2; I,2, 
S. 240; 191a,2,4; I,3, S. 31 (d); 227,6; 
9'',15,3; 11'',2,1; 13'',a1; 25'',1,1; D. 
Dominorum 27,1,2. - D-i apparitio 
26'',a1; crux 47,1,2; 49,5,3; cyathi 
194/Ill, 2; grex 35,3,5; man da turn 27, 
3,8; 54,3,3; mater 16"",a248ff.; 26'',a24; 
mensa 46,10,3; mons uber (vgl. Ps. 
Rom. 67,16) 49,6,4; tribus 41,8,6. -
Dominicum corpus 9,1,5. - Vgl. 
Christus, Deus 

Dores: D-um facies 101,21,1 
Dothaim 218,1,7 
Dryades 74,3,1; 110,2,1.- D-um choreae 

73,4a,2; chorus 162,1,6. - Vg/. Adry­
ades 

Dyniasias 97,5,2. 8,2 

Es. a. Ae 
Ecclesia (personif.) 228/VI,a9 
Eckenlied I,3, S. 48 
Edite ( ?) 50,5,1. S. Trogodite 
Elicon s. Helicon 
Elisabeth (Mutter Joh. d. Täufers) 227, 

a116 
Eliseus s. Heliseus 
Elissa98,7,1; l,2,S.132 (9,1 a?).-Vgl. Dido 
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Elysiae sedes I,2, S. 133 (20,1) 
Ernaus castellum 26"",a1 
Engellant: chunich von E. 145a,4; diu 

chfmegin von E. (?) (Maria) I,2, S. 247. 
- V gl. Anglia 

Ephran 9,5,4 
Ephranitae 9,5,5 
Ephron 9,5,2 
Ephronitae I, 1, S. 14 
Epicurus 5,11,1; 8,8,3; 92,15,4. 16,2; 

211,1,1 
Epirus 50,4,4 
Erasmus, S. 1",1 
Ereke, Erekke 203 a,4. 9 
Erichtheus s. Euricteus 
Erymantheus aper 64,3; vgl. 63,2b,7 
Erythreus (Sonnenpferd) 66,1. 8 (ardens). 

Vgl. Euricteus 
Ethica (personif.) 228/III,2,2 
Euphrates maximus 103/I, 1 b,4 
Euphrosyne 65,2b,5 
Euricteus 65,2a,3 (rubens). - Vgl. Ery­

threus 
Europa 117,4,4; 152,3,2. - E-es taurus 

83,7,8 
Eurus 131,2,5 
Euryale 65,2b,4 
Eurydice 103/I, 3 b,6 

F s. a. Ph 
Fama 120,1,9 (invida). 2,9 
Fatum 58,1,13; I,2, S. 57 (18,2 ?) ; 158,2,1. 

- Fati alea 187,1,12 
Faunus 58.2,13 (corniger).- F-i 54,5,8; 

92,69,3. - F-orum chori 92,70,2 
Favonius 60a,1,3; 113,1,2; 140,1,3 
Februarins 57,1,4 
Fides (personif.) 46,1,1 
Flora (meton.) 73,2b,1; 74, 1,10; 138,1,6. 

-F-e gremium 138,2,1 
Flora 59,5,5 (consors Phyllidis). 6,4; 79, 

5,6; 83, Refl., 6, u. ö., 92,1,4 u. ö.; 
104/II,2,3; 106,2,1; 186/I,3. 5 

Florentia I, 3, S. 16 (8,2) 
Florula 103/I,2a,9 (bruna) (vgl. I,3, S. 

205); 108,2b,S 
Fortuna I, 1, S. 3 (2,5); 14,2,2. 4,2 (labilis); 

17,1,1; 18/I, 1 (levis); 18/II, 1 (volubilis); 
18/III,1; I,1, S. 36 (2a; 2ct: Iab.); (I,2, 
S. 57: 18,2); 93 a,1,1; 151,4,1; 195,2a,3. 
6b,1; 203,2,10; 215,VII, 3a,1; 6*,3,5 
(vitrea). -F-e gratia 14,5,2; lubricum 
14,1,2; Iudus I, 1, S. 36 (2e); rota 16,3,1; 
solium 16,2,1; subsidium 14,4,2; talus 
I,2, S. 165 (21 a,1); vulnera 16,1,1 

Franci 6'',6,4. -F-orum vinum 11,31 
Francia 41,14,6; 118,3,2; 126,12,2.- F-e 

regina 78,2,5 
Fraueiseanus ordo I,3, S. 76 (p, 1). 

Vgl. 9'',9,1ff. 
Franeo (päpstl. Kämmerer) 41,6,2. 8,1 
Freidank I,3, S. 176 
Friedrich Barbarossa: Imperatoris ensis 

53,4,1 

Gaius Mucius Scaevola (?) I,2, S. 250 
(2a,10) 

Galilea (I,l, S. 73 [20,1]); 50,3,4; 13'',16. 
- Galileus I,3, S. 169 (204c). 

Gallia 122,2a,3. - Gallicum verbum 
42,13,3 

Galterus s. W alther von Chatillon 
Galtherus subprior I,3, S. SO (10,1) 
Ganymedes (meton.) 92,31,3. - Gany-

medicus pusio 226,9,3 
Gaudile 155 a,6 
Gebuseus s. Areuna 
Gedeon: G-nis area 37,1,1 
Gedrut I, 2, S. 280 
Gehenna: G-e satrapae 4*,5b,4 
Gelasius (I.) 41,10,3 
Gemini 88 a,1,1 
Gentilitas (personif.) 46,6,2. 8,6; 228/VI, a9 
Geon s. Gihon 
Gerardus I, 1, S. 7 (17,1) 
Geryon 63,2a,5 (Hesperius); 64,10 
Geta 193,10,3 
Getuli 50,5,2 
Giezi (Iezy) 41,29,6; I,1, S. 76 (26d,3); 

48,3,3; 189,3b,S 
Gihon, Gion 51, Refl., 4 
Giraldus (Bischof?, Abt?) 5,17,1 
Glycerium 60,6a,3; 226,10,2 
Godefrid von Winchester I,3, S. 40 
Golias I, 1, S. 79; I,3, S. 15. - Comedia 

Goliardorum I,3, S. 9.- Vgl. Gulius 
Gornarrheus I,2, S. 92 (25°: sacerdos G.; 

25d). 93 (25q) 
Gordan 54,2,7 
Gorgo 220a,8,1 
Got (Christus) 211a,7 
Gotfrid von St. Viktor I,3, S. 131 
Gottfried von Neifen I, 1, S. 97 
Graecia, Grecia 102,3,2. 7,1; 228/III,3,2 
Graecus, Grecus 50,14,3; 101,9,1; 102, 

11,1. - Greci 66,4; 101,11,2. - Im­
perator rex G-rum ( Manuel) 51 a,1,1. 
- Grecus ductor (Menelaus) 101,8,1; 
G-i oratores 22 ",3 b,lf.; G-i nominis 
facundia 14,4,10 
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Grai 226,7,4 
Grammatica (personif.) Anh. II,2 
Grandimons: G-tis cella 37,2,2 
Gratia (personif. ?) 46,1,2; Anh. 1,3,3 
Gratiae: Tres G-e 92,73,3. - G-arum 

flosculi 67,5b,3.- Vgl. 65,2b,2ff. 
Gradanus (meton.): G-i gratia 41,11,6 
Gregorius (I.) 6,21 
(Gregorius IX.) 1,3, S. 115 
Griseus: G-orum ordo 9>:-,6,1 
Guido, Kg. v. ]erusalem: rex 50,8,2. 12,1 
Guido (Parme clericus) 1,3, S. 207 (127,14) 
Guilielmus (Papiensis) I, 1, S. 75 (27,1) 
Gulius episcopus 1,3, S. 15. 30; vgl. 1,3, 

S. 9.- Vgl. Golias 

Hashardus (personif. Würfelspiel): H-i 
minae 219,11,4 

Hebreus: H-orum Deus 228/V, 53 
Hector 102,6,2. 9,1; 1,2, S. 164 (10a,2).­

Hectoree vires 1,2, S. 164 (16a,1) 
Hecuba 16,3,8 (regina); 101,20,1; 155 a,4 

(vrowe Ec.).- H-e urbs 102,8,2 
Heinrich ll., Kg. v. England (?) s. Anglia 

(rex) 
Heinrich, Propst von Maria Saal: prelatus 

de Solio 6*,1,2 
Heinrich von Morungen 1,2, S. 255 
Helena 77,8,4. 14,4; 100,4b,6; 102,7,1; 

142,3,3; 155,3,6; 155 a,2 (vrowe H.). 
- H-e consortium 111,1,9; cursus 
101,6,1; facies 1,2, S. 159 (12,1); species 
99,1,2- Vgl. Leda, Tyndaris 

Helfrich von Lutringen (Lune, Lon) 203 a, 
1 

Helicon 101,2,1. - Que ... tenes H-na 
(Musa) 101,2,1 

Heliseus 48,3,4. 7. - H-i Iatus 41,29,5; 
I, 1, S. 76 (26d,2) 

Hercules 155 ,3,4. -H-is memoria 46,4,5; 
sudor 63,1,1; Arbeiten: vgl. 63 u. 64.­
Vg/. Alcides 

Hermafrodites (?) ( meton.): ( Akk.) H-a 
1,3, S. 31 (a). - Hermaphroditare 
220a,8,2 

Herodes 227,a169. 186 (rex) u. ö.; dazu 
228/VII,6?. - H-is mens effera 227, 
273; nuntii 227,a170; vernule 227,174. 
- S. Archelaus. - Herodes-Spiel s. 
Ordo Rachefis 

Herades ( Antipas) 16'' ,al. a215 ff. 
Hesperia 228/III,3,3. - Hesperius s. 

Geryon 
Resperus: H-i iubar 62,2,1 
Hesperides: H-um mala 64,11 

Hiberia 64,10 
Hiberinus: regina H-a 92,46,2 (mater 

Phyllidis) 
Hiems (personif.) 84,1,4 (sepulta) 
Hieronymus (I er.): I-i severitas 6,23 
Hierosolyma (Ier.) 46,11,1; 228/VII,3. -

H-orum rex 228/VII,2. - Vgl. David, 
Ierusalem 

(Hildebertus episcopus, magister) 1,2, S. 
148 

Hippolytus 178,4,2 (castus); 191,9,1f. 
Hircani 50,11,3 
Hircomili 50,5,1 
Homerus 1,2, S. 159 (42,1) 
Horaz I, 1, S. 30. 40. 45 
Hugo (prior) de Monteacuto, abbas de 

Michelneia 1,2, S. 143 u. 148. - Vgl. 
H. prior 

Hugo Primas 1,3, S. 28; (vgl. 1,3, S. 15, 
25).- Vgl. Primas 

Hugo prior 1,3, S. 204 (101). - Vgl. H. 
(pr.) de Monteacuto 

Hyacinthus (Iacinctus) (?) I, 1, S. 75 
(27,2) 

Hyble 119,4,1 
Hydra 29,2,12; 63,1b,1; 64,2 (Lernea) 
Hymeneus 57,2,3. 3,5 
Hypermestra 1,2, S. 250 (2a,2) 

Iacob: I. scala 49,6,1 
Ianuarius 78,1,5. - Vgl. Ianus 
Ianus I, 1, S. 26 (29a); 56,1,1 
Iarbas (Hyarbas) 1,2, S. 133 (16,3: no-

bilis); 100,4a,2 (hostis Tyrius) 
Ida: Idee dee 1,2, S. 164 (16a,2) 
Idolatria (Y dol.) 46,1,1 
Iebusaeus s. Gebuseus 
Iericho 131,2,9 
Ieronymus, Ierosolyma s. Hier-
Ierusalem 48,5,4; 51, Refl., 4; 52,2, Refl., 

6. - Vgl. David, Hierosolyma, Pacis 
visio, Sion. Zu Solemniacum {II, 1, 
S. 113) s. unten 

Iesus 123,6,2; 228/V,a5; 4*,5b,1; 14*,11"', 
2 u. ö.; 15*,1; 16*,1ff.; 23*,1. 13.­
V gl. Christus 

Iezy s. Giezi 
Ilios 102,7,1. 16,1. - Ilium 99,1,3 
India 11,34. - Indica myrtus 65,3b,5 
Inferorum numina 57,5,7 
Ingordan 54,2,8. - Ingordin 54,2,8 
Insula (?) (Lille?) 1,2, S. 120 (1,1) 
Invidia (personif.) 103/I,2a,1 (livens) 
Iohannes (d. Täufer) 50,16,3 
Iohannes (d. Ev.) 46,3,1; 4'',5a,1; 13\a28; 
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15'', Ka88; 16*,a248.- 1-is insula (?) 
97,10,1 

Iohannes (Kg. v. England) I, 1, S. 83 (18) 
Iohannes (XXIII., Pp., abges. 1415) I, 1, 

s. 73 (21) 
Iohannes I, 1, S. 73 (21,2) 
Iole: I-es amplexus 63,3a,11; illecebrae 

63,1a,9 
Iordanis 50,16,4 
Ioseph, (S.) 227,a120. a292; 228/V,a5 
Ioseph ab Arimathia 13*,32a; 23*,a1 
Iris (meton.): Iris formula 156,3,13 
Isabel: vrowe I. 155 a,5 
Isaias 227,a 1. 106/9,1 
Ismahel s. Agar 
Ismahelite 50,5,3; 9*,10,3 
Israhel39 b,ll; 43,8,6; 50,23,1.- Sanctus 

I. 39,6,12.- Israhelita Anh. 1,3, 8 
Ithacus 102,12,1. -I-ci doli 102,13,2. -

Vgl. Ulixes 
Itys 58,1,14 
Juda 39b,11 
Judas 9,1,1; 13*,a6; 16*,a172ff. u. ö. 

(243: I. Scariotis) 
Iudea 49,6,4; 50,3,3; 14'',1\2; I. misera: 

227,7. 11. 65; I. fecunda consilio: 227, 
194 

Iudeus, -i: 193,22,5; 227,a1 u. ö.; 13'',a8 
u.ö.; 15'',a1. a112; 16*,a183f. - 1-a 
gens 227,159 

Iuliana 85,1,3 
Iunius 50,2,1 
Iuno 3,4,5; 58,2,8; 59,6,1; 88,1,2; 101,23, 

1. 26,1. 27,1; 152,2,1; 155,3,5; 228/V, 
12. 44.- I-nis nutus 1,2, S. 159 (3,1); 
odium 100,2a,8. - (Meton.) I. turbida 
57,7,6 

Iupiter, Iuppiter 3,4,5; 42,18,2; 58,1,7. 
2,7; 61,1 d,1; 76,18,2; 83,7,1; 88,1,2; 
98,5,10; 103/III,2,8; 116,2,1; 117,4,2; 
131 a,4,1; 152,2,1; 178,1,4;228/V, 11. 43. 
-Iovis cellai,2,S.160 (22) ;regna 161,2,7 
(= 228/II,2,7); magna soboles (Her­
kules) 63,3a,10; solium 103/II, 1 b,4. 
Risus Iovis (vgl. Mart. Cap. 1,17) 61, 
13a,3; 68,1,2; 73,1a,3; 74,2,1.- Vgl. 
Altitonus 155,3,4. - (Planet) 88 a,1,1; 
Iovis clementia 227,144; I. sidus 68,4,3. 
-(Name eines Spielers?): 195,3,5 

Iustinianus (meton.) 42,10,2 
Justitia (personif.) 131 a,1,8 (prostans) 
Iuvenal I, 1, S. 20. 40 

K s. a. C 
Klarissen 9*,9,4f. 

Köln s. Rainald v. Dasset 
Konrad von Montferrat s. Palatinus 

Lachesis Anh. 1,4,8 
Lampas, Lampas (Sonnenpferd) 65,2a,6 

(radians); 66,1. 6 (fulgens) 
Landrus (Wucherer) 215/IV. Vgl. Londrus 
Larissa 101,6,1 
Larve 54,5,7 
Latinus 50,14,3 
Latium 98,1,2 
Lavinia: L-e thalamus 99,9,2; thalami 

100,4a,7 
Lazarus 49,12,1 (fetens); 16*,a167 ff. 
Leda: L-e alumna (Helena) 101,13,2. -

Ledeus olor 83,7,9 
Lernea hydra 64,2 
Letheus ros 70,11 b,2 
Leuthold von Seven 1,2, S. 257 
Levi (Levit) 131,2,11 
Lia 39,2,1 (lipposa). - Lie venter sterilis 

6,31 
Libanus: L-i cedrus 77,23,2; 227,106/7,1 
Libra 88 a, 1,2 
Liber 202,5,3.- Vgl. Bacchus 
Libya 1,2, S. 133 (16,3); 100,2b,3 (arens). 

4a,5 (sitiens). - L-e regnum 100,1,1. 
- Libyens s. Antaeus 

Licoris s. Lycoris 
Liens s. Lyeus 
Liocardadis 97,6,1 
Logica (personif.) 228/III,2,3 (loquax) 
Londrus 1,3, 5.66 (IV).- Vgl. Landrus 
Longinus 16* ,a275 f. 
Lucretie castitas 6,35 
Ludowicus (VII., Kg. v. Frankreich) 226, 

2,4 
Luna 227,129.- Vgl. Diana 
Lutringen s. Helfrich 
Lycoris 63,4b,7. Vgl. 1,2, S. 127 {6,1)? 
Lyeus (Liens) (meton.) 92,23,3; 194/I, 1; 

1,3, S. 31 (b: rubeus aut albus; e: 
roseus). - L-i coniunx s. Thetis. -
Vgl. Bacchus 

(Macrobius) I, 1, S. 39 
Magdalenite 9'',10,1 
Maius, Madius 1,2, S. 82 (4b,1); 158,1,2. 

-M-i rosa 77,6,2.- Vgl. Meie 
Mammon 5,3,1 
Manes 54,5,9 
Manuell. (gr. Kaiser) s. Graecus 
Marbod von Rennes 1,3, S. 63 
Marchiones 219,3,1 
Marcus 42,11,3. Vgl. 44 
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Maria 6,29; 227,33 u. ö.; 228/V,a5; 11", 
1,3; 18'',6; 24*.- M. mater 4*,1b,2; 
M. mater Domini 13'',a28; vgl. 16", 
a248; 26", a24. - Marienklagen: 4''; 
14''; vgl. 13",a28; 16",248ff. - Vgl. 
33,2,10 (Virginis altarium); 227,35 
(Virgo beata); 5'-,1,6 (stella maris); 
Engellaut 

Maria Iacobi 26'',a24 
Maria Magdalena 15", K a96ff.; 16*,a1. 

a19ff.; I,3, S. 172ff. 
Maria Saal s. Solium 
Maria Salome 26'',a24 
Marie 13*,a28 (due a!ie M.); 15"",a72 u. ö. 
Marner I,3, S. 113. 119. 122. 124 ( ?). 

189f. 
Mars 117,5,1; 152,2,2; 228/V, 14. 46. -

(Meton.): 50,13,3; 181,2,2; M-is ictus 
209,2.- (Planet): 88 a,1,2; 227,131. 143 

Martha 16'',a167f. - M-e actio 6,30; 
cura 181,2,4 

Martianus Capella vgl. Mercurius. -
(Mart. Cap.), metr. Bearbeitungs. Init. 
'Vim fidei' 

Martinus (S.) 129,6,1 
Martinus 158,6,2 
Massagere 50,6,1 
Mauri 50,5,2 
Maxentius 12'',2,3; 19"",2,2; 21",2,6; 

22",2b,3. 6a,1 
Medi 50,6,3 
Meie 151 a,l; her m. 138 a,7.- Des meien 

tugende 138a,4. Vgl. Maius 
Melampus (?) 1,2, S. 13 (7,1) 
Melchior (Magier) 54,2,14 
Meldensis (electus) s. Petrus Papiensis 
Menalus 60a,7,1 (fatidicus; s. App.) 
Menelaus s. Graecus 
Mercurius 182,4,1 f. (Philologie sedulus); 

(vgl. 1,2, S. 82: 2h,1). - M-ii nuptie 
92,54,3. - (Planet): 68,1,1; 88 a,1; 
227,143.- Vgl. Stilbon 

Minerva 92,57,2; (meton.) 6S,10a,2.-
Vgl. Pallas 

Minne: suziv M., raine Min 180a,2,1 
Moab 50,5,3 
Moravia Anh. I, 2, 2 
Morpheus 62,4,1 (vgl. App. u. I,3, S. 200) 
Mors 122,1b,1. 3a,1 (ceca). - M-is ius 

122,2b,10 
Moyses 47,2,10; 51, Refl., 2; 1,2, S. 93 

(25n,3); 131,1,10 (plorans) 
Moyses (?),(Spieler) 1,3, S. 47 (3,1) 
Mulciber 1,2, S. 81 (2b,1) ( ?) ; 92,56,1. -

Vgl. Vulcanus 

Musa 103/I,3b,3; 145,1,1;- M-e novem 
117,4,1.- Vgl. Helicon, Pierides 

Musica (personif.) Anh. II,9 
Mutins Scaevola (?) 1,2, S. 250 (2a,10) 
Mycene (Mic., Mich.) 101,6,1 

Naaman s. Syrus 
Naiades: N-um cantiJene 79,3,3 
Naim, Naym I, 1, S. 76 (26e,1: civitas) 
Napeae 73,4a,4 
Narcissus 58,2,11 (floriger) 
Naso 105,7,2. 8,1; 193,15,2. - N-nis 

carmina 216,2,3 
Nathan 131,3,2. 5 
Natura 60a,3a,4; 67,1 a,7. 5a,7. 5b,4; 

92,14,3. 77,2; 145,2,3; 170,1,4 (mater); 
181,1,1; 191,16,1. 17,1; 227,38. 73. 77. 
92. - N-e opera 67,2a,3; studium 
67,3",1; 92,52,4 

Neidhart von Reuental I,2, S. 284 
Neptunus 88,1,4; 92,45,2; I,2, S. 115 

(47,4); 228/V,11. 43. - (Meton.): 
162,3,2. - Neptunium munus 92,48,4 

Nereus 92,47,4 
Nero 41,18,4; 131,1,7 
Nessus 63,2a,3 (duplex) 
Nigromantia (personif.) Anh. II, 15 
Normannorum dux 122,1b,6 
Norpertinus, -i 39,7,9; 9'',7,2 
Nothus 102,20,1 (insanus) 
Numadum crudelitas 100,4b,4 
Nummus (personif.) 1,1,3 ff. u. ö.; 11,1ff.; 

42,8,4. 11,3; 47 a,1,2. - N-i gloria 
11,49; mensa 11,29; vox 47a,1,1f. 

Nymphe 54,5,10; 92,69,3. 70,2 

Occasio 16,1,8 (calvata); 39,4,10 (calva) 
Olimpus 132,Sb,S 
Oreades 74,3,3 
Orionis sidus 100,6a,1 
Orpheus 58,2,12 (plectriger); (I,2, S. 20 

[4,1]; vgl. I,3, S. 200); 131a,3,5; 189, 
3b,10 

Otloh I, 1, S. 48 
Otto (Spieler) 195,10,3 
Otto uon Botenlauben I, 1, S. 97 
Otto von Wittelsbach (Pfalzgraf) s. Pala­

tinus 
Ovid I, 1, S. 37. 40. 45; 1,2, S. 173. 175. 

294; Ps.-Ovid 1,1, S. 9. 17 (vgl. I,3, S. 
193); 1,3, S. 57.- Vgl. Naso 

Pacis visio (Ierusalem) 46,5,6 
Palatinus: P. marcio (Konrad von Mont-
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ferrat) 50,14,2.- P-i gladius (des Otto 
von Wittelsbach) 124,1,2 

Palinurus 100,6a,s 
Pallas 59,6,1; 102,4,2; 155,3,5; 155 a,3 

(vrowe P.); 228/V,12. 44. - (Meton.): 
P-is alumnus 56,3,1; tiro 56,5,8. 
Vgl. Minerva 

Pamphilus (Panph.) 29,1,4; 226,8,4 
Papia 191,8,2. 9,1.- Vgl. Petrus 
Parca 42,11,1.- Parce 10'',3,5 
Paris 65,3b,l; 76,10,3; 92,12,1; 99,1,1; 

99a,1; 101,3,1. 5,2. 13,1 (predo). 17,1; 
I,2, S. 145; 102,1,1. 2,2; 1,2, S. 163; 
103/1,2b,2; 111,1,8; 142,3,3; 143,3,10; 
147,2,4; 220,3,4. - P-dis seeins 1,2, S. 
159 (7,2). - Vgl. Dardanides, Priami­
des 

Parma: P-e clericus Guido I,3, S. 207 
(127,14) 

Parthus 117,11,2 
Pasithea s. Basythea 
Pau!ite 9''",10,2 
Pavia s. Papia 
Pegasea lora 92,50,1 
Penates 54,5,15 
Peneis 61,6a,2.- Vgl. Daphne 
Pergama 101,1,1. 9,1 (dia); 102,14,2 
Perse 50,6,3 
Petrns 9,3,1; 41,18,4; 15<-, K a88 u. ö.; 

16"",a2. a187; I,3, S. 169 (204aff.). -
P-i Ieges 41,16,4; mucro 53,4,2; navis 
41,19,1.- Vgl. Sirnon (Petrus) 

Petrus von Blois II, 1, S. 86''. 49 (?).59 ( ?) 
Petrus disputator 193,29,1 
Petrus Papiensis 41,27,1f. (qui electus est 

Meldensis) 
Pharao: Ph-nis magi 54,2,10; thronus 

131,1,6.- Vgl. Aegyptus 
Phariseus, -i 1,2, S. 92 (25°,4). 93 (25n,2); 

16'',a16 u. ö. (Wien: Symon). 166 
Phe- s. Phoe-
Philippus (v. Schwaben) 124,1,1 
Philippus Cancellarius I, 1, S. X (Da); 

I,2, S. 216. 315; I,3, S. 4. 208 (131); 
II, 1, S. 86'·. 35. 41. 53 ( ?) 

Philisteus 23,3,6 
Philogeus (Sonnenpferd) 65,2a,1; 66,1. 10 
Philologia s. Mercurius 
Philomena (meton.) 58,1,8; 59,2,7; I,2, S. 

21 (7,2); 71,2b,1; 73,3b,1; 74,3,10; 
81,4,1; 82,3,5; 92,63,3; 133,18; 138,4,2; 
139,2,7; 140,4,1; 145,2,4; 146,1,3; 150, 
1,5; 1,2, S. 274 (5a,7); 173,2,1; 179,2,1. 
6,1. - Ph-e cantus 79,3,2 

Phlegethon: Ph-tis latebrae 100,7,3 

Phoebus, Phebus 56,5,6; 117,5,1; 152,3,2; 
191,19,4; 228/V,14. 46.- Ph-i cithara 
61,P,3. - (Sonne) 56,1,3; 58,6,6; 
71,P,1. 1b,4; 74,1,7; 138,2,2; 160,1,3 
- Phebea Iux 169,2,3; vgl. 62,1,4. -
Vgl. Apollo, Sol 

Phoenissa (Phen.) 98,7,1 
Phoenix (Phen.) 132,4,4 (unica); 141,1 r,3; 

226,4,2 
Phrison 57,8a,1 
Phronesis I,2, S. 81 (2b,3) 
Phryges 1,2, S. 165 (22a,1) 
Phrygia 50,4,2. - Ph-e casus l00,2b,4. -

Phrygius (Aeneas) 100,3,10 (predo). 4a,l 
(hospes). 5b,6; Ph-ii duces 100,2a,1.­
Phrygium litus 102,6,1 

Phyllis 59,5,5; 84,1,7. 9; 92,1,4 u. oft; 
156,5,11 (benigna). - Ph-dis mater 
92,46,1; mulus 92,45,1.- Vgl. Flora 

Physica (personif.) 228/III,2,1 
Pieridum contio 61,1,1. - Vgl. Musa 
Pilatus 13'',a14 u. ö.; 15'',a1 u. ö.; 16*,a1 

u. ö.; 23 * ,a9; (vgl. I, 1, S. 73 [21,2]). -
P-i uxor 15"",a1. alS; 16<-,al 

Pisces 57,7,1 (celestes) 
Plato 79,2,5; 103/II, 1 b,5; 228/III,2,2 
Pliadum facies 135,2,3 
Pluto 77,4,4; 88,1,5 (tenens inferos); 131a, 

3,6f. (deus Tartareus); 228/V, 14. 46.­
(Meton.): 42,18,2. - Pl-nis cancellus 
224,3,4 

Pompeins 14,3,3 
Pontus 50,4,2; 60a,7,5 (vgl. I,3, S. 200) 
Porphyrins (Gegner der hl. Katharina) 

12''",2,4; 19'",7,2; 21",2,2. 
(Porus) 1,3, S. 86 (10,2) 
Potiphar (Frau des) s. Aegyptia 
Prämonstratenser s. Norpertinus 
Priamus 102,11,2. -P-i regna 1,2, S. 159 

(46,2).- Priamides (Paris) 6l,6c,1 
Primas 215/VIII (qui dicitur Vilissimus); 

220a,10,1 (in Remensibus decretis). -
(P-tis) successores 220 a,11,1 

Princeps: p-is arx 104/ll,3,11 
Proserpina 57,5,8 
Proteus 15,5,1; 131 a,3,11; 187,1,11; 189, 

3b,9 
Punica regna 100,1,2. sa,6 
Pygmalion (Bruder d. Dido) 100,1,2. 4b,3 

(frater) 
Pylades 187,1,8 
Pyrois circulus 100,7,9 
Pyrrhus I,2, S. 159 (34,2) (Achilleides) 
Pythagoras 228/III,2,1 
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Quadi (Quadri ?) 50,6,3 ( s. App.) 
Quintus Mutius I,2, S. 250 (2a,10) 

Raab 39,2,6 (ancilla) 
Rache! 6,32; 39,2,2 (formosa). - Ordo 

Rachefis v. Freising I,3, S. 104 
Raimundlll.: Maluscomes Tripolis 50, 3,1 
Rainald von Dassei: Electus Colanie 191, 

24,1; presul 191,6,1. 21,1 
Ratio (personif.) 108,1 b,2 u. ö. 
Reimnar der Alte I,2, (S. 243); 251; (280) 
Remensis: R-ia decreta s. Primas 
Resus (?): R-i solium I,l, S. 52 (8,1).­

Vgl. Rhesus 
Rex: r-is filia 57,8 3 ,2; r-is filius I,2, S. 73 

(4a) 
Rhea 73,2b,1.- Vgl. Terra 
Rhenus 103/I,lb,3; 6<-,6,5.- Vgl. Rin 
Rhesus 1,2, S. 164 (10 3 ,2).- Vgl. Resus 
Rhetorica (personif.) Anh. II,5 
Richard I. I,2, S. 247 ( ?) ; s. Anglia (rex) 
Rin (Rhein) 145 a,2; 195,13 3 ,3 
Roma 14,3,4; 41,2,4; 42,4,1 (caput mundi) 

u. ö.; I, 1, S. 81 (5 3 ,1); I, 1, S. 82 (s. 10); 
43,1,1; 45/I, 1; 45/IU, 1; 53,5,1 (mater, 
triumphalis); 189,1 3 ,4. - R-ae ruinae 
41,1,2. - Romanus: curia 45/II,l; 
pontifex I, 1, S. 83 (18,2); R-i sanguinis 
gratia 14,4,8 f. 

Romani 42,7,1. 9,3; 44,1,1; 219,7,2 
Romuleus: R-a domus 131,1,11 
Rosa 1,2, S. 58 (24,1); I,3, S. 50 (5,3) 
Rufinus (meton.: Gold) 39,3,4. R-i 

martiris ossa I,3, S. 194 (46C) 

Saladinus 50,1,3. 4,1. 8,1. 14,4; vgl. 51 a, 
3,4 (rex paganus)? 

Salomon 51,1,7; I,3, S. 194 (47e).- S-nis 
consulta I,2, S. 17; opus 37,6,6; sigillum 
54,2,9; templum 34,3,5 

Salvator 50,15,2. S. Christus 
Samsan 103/II,lb,6.- Vgl. Dalida 
Sapientia (personif.) 11,50 
Sardonia (sc. herba; vgl. Verg., Ecl. 7,41) 

60,2a,2 
Sareptina (Sarr.) 48,2,8 
Sarmates 50,6,2 
Sarracenus, -i 48,1,4. 2,3. - Vgl. Agare-

nus, Ismahelite 
Sarracus (?) s. Serracus 
Satanas 189 ,4a, 1 
Saturnus 226,2,4. - S-i sidus lividum 

68,1,1.- (Planet): s. 227,144 
Satyri 54,5,13; 73,43 ,1; 92,69,3.- S-orum 

cantio 74,3,5 

Sau! 54,2,16 
Saxanes 219,3,1; 6*,6,4 
Saxania Anh. I,2,1. - S-e flos (Wich-

mannus) 53,3,2 
Scaevola (?) I,2, S. 250 (2 3 ,10) 
Sclavi 219,7,2 
Scylla 100,5b,1. 63 ,3. - S-e pericula 

98,4,4. - Scyllea rabies 100,23 ,9. -
(Meton.): 41,4,1 (rapax); 109,1,6 (seva 
curarum).- Se-e canes 41,9,1 

Scythe 50,5,2 
Semele: natus S-e 71,1 b,3.- Vgl. Bacchus. 
Serracus (?) : (Akk. ?) S-cum 52,1 ,3 

(manachum) 
Sibylla I,2, S. 274 (5b,6 Tyndaris Sib.; S. 

Mädchenname?); 227,a16. - Sibyllini 
versus 227,106/10,3 

Siculus: S-i tyranni 13/II, 2; S-m mare 
41,3,3 

Sidonii 100,2b,12. 3,7.- Vgl. Dido 
Silenus 92,70,4 
Sirneon 14'",63 ,2 (iustus). Vgl. 4*,23 ,8: 

Senex prenuntius 
Sirnon (Magus) 9,3,1. 4,1 (S. M.) u. 5; 

10,25. 27ff. u. ö.- S-nis acta 45/1,15; 
auspicium 8,2,6; heredes 9,4,3. - Si­
mones 187,5,10 (vgl. App. zu 5,8) 

Sirnon (Petrus) 10,43 (S. P.); 16*,147 (!). 
a148 (S. P.). a155. 187.- S-nis navicula 
53,1,12.- Vgl. Petrus 

Sirnon (Pharisäer): I,3, S. 150 u.157 (Wien). 
- S-is nuntius I,3, S. 152 (Wien) 

Sirnon (Vagant) 199,4,1 
Sinai 21 '",4,5 
Sinon 102,12,1. - S-nis astutia 31,8,2; 

fraus I,2, S. 159 (3,1) 
Sion 4,1,7; 34,1,1; 41,1,1; 51, Refl., 5.­

Sion filia 53,9,4; filie 8,1,5; 14'., 13a,1; 
gens 53,7,1; sponsa 47,1,11; vertex 123, 
4,7 

Sirene 54,5,11; 76,2,4 (vgl. I,3, S. 201).-
S-nes 41,5,2. 13,1. 14,2 

Sirins 60a,6b,3 
Socrates 228/III,2,2 
Sodome cives 95,2,4 
Sol 57,7,1; 68,4,10; 82,2,1; 132,53 ,3; 

143,1,6; 227,129. 143. - Solis incen­
dium 59,1,3.- Vgl. Phoebus 

Solemniacum (Kl. Solignac b. Limoges) 
52,1,1 

Solium (Kl. Maria Saal): prelatus de S-o 
6*,1,2 

Sars 14,4,13 (lubrica); 17,2,1 (immanis et 
inanis). 3,1; 18/IV, 1. - Sortis federa 
14,2,12 
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Spiritus 21,3,1 (veritatis); 52,3,4.- Sancti 
sp-us donum 187,5,9; templum 8,4,7 

Sporus (Lustknabe Neros) 226,10,2 
Spurius 41,21,2 ( Calixt III. ?) 
Stephan Langton (St-nus de Lanketon) 

I, 1, S. 55; II, 1, S.58 
Stilbon 70,11\1.- (Planet Merkur): 227, 

130.- Vgl. Mercurius 
Strangolius 97,5,2. 10,7 
Stymphalidae volucres 64,5 
Styx I,2, S. 165.- Stygius: ianitor 63,2a, 

6; nox 103/I,2a,2 
Suevi, Swevi 79,6,3 (parentes; vgl. I,3, S. 

202); 6'',6,5 
Sunamitis 48,3,1; I,3, S. 75 (f) 
Superi 60,10,5; 67,13,3; 75,3,1; 88,1,1 
Surim 50,14,1 
Sycheus 98,5,1 (caniunx sc. Didonis) 
Symon s. Sirnon 
Synagoga 227,106/9,2; 228/VI,a9 
Syrophenissa 46,10,5 
Syrtis, -es 41,5,1. 13,1; vgl. I, 1, S. 23 (18) 
Syrus 50,4,3. -- Syri (Naaman) Iepra 8,4,4 

Tabaria (oriental. Name von Tiberias) 
1,3, s. 199 (3,2) 

Tantalus 84,4,1 
Tatari 50,6,2 (vgl. I,3, S. 199) 
Taurus (Tierkreiszeichen) 56,1,4; 68,4,10; 

88 a,1,3 
Teii 61,13,2 (s. App.) 
Tellus (meton.) 58,1,3; 74,4,4 (purpurata); 

80,!3,2; 81,2,8; 82,1,4. 2,1; 140,3,3 
(feta); 146,1,1.- Vgl. Terra 

Tempe 74,3,7 (amena) 
Templarii 50,8,2. 12,2 
Tereus 58,1,9; 71,2b,2; I,2, S. 274 (5a,7) 
Terra 50,7,1 u. 18,1 (inclita).- T-e facies 

144,1,2; 145,4,2; filius 29,2,14 (Antäus) 
- Vgl. Cybele, Rhea, Telins 

Teutonicus: T-i 219,7,2. - T-ca gens 
204,3,3 

Thais (meton.) 47 a,2,8; 226,7,3 (celebris 
thermis usw.). 8,4. 9,1 

Tharsia (Tochter d. Apollonius) 97,4,3 u. 
ö. 

Thecla vgl. 1,2, S. 77 (2,8) 
Theoclea 87,2,8 (s. App.) 
Theologia (personif.) Anh. II, 11 
Theon (= Theonas, hl. Abt?) 131,1,8 
Theseus 101,17,1; 187,1,9f. 
Thetis 41,22,2 (mater Achillea). - (Me­

ton.): 57,5,1; 194/I,1; 1,3, S. 31 
(coniunx alba Lyei).- Vgl. Neptunus 

Thisbe (Mädchenname) 70,1,5 

Thomas (Ap.) 26*,a15ff.- Vgl. Didymus 
Thomas Recket I, 1, S. 15 
Thraces equi 63,2b,9 
Threicia Amazon 64,6 
Tiberia 50,3,2 (vgl. I,3, S. 199) 
Tiresias 220 a,8,4 
Tityus 42,17,1 
Trecas I,2, S. 93 (25q,4) 
Trema (st. Franco) I, 1, S. i1 (6,2; 7,6; 

8,1) 
Trevir 204,1,2. 2,1 (metrapolis) 
Tripolis: comes Tr. (Raimund III.) 50,3,1 
Troes 98,2,1 
Trogodite I,3, S. 199 (5,1) 
Troia 14,4,4 (nobilis); 98,1,1; 101,34,1; 

1,2, s. 145 (2); 102,9,2. 13,2. 14,2; 1,2, 
s. 159 (1,1; 7,1; 35,1). 163 (2). 164 
(15b,2); Thais Tr-e pestilens 226,7,3f. 
-Troianus: arae 102,1,1; (Aeneas): 
advena 100,4b,8; dux 100,6b,1; hospes 
100,43 ,8; navita 102,20,2. - Vgl. 
Hecuba, Pergama, Phrygius 

Troyes s. Trecas 
Tullius, Tulius 31,8,4; 42,8,3; 131a,4,7; 

I,3, 194 (46e) 
Turchi, Turci 50,3,3. 6,1. 9,1; 51 a,2,4 
Turgo (?) 50,5,1. s. Trogodite 
Turnus 102,24,1. 25,1; I,2, S. 163 (4) 
Tydides (Tyt.) 1,2, S. 159 (34,2); 102,4,1. 

- V gl. Diamedes 
Tyndaris 56,3,7; 61,5,4 (verecunda); 1,2, 

S. 81 (23 ,2); 99a,1; 102,2,1; 103/1,2b,1; 
103/II,2,1; 1,2, S. 274 (5b,6 T. Sibylla ?). 
- V gl. Helena 

Tyrius (Apollonius) 97,9,3. - T-i 100, 
2b,13 

Tyrus 49,6; 50,4,2.- Tyrii coloni 100,3,6; 
Tiria Dida 98,2,2.- Vgl. Iarbas 

Ulixes 220a,3,4.- Vgl. Ithacus 
Urbanus (Pp. ?) I, 1, S. 75 (28,4) 
Usus (personif.) 92,77,2 

Vallis visionis (Is. 22,1. 5) 131,1,5 
Vandili 50,6,3 
Venus 56,3,8. 5,2; 60a,9,2; 63, Refl., 7. 

43 ,3 u. 10; 65,3b,3; 72,!3,1; 73,5,5. 9,3; 
74,2,9; 76,7,2 u. 4. 15,4. 19,3. 21,3; 
78,3,1 (tel um aureum); 79,5,2; 80,1 a,4; 
87,3,6; 1,2, S. 80 (73 ,1); 92,46,2; 104/II, 
3,9; 106,3,1; 109,3,1 u. 16; 112,2,4; 
114,2,6; I,2, s. 198 (4a,3); 140,2,3; 
144,3,1; 148,1°,1. 2a,1 (tela); 148a,2,1 
(bolz); 152,4,2; 153,3,14; 155,3,6; 
156,2,11; 161,1,7; 162,3,1; 162a,4; 
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167/1,2,2 (laqueus aureus); 177,3,3; 
182, Refl., 2; 191,4,3. 8,3; 200,3,2; 
226, 8,3; 228/1, P,4; 228/II, 1,7; 
228/V,12. 44; 3'",3,1; 1,3, S. 202 
(77,18,2) (?).-V. artibus nefandis usa 
73,8b,1; clementissima 76,11,1; dea 
77,14,4; amoris dea 168,3,4; generosa 
77,8,4; inclita 76,9,4; insignis 165,1,1; 
leta 162,1,5; mater 68,3, 1; numen ge­
nerale 138,3,7 f.; prospera 83,3,5; sacra 
76,9,1. 13,2; vrowe V. 170a,1. -
V-ris agon 65,3b,2; ancilla 156,5,7; 
(ara) 74,5,6; dies festi 161,2,6 (= 228/II, 
2,6); donum 74,5,5; exemplum 152,3,1; 
festa 80,2b,5; forma 104/II, 1,11f. (vgl. 
1,3, S. 205); gymnasia 56,2,5; iaculum 
I,2, S. 280 (2a,6); imperium 108,3b,6; 
incentivum 60,2 b,1; incitamentum60 a, 
9,3; iudicium 204,4,4; iugum 63,1b,7; 
(laquei) 1,3, S. 16 (8); legata, vgl. 1,3, 
S. 202 (84,2,4); militia 1,2, S. 21 (8,7); 
mille modi 94, Refl., 2; natus 1,2, S. 118 
(69a,2) (Amor); nemus 1,3, S. 16 (8); 
dulces nodi 63,4b,1; nutus 110,1,7; 
occulta 59,3,6; officium 110,1,11; pre­
torium 115,4,2; sagitta 76,6,2. 22,2; 
signa 162,5,3; solamen 1,3, S. 16 (6); 
telum, -a 92,25,1; 107,2b,3; 165,1,1; 
templum 76,1,2; tentoria 94,2,3; vin­
cula 106,1,1. - Venereus, -ius: axis 
107,P,2; blandities 150,3,4; chorea 
151,3,6; cohors 59,4,5; collegia 60a, 
5a,3; deliciae 108,2b,7; favor 6o,sa,4; 
Iabia 69,3,4; nectar 63,3\7; retia 67, 
Sb,9 
(Vorwiegend meton.): 60a,8,4; 65,3a,8. 
4b,1; 68,2,8; 95,4,1 (naturalis); 1,2, S. 
192 (2a,4); 151,5,4; 154,10; 181,2,1; 
197,1,8; 226,11,2 .- V-is ardor200,4,2; 
caminus 171,4,1; commercium, -a 1,2, 
S. 20f. (5,1; 7,14); 70,1,6; devia 31,7,4; 
furta70,14a,3 ;ignis 119,3,1 ;ius 107,3a,1; 
ludus 29,2,1; 142,2,3; rnysteria 105,9,1; 
res arcana 105,11,1; sacra 105,10,3; 
scintilla 109,1,2; scintillula 104/II, 1,4; 

secretum 70,13,2; signa 113,2,4 (nove 
V-is); status vanus 147,2,3; thalarni 
191,9,3. - Venereus, -ius: ardor 156, 
2,13; haustus 103/UI,2,4; libamen 65, 
3a,10; lis 168,2,7; otia 63,3b,9; spes 
61,1 d,2 
(Planet): 88a,1,2; 227,130. 143; V-is 
sidus 120,3,4 
V gl. Cypris, Cytherea, Dione 

Ver (personif.) 56,1,2; 58,1,1. 2; 68,1,3;; 
73,1 a,z. za,2. 3a,1; 81,1,5; 82,1,3; 
135,2,1; 137,1,1; 140,1,3; 143,1,3. -
V-is facies 138,1,1; presentia 140,5,5; 
146,1,2; ritus 151,1,7; ubera 143,2,6 

Vergilius s. Capa 
Veritas (personif.) 131 a,1,5. Vgl. Christi v. 
Verres (meton.) 189,ta,9 
Vesta 228/V, 12. 44 
Virgilius 220,3,4 
Vulcanus 10,11a,3; 92,55,3; 152,2,2. Vgl. 

Mulciber 

(Walter Map [Mahap]) 1,1, S. 68, 80 
Walther von Chatillon I, 1, S. 68; 1,3, S. 

74 (16); 103 ( ?) ; II, 1, S. 4 ( ?). 5. 14. 32. 
(?). 86 (?).- Cithara Waltheri 123,1,2. 

Walther von der Vogelweide 1,2, S. 257. 
286; 1,3, S. 60.- Vgl. 1,3, S. 119 

Wandali 1,3, S. 199 (50,6,3). S. Vandili 
Wichmannus (Eb. v. Magdeburg) 53,3,4 

(pontifex) 

Xanthus 227,78 
Xerxes, Xerses ( ?) : X-i solium I, 1, S. 52. 

(8,1) 

Y- s. a. Hy-, I-

Zacharias (Proph.) 41,12,5 
Zacheus 215/X1; 16\a4ff. 
Zeno: Z-is prudentia 31,8,5 
Zephyrus 1,2, S. 81 (2a,1); 132,5a, 2 (sua-­

vis); 138,2,5.- Z-i dulcis aura 62,1,5 ;, 
68,4,1 

Zeuxis (?) 1,2, S. 81 (2a,1) 
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